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Inledning sord: 


Motto: ”För Jesus och Afrika!” 


Ovanstående motto, vilket ofta citerades av syster Ellen 
Björklund både i skrivelser och samtal vid tiden för hennes 
sista vistelse i Sverige åren 1922—1923, synes nedtecknaren 
av denna minnesteckning vara särskilt lämplig som titel och 
överskrift på denna skildring av hennes liv och verksamhet. 
Ja, den är väl avpassad såsom illustration på hennes växlings- 
rika och i kärlek för de svarta i Afrika självuppoffrande liv. 
Detta motto tog hon fasta på vid det tillfälle, .då hon sade sig 
vara tvingad till revaccinering, eftersom hon utan denna åtgärd 
ej fick anträda sin återresa till Afrika. Hon protesterade skarpt 
däremot, men då jag, som ej själv gillar vaccinering sade: 
"Ellen, det är för Jesus och Afrika”, svarade hon: "Du säger 
det. Så må det då ske”. 

I en människas erfarenheter förekomma ofta olika stämningar, 
känslor och sinnesrörelser, men jag är frestad tro, att dessa 
uppenbarade sig oftare och mera framträdande hos henne än 
hos många andra. Man finner då man läser om hennes mycket 
skiftande erfarenheter, hurusom hon understundom vistades på 
höjderna, där jublet och hallelujaropen brusade fram, och åter- 
igen vid andra tillfällen finna vi henne nere i de djupa våg- 
dalarna, där vemod och dyster ensamhetskänsla lägrade sig 
som mörka skuggor på hennes andliga horisont. Ibland känner 
man de flämtande andedragen av en utarbetad, utsliten männi- 
skovarelse, vilken så uppgått uti sitt arbete och sin mission, att 
det ej finnes någon annan glädje eller lycka än att få giva det 
sista av sig själv och sin kraft. Men återigen återupplivas anden, 
kraften rusar fram som en ny livsström genom ådrorna, vingarna 
sträckas till flykt och tanken skapar framtidsdrömmar, hoppets 
röst höres åter tala om ännu många års själavinnande arbete 
och hjälp åt lidande afrikaner. = När vi komma i kontakt med 
hennes tankar i denna skildring, skola vi snart lära känna denna 
känsliga själs djupaste livsönskan och  hiärteintresse, och att 
dessa fullkomligt sammanfalla med mottot ”För Jesus och 
Afrika”. 

För att låta syster Ellens, personliga läggning så långt möjligt 
bliva känd för bokens läsare, komma de flesta skildringarna om 
hennes upplevelser, helt eller delvis att införas sådana hon själv 
berättat dem i meddelande till Sv. Sändeb. eller brev till mig. 
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En del uttalanden som gjorts om hennes liv och verksamhet så- 
väl av hennes vänner i hemlandet som på missionsfältet kommer 
även delvis att införas. 

Meningen med denna bok är ej att upphöja ett mänskligt 
redskap, ty detta skulle ha bedrövat henne mycket, om hon haft 
vetskap därom. Nej, den är ämnad att visa, vad Gud i sin stora 
nåd kan utföra genom ett svagt människobarn. Hade hon själv 
levat, hade ej denna bok blivit skriven. Rädd som hon vär att 
få en stor del av sina handlingar och yttranden i tryck medan 
hon levde, uttalade hon ofta sina farhågor därom. Detta var 
även orsaken till svårigheten att av henne själv få veta något 
om de tidigare åren som missionär, varför det krävt stor ihär- 
dighet och en vittomfattande brevväxling för att kunna erhålla 
några uppgifter därom. 

De allra flesta, som haft något att meddela och som jag 
lyckats komma i förbindelse med, ha visat stort tillmötesgående 
och sökt lämna så exakta uppgifter som möjligt, för vilket här- 
med frambäres ett varmt tack. 

Boken vill bl. a. söka väcka ännu större intresse för missionen 
hos de vänner, som få den i sina händer, och bliva en drivkraft 
för insamlingen av medel till en ny missionärs utsändande = till 
Afrika. Således en betydelsefull uppgift. 

Så må den gå ut och bliva till glädje och uppmuntran, wväc- 
kande ett högre och djupare missionsintresse, bringande Jesu 
Kristi namn ära, och spridande Golgata-förkunnelsens härliga 
budskap till i hedendom döende, dyrt köpta själar. 


Medarbetaren 


C. F. ISRAELSSON. 


FÖRSTA KAPITLET. 


Ungdomstiden och avgörelsen för 
missionärskallet. 


Åren 1867—1883. Om missionär Elin Björklunds barn- 
domstid kan ej mycket sägas, på grund av svårigheten att er- 
hålla uppgifter därom. 

Syster Ellen, som hon sedermera kallade sig, föddes den 11 
juli 1867 i Rytterns församling, Västmanlands län. Föräldrarna 
voro, arbetaren Johan Olof Björklund, född den 9 mars 1833, 
död den 18 december 1879, och barnmorskan Catharina, född 
Hagström, den 
27 mars 1834, 
död den 27 
mars 1890, på 
dagen 64 år 
gammal. Vid |? 
faderns död var | 
Ellen endast en 
12 års flicka 
och vid mo- | 
derns död 22 
år gammal. 
Syster Ellen var | 
vid sitt från- 
fälle endast 63 
år gammal. 


Ute på Ryt- Syster Ellens barndomshem. 
terns lands- 
bygd framlevde hon sina barndoms- och ungdomsår. Hon 


erhöll där den vid denna tid vanliga skolutbildningen och enligt 
skriftligt intyg, konfirmerades hon den 3 juni 1882, med godkänd 
kristendomskunskap och begick H. H. Nattvard påföljande dag, 
den 4 juni. Hon var då nära 15 år gammal. 

Troligen fick hon jämte en syster och broder ganska tidigt 
taga del i hembestyren, enär fadern var mycket sjuklig och 
modern på grund av sin förrättning som barnmorska, ofta var 
borta från hemmet. Modern hade endast en lön av 300 kronor 
om året. Men denna lön ansågs vid denna tid vara ganska god. 
Med denna ringa inkomst måste hemmet uppehållas, och likväl 
har det sagts, att syster Ellen växte upp under drägliga för- 
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hållanden. Det allmänna omdömet om henne var, att hon var / 
god och snäll, men ändock kunde väl knappast någon då tänka, 
att hon skulle bliva den kvinna, som genom sin insats i livet, / 
skulle — bringa/ 
hugsvalelse och 
tröst till ska- 
ror av lidande 
hedningar så- 
väl till kropp 
som själ, Dock 
förmärktes un- 
der hennesung- 
domstid vissa 
karaktärsdrag 

som vittnade 
därom. 

ö Åren 1883— 
SE en 86. Mellan 13 
er a RS OS 

Skolan i Ryttern där Ellen gick. der visade hon 
särskild fallen- 
het för bibelläsning och ofta när hon läste sin bibel fånno de 
henne gråtande. Sinnet var mycket känsligt för de bibliska 
sanningarna, vilka alltid sedermera blevo henne dyrbara och brin- 
gade henne underbar välsignelse och kraft. Under dessa tidigare 
år bevistade hon ofta mötena, som höllos i Strömsholms missions- 
hus och i Ryttern. Den milslånga vägen från föräldrahemmet av- 
c skräckte -hen- 

ne icke ifrån 
att besöka mö- 
tena i Ströms- 
holm, fastän 
hon måste gå 
denna väg till 
fots. Denna 
energi, som re- 
dan då fram- 
trädde, kom 
väl till pass i 
hennes kom- 
mande = mis- 


sionsverksam- 
Kyrkan i Ryttern där Ellen konfirmerades, het. Ofta mås- 


/ 
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te hon då vandra långa vägar för att nå de lidande med 
hjälp. 

När hon kom hem från mötena ovannämnda tid i sin hem- 
bygd, syntes hon ofta djupt rörd och allt mer mognade tanken 
i hennes hjär- 
ta på avgörel- 
se för Kristus, 
och med den- 
na synes hon 
även ha fått 
en särskild 
dragning = till 
missionärskal- 
let. 

En: dag då 
hon kom hem 
från ett  reli- 
giöst möte i 
Strömsholms 
missionshus, 
var hon myc- Strömsholms missionshus, där str Ellen avgjorde sig för Gud. 
ket glad och 
sade: ”Jag har fått frid med Gud, och han vill att jag skall gå 
ut till hedningarna”. Hon fick dock under flera år nära denna 
kallelse i sitt inre, innan den kunde förverkligas. Hon åtog sig 
tjänarinneplatser och sparade vad hon kunde av sin lilla lön, som 
vid denna tid ej uppgick till mer än högst 60 å 70 kronor om 
året. Hon sparade för att hon därigerom fortare och bättre 
skulle kunna förverkliga sin missionärskallelse. Även detta 
karaktärsdrag blev henne till stort gagn uti missionärsgärningen, 
vilket även framgår av hennes senare uttalanden. 

En tid tillhörde hon Strömsholms missionsförening och var 
till stor uppmuntran och glädje där, vilket hon även fortfarande 
blev fastän hon sedermera kom ut som Metodistkyrkans missio- 
när. Troget underhöll hon brevväxlingen med sina gamla vän- 
ner, och när hon var på besök i Sverige för att vila, brukade 
hon tala i missionshuset och sökte intressera dem för missions- 
arbetet. På missionsfältet fick hon ofta mottaga gåvor till arbetet 
"från dessa sina vänner, 

År 1886. Under året 1886 synes hon ha varit en tid i Göte- 
borg. Troligen vistades hon då hos en farbroder, som bodde 
där, eller också innehade hon någon tjänst. Ett fotografi taget 
där angiver nämligen årtalet 1886. På detta kort har hon ned- 
skrivit orden: "För Kristus och Kina”. Ord som tydligt tala om 
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huru djupt den kallelse vuxit sig fast i hennes medvetande vid 
19 års ålder, som hon förnam redan vid sin avgörelse för Gud. 
Efter moderns död blev längtan att få ägna hela sitt liv åt sin 
ungdoms älsklingstanke ännu starkare hos henne, 

Är 1890. Missionär F. 
Fransson hade under en 
resa i Amerika år 1890, 
lyckats intressera en del 
kristna — personer för mis- 
sionsarbetet i Kina, och 
med dem organiserade han 
den missionsgren som kal- 
las Skandinaviska Allians- 
missionen”. - Därom säger 
denna missions styrelse i 
sin berättelse för 1930 bl. 
a.: ”Missionärs-organisatio- 
nen som i dag är känd un- 
der namnet ”The Scandi- 
navian Mission i 
America”, 
samhet år 1890, när dess 
stiftare, missionär F. Frans- 
son, avskilde sig själv för 
Kina och med Guds bi- 
stånd vägleddes att fram- 
ställa en vädjan om ett- 
hundra helgade och av 
Gud kallade män och kvin- 
nor, vilka ville gå till Kina 
som Kristi vittnen. 

Är 1897 inregistrerades- densamma under stäten Illinois lagar 
såsom ”Missionärsorganisation”. Denna mission utgör ett öm- 
sesidigt missionssällskap byggt på trons grundval. Det är evan- 
geliskt och evangelistiskt, arbetar för Gud och för fram bud- 
skapet om vår Herre Jesu Kristi död, att han blivit uppenbarad 
såsom världens Frälsare och är den verkliga orsaken till de heliga 
skrifternas tillkomst. Dess arbetare och missionärer äro antagna 
utan avseende på parti och nationalitet; endast de hava en sund 
tro på de allmänna bibliska grundsanningarna. I verksamheten 
användes endast sådana som vilja tjäna med att bringa ett full- 
tonigt evangelium till hela världen, i vår Herres och Mästares 
ande, för räddandet av själar. Detta sällskap ingår ej i några 
skuldförbindelser och får ej utveckla sig till en kyrklig organisa- 


Syster Ellen vid 19 års ålder. 


tion med karaktären av särskilt parti. Missionärerna underhållas 
av församlingar, sammanslutningar eller enskilda personer. Säll- 
skapet står på Nya Testamentets grundsatser och de upplevelser 
som där framställas. — De troende grupperna på missionsfälten, 
som bilda församlingar, 
må sträva efter att bliva 
självstyrande, = självunder- 
hållande och |vutvidgan- 
de m. m. 

Efter stiftandet av ovan- 
nämnda missionsgren reste 
missionär Fransson till Sve- 
rige. Där sökte han runt 
om i Sveriges bygder upp- 
väcka missionsintresse och 
anskaffa missionärer för Ki- 
na. Vid denna tid besök- 
tes även syster Ellens hem- 
trakt. — Hon blev då i till- 
fälle att lyssna till hans för- 
kunnelse, som brann av nit- 
älskan för missionens heliga 
sak. Hennes hjärta och 
sinne, som förut genom 
Andens direkta kallelse bli- 
vit förberedda för mot- 
tagandet av ett sådant 
budskap, fattades nu av en Missionär Fr. Fransson. 
oemotståndlig längtan. I 
glädjen över att Gud givit henne tillfälle att nå sitt älsklingsmål, 
anmälde hon sig till Fransson som missionärskandidat. Vid den- 
na tid ställdes det ej så stora fordringar på en missionär, med 
avseende på boklig och praktisk utbildning, utan de enda villko- 
ren voro att äga bibelkännedom och någon kunskap i engelska 
språket, varför hon rätt snart kunde bli färdig för sin utresa till 
'missionsfältet. 

Visserligen hade hon vid denna tid en manlig bekantskap, men 
detta fick ej hindra henne i missionärskallelsen, Att skilsmässan 
likväl ej skedde utan smärta, visar ett uttalande som hon flera åre 
därefter gjorde i ett av sina brev, där hon säger: ”Det var för 
mig mycket smärtsamt att taga farväl och skiljas från min vän, 
och icke minst när jag sedan ute på missionsfältet fattade beslut 
om att lösa honom från löftet till mig, varom jag skrev till ho- 
nom.” Hon förstod, att om hon lämnade missionsarbetet för den- 
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na orsak, så handlade hon emot Guds vilja, och detta varken 
kunde eller ville hon göra. Denna hennes handling blev säkerli- 
gen uppmärksammad av missionens Herre och hon därigenom på 
ett särskilt sätt blev föremål för hans rika kärlek, omsorg och 
beskydd. Detta framgår även av hennes växlingsrika erfarenhe- 
ter. Detta må vara oss till 
lärdom, att ej något får 
hindra oss i utförandet av 
Guds vilja, utan att vi alla 
må brinna av samma upp- 
offrande kärlek för missio- 
nens heliga sak! 


Är 1893. Det har sagts 
att. såsom en av förbere- 
delserna till hennes missio- 
närskall skulle ha varit, att 
hon inhämtat någon tids ut- 
bildning vid sjukhus i 
Eskilstuna. 

Vid 25 års ålder eller i 
början av år 1893 deltog 
hon med uti en bibelkurs 
som hölls i Örebro av mis- 
sionär Fransson, Denna va- 
rade en månad och ett tret- 
tiotal  missionärskandidater 
undervisades i den. Ome- 
delbart efter denna kurs 
vidtogo lektioner i engelska 
E Nr språket, som gavs av en fru 
RSARSSOTR Ahlberg, hustru till en bap- 
onär fru Nyström ; 3) 8ys-  tistpastor i Örebro. Lik- 
d tiden för kursen i Örebro. nande språkkurser förlades 

senare till andra platser 
inom Sverige. Man gjorde så för att omkostnaderna för un- 
dervisningen, som var fri, ej skulle vila allenast på några vänner, 
utan även uppdelas på missionsintresserade på andra platser. På 
så sätt kom syster Ellen att bevista en kurs i Tranås våren 1893, 
som räckte en månad, en i Motala på eftersommaren och en i 
Linköping på hösten s. å., vilka kurser varade 14 dagar. Den 
24 november samma år avskildes hon i Stockholm av missionär 
Fransson för missionsarbetet i Kina. 


1) Fru Allberg, 8; 
engelska språk 

sedermer 
ter Ellen 


ANDRA KAPITLET. 


Syster Ellen som missionär 1 Kina. 


Är 1893. I december månad 1893, syster Ellen var då 26 
år gammal, reste hon ut för första gången som missionär. Resan 
företogs över Amerika och hade Kina till mål. — I hennes säll- 
skap voro fem missionärer, vilka alla deltagit med henne uti för- 
ut nämnda kurser. Ett par av de kvinnliga missionärerna gjorde 
en tids uppehåll i England, varefter även de, över Amerika, 
reste till Kina. Det har blivit sagt, att hon under resan till 
Amerika blev plundrad på allt det hon ägde och anlände = till 
New York värnlös, hemlös och utan penningar. En svensk pastor 
jämte andra vänner trädde då hjälpande emellan. = Till New 
York kom hon den 17 december och företog sedan i sällskap 
med de övriga tre missionärerna resan till Chicago, dit de an- 
lände strax före jul. Där mottogos de av representanter för 
"Kina Inland Missionen”, och blevo av dem kallade för ”Skan- 
dinaviska Alliansmissionens julklappar från Sverige”, ett rätt 
så betecknande uttalande. 

Så intressant som det skulle vara att ingå på en närmare 
redogörelse om "Tyska Kina Inland Missionen” vilken stiftades 
av missionär F. Fransson, under ett besök i Tyskland, och vilket 
sällskap senare blev associerad med ”Engelska Kina Inland 
Missionen”, och som sedermera blev anledningen till att ”Skan- 
dinaviska Alliansmissionen” kom till stånd, så tillåter likväl ej 
utrymmet i denna bok detta. 

En erinran bör dock göras om missionär fru Alba Nyström 
och det missionssällskap i vilket hon gick ut till Kina, därför att 
hon, som war syster Ellens kamrat i de kurser som höllos 1893, 
har lämnat en del värdefulla upplysningar från denna tid. 

År 1890 bildade pastor A. B. Simpson i Amerika ett missions- 
sällskap under namnet ”American Alliance Mission". Detta 
sällskap tog till mål och böneämne, utsändandet av 200 missio- 
närer till Kina. En begäran framställdes då av pastor Simpson 
till missionär Fransson om medverkan till utsändandet av dessa 
missionärer från Sverige. Detta lyckades endast delvis på 
grund av brist på medel. Ären 1893—1896 utsändes 40 missio- 
närer, Flera hade anmält sig villiga att gå, men på angivna skäl 
kunde ej flera utsändas. Missionär Fransson avskilde år 1893 i 
Vasakyrkan, Örebro, 50 missionärskandidater, av dessa utsändes 
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16 i slutet av januari 1896, vilka voro de sista som utsändes i 
Simpsons mission. Bland dem var även frkn Alba Norén — 
senare fru Nyström. Frkn Norén och frkn Wallenberg, senare 


Fru Alba Nyström vid en föredragsturné om Kina i Sverige. 


fru Keiser, samt frkn Lina Hedman, senare fru Englund och 
frkn Hanna Lundvall samt brr Bengtsson och Bergström m. fl. 
deltogo med i samma kurser, som syster Ellen. Alla dessa utom 
frkn Norén voro hennes ressällskap från Sverige. = Frkn Norén 
gick ut till Kina 1896, i stället för en manlig kandidat, som 


15 


ändrade sig och senare utgick som Svenska Missionsförbundets 
missionär, V 

Frkn Norén blev sedermera gift med missionär Fritiof Ny- 
ström, Båda voro i Kina under Boxarupproret år 1900, men 
blevo underbart räddade undan: förföljarna. 

Under ett sena- 
re besök i Sverige 
dog fru Nyströms 
man, men detta 
hindrade henne ic- 
ke från att åter re- 
sa ut till Kina, där 
hon ytterligare ar- 
betade flera år. 

Numera bosatt i 
Västerås är hon 
fast 68 år gammal 
och pensionerad, 
pigg och glad samt 
villig om så skulle 
påfordras ännu en 
gång gå ut till sina 
kära kineser. En- 
ligt uppgift skall 
hon nu utresa på 
egen sold. <Bro- 
dern Wilhelm No- 
rén gick ut till Ki- 
na 1893, han fick 
jämte sin hustru 
och sina barn samt 
många andra sven- 
ska missionärer 
mottaga — martyr- 
kronan under box- 
arupproret. Somli- = Syster Ellen vid utresan från Chicago till Kina 
ga av de svenska år 1894. 
missionärerna hade 
dessförinnan lämnat Kina och blevo därför räddade undan förföl- 
jelsen. Sedan år 1900 stå dessa missionärer i Skandinaviska 
Alliansmissionens tjänst. . 

År 1894. Huru länge syster Ellen vistades i Kina kan ej med 
bestämdhet sägas. På ett fotografi taget i Chicago före utresan 
till Kina har hon på framsidan nedtecknat orden: "Miss Ellen 


16 


Björklund, c/o China Inl. Mission, Shang-hai, China”, samt på 
baksidan årtalet 1896. Men då årtalet ej överensstämmer med 
hennes avresa till Kina, synes detta vara mera överensstämmande 
med tiden för hennes avresa från Japan, och kan man således 
ej därav draga några slutsatser om huru lång hennes vistelse var i 
Kina. Enligt en erhållen uppgift skulle hon ha vistats där cirka 
8 månader eller högst ett år. Detta synes överensstämma med 
övriga årtal och vistelseorter. Å ovannämnda fotos baksida äro 
även påtecknade några kinesiska bokstäver så lydande: "ven tu 
sing pen sheng”, vilka betyda: "Människans hjärta är ursprung- 
ligen gott". Sedan hon varit i Shang-hai, dit hon kom från 
Amerika, reste hon till språkskolan i Yang-Che och därifrån till 
Machuria, där hon troligen endast under en kort tid utförde 
något personligt evangeliskt arbete bland kvinnor och barn. 

Ett annat foto tagit vid tiden av hennes vistelse i Kina, visar 
henne iklädd kinesisk dräkt å vilken hon bär ett kinesiskt märke 
som betyder "frid". På baksidan har hon nedtecknat orden: 
"En svensk kinesiska från Strömsholm, Sverige". Dessa ord för- 
råda en viss humoristisk läggning, vilken ofta framträder under 
hennes missionsverksamhet. Denna hennes begåvning fingo även 
de vänner lära känna, vilka sammanträffade med henne under 
sista besöket i Sverige och inte minst de, som lyssnade till hennes 
tal vid årskonferensen i Stockholm 1923. 

Något mera vittomfattande missionsarbete hann hon antagligen 
ej att utföra under den korta tid hon vistades i Kina, detta på 
grund av den rätt avsevärda tid som studiet av landets språk 
krävde, så ock de tvenne svåra sjukdomar hon blev angripen av 
och vilka togo det mesta av hennes fysiska kraft. Först fick 
hon tuberkler på ena lungspetsen, men genom tron på Jesu 
kraft blev hon underbart helad; Att detta var verkligt kan 
man förstå av hennes uthållighet i det ihärdiga och ansträngande 
arbete, som hon under många år sedan utförde och trots det 
hennes krafter ytterligare nedsattes, när hon kort tid efter 
denna sin sjukdom insjuknade i smittkopporna. Hennes liv blev 
då utdömt av läkaren. Själv säger hon om denna sin sjukdom: 
"O, vad jag var sjuk! — Läkaren hade förlorat hoppet om mitt 
tillfrisknande. Jag blev såsom dödsdömd inflyttad i det s. k. 
dödshuset. Läkaren sade till sköterskan, att han nästa morgon 
skulle utskriva rättigheter till begravningsplats. Jag förstod att 
döden nalkades, och jag kunde ej se eller höra, kände endast att 
dödens kalla hand lagts på mig. Men trots denna min belägen- 
het kunde jag likväl tänka och det tycktes mig, som om mitt liv 
ej varit till någon nytta och att min kallelse som missionär varit 
misslyckad. — Liksom konung Hiskia grät jag inför Herrens 
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4ditt rike, så önskar jag det och då vet jag o, Jesus, att du även. 
lansikte och sade: O, Jesus, skall jag nu dö, utan att ha uträttat 
2något för dig. Är det din vilja att taga mig hem, vill jag för-: 
3 söka vara nöjd därmed, men kan du använda mig till något för 
kan göra mig ; 
frisk, Jag hann 
ej mer än sluta 
ropa till Gud, 
förrän jag för- 
nam en kraft- 
ström genomila 
min kropp. Jag 
blev som för- 
vandlad, mina 
ögons ljus kom 
åter, likaså min 
hörsel och an- 
siktsfärg. När 
sköterskan = se- 
nare kom för att 
se. om slutet var 
inne, ställde hon 
sig och såg på 
mig med förvå- 
ning. Jag omta- 
lade då vad som 
hänt med mig. 
När läkaren da- 
gen efter kom 
för att utskriva 
rättighet till be- 
gravningsplats, 


modan, att det- 
ta troligen — ej Syster Ellen, som svensk kinesiska år 1894, 
behövdes, ty 

fröken Björklund syntes vara på bättringsvägen. - Han kom då 
för att se huru det var, och betraktade mig under tio minuters 
tystnad. Jag märkte att han såg på mig med förvåning, var- 
efter han frågade: ”Vad har hänt fröken Björklund?” Ja, dok- 
torn, sade jag, Jesus har kömmit till mig med sin kraft och gjort 
mig frisk. Han sade då: "Ja, det måste erkännas, att ett under 
har skett. Detta är märkvärdigt”. Jag själv prisade Gud för 


7) Läs rad. i den ordning siffrorna ange, a 
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uppenbarelsen av denna hans kraft.” Så långt detta hennes 
vittnesbörd. Hon blev genom detta Guds märkliga ingripande, 
underbart helad från denna förfärliga sjukdom och sparad för 
många års välsignelsebringande arbete bland dem, som vandrade 
i hedendomens synd och mörker. Så länge hon levde bar hon 
likväl märkena efter sjukdomen, vilka buro tydliga vittnesbörd 
om Guds trofasta omsorg om sitt ringa fattiga barn. Som klima- 


Syster Bllen med två små missionärsbarn i Tokio, Japan. 


tet i Kina pressade henne mycket, så att hon kände sig svag där- 
av, lämnade hon Kina under sommarferierna år 1895, och reste 
till Japan för att vila. 

F Är 1896—1897. Resan från Kina till Japan företog hon som 
ensam passagerare ombord på en svensk lastbåt. Hon säger 
därom, att hon hade det utmärkt ombord och kunde ej önska 
sig något bättre. Hon kunde vara i stillhet och ro, och behövde 
ej som på de stora postångarna kläda om sig till middagarna. 
Hennes första verksamhetsplats var troligen Tokio, huvudstaden 
i Japan, Ett fotografi därifrån visar henne sittande utanför några 
stora byggnader med tvenne små missionärsbarn, som hon har 
under sin vård. Detta är möjligen hennes första arbete i Japan, 
under vilken tid hon söker sätta sig in i landets seder och språk. 

Ett annat fotografi taget i Tokio, visar henne sittande med sin 
gitarr, omgiven av 19 små rara japanska flickor med biblar i 
händerna och en infödd lärare och hans hustru. Alla synes vara 
så nöjda och glada. Säkerligen håller den säd på att gro, som 
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hon då sådde ut i dessa små japanska flickors hjärtan, och har 
möjligen redan spirat upp och burit skörd, icke allenast hos dem 
själva, utan även ytterligare blivit till liknande välsignelse för 
andra. För syster Ellen framstod alltid som missionärens högsta 
mål i det personliga arbetet, att evangelium om Jesus Kristus 
skulle bli en personlig upplevelse för dem som hon kom i berö- 
ring med. Detta förstodo ganska snart de, vilka kommo i för- 
bindelse med henne. Detta är ju även något som alltid bör vara 
bestämmande för en missionärs kallelse och utsändande. 

Någon tid hade hon sitt missionsfält förlagd till Tunabashi, en 
stad på 11,000 inv. och som låg ett stycke från en annan stad 
som hette Jokohama. Någon tid arbetade hon tillsammans med 
missionär frkn Hanna Andersson inom Skandinaviska Allians 
Missionen, i staden Gyotaku inom Chile provinsen. — Vid denna 
tid skulle hon ha kommit i förbindelse med Alexander Dowies i 
Amerikamissionen och blivit mycket intresserad av deras verk- 
samhet och en tid arbetat tillsammans med dess missionärer. 

Efter cirka ett par års vistelse i Japan, lämnade syster Ellen 
Japan på grund av svårigheten att kunna förlika sig med klima- 
tet, varigenom hennes hälsa blev försvagad och även de för en 
främling i detta land säregna förhållanden. Antagligen reste 
hon från Japan i början av 1898, efter något över tre års vistelse 
i Kina och Japan. 


Åren 1898—1905. Syster Ellen reste från Japan till Amerika. 
Hon vistades en tid i Chicago, den stad varifrån hon reste, när 
hon förra gången for ut till Kina och Japan. Där ingick hon på 
grund av föregående förbindelse i Japan, i den Dowianska rörel- 
sen och bodde på Dowies vilohem. Hon arbetade en tid i deras 
stad ”Sion City”, som evangelist och barmhärtighetssyster, och 
deltog med i matlagning och bespisning av de fattiga, Efter 
någon tid tröttnade hon på detta arbete. Möjligen bidrog därtill 
de hos denna rörelses ledare ofta förekommande oegentligheter 
och senare avfall från Gud och död. Under denna sin tid insatte 
hon alla de besparingar hon gjort i en fabriksverksamhet, för 
att därigenom söka skaffa sig en extra förtjänst, men under sin 
vistelse i Sverige gick denna fabriksverksamhet omkull och hon 
förlorade nästan allt hon insatt. 

Under sin första vistelse i Amerika synes hon ha kommit i 
förbindelse med en doktor John G. Speicher, under vilkens led- 
ning hon vidare utbildade sig som sjuksköterska och barnmorska. 
När hon senare såsom metodistkyrkans missionär, under sin tid 
vid Gikuki missionsstation i Inhambane, portugisiska East Afrika, 
blev nödsakad skaffa sig intyg om sin sjuksköterskeutbildning, 


2 


på grund av den katolska portugisiska regeringens motstånd, 
tillskrev hon doktor Speicher och fick då från honom ett intyg, 
som fritt översatt lyder: 


"Den I juli 1912. 


För den det angår: Härmed intygas att jag John G. Speicher, 
edsvuren läkare och kirurg och i besittning av medicinsk examen, 
i åtskilliga år har känt fröken Ellen Björklund, som nu vistas vid 
Gikuki missionsstation, Inhambane, East Africa; att hon varit 
under min ledning som sköterska åtta år; att hon är den mest 
aktningsvärda kvinna, en förträfflig och god kristen samt verk- 
sam sjuksköterska. Hon har stor erfarenhet i att behandla alla 
slags sjukdomar, även de mest svåra fall av öppna kräftsår, 
Märklig är hennes starka utgivande kärlek. = När jag i min 
officiella ställning som hälsovårdskommisarie hade henne som 
officiell stadssköterska, tjänade hon på det mest tillfredsställande 
sätt. Jag rekommenderar henne på det hjärtligaste till alla dem, 
som stå i behov av hennes hjälp i såväl svårare som lindrigare 
sjukdomsfall. 


Very Respectfully 


JOHN G. SPEICHER. M. D. 
Graduate of Med. Dept. 
Iowa State University, U.S.A.” 


I anledning av detta intyg och dess värde inför sin store 
Mästare, säger hon: "Papper har litet eller intet värde, men ett 
liv i Mästarens tjänst är mycket mera värt. Men förstå det så, 
att detta intyg är ej för allmänheten. Jag vill ej lysa med några 
papper, ty då är jag rädd för att Guds handskrift i boken, som 
han för hemma i himlen, ej lyser så klart. — Där har papper ej 
något värde. I detta intyg finnes mycket skryt men, tänk ej 
därpå. All äran tillhör Jesus, endast och allenast Jesus. Ja, 
ära halleluja! Efter alla strider, allt arbete, all fattigdom, alla 
mödor, allt, allt, har Jesus hjälpt igenom, pris ske hans under- 
bara namn! Detta vill jag säga i all ödmjukhet”. 

År 1905. På våren 1905, efter nära åtta års vistelse i Amerika 
och tolv års bortovaro från Sverige, reste syster Ellen i sällskap 
med några vänner från Amerika över Paris till Sverige. Säker- 
ligen var det med underliga känslor hon åter beträdde foster- 
landets jord. När hon reste ut till Kina över Amerika 1893, var 
i hennes sällskap missionärer, vilka hade lidit martyrdöden, och 
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även andra som gingo ut ett par år senare, men själv hade hon 
blivit skyddad och bevarad och stod nu åter på Sveriges jord. 
Hon blev djupt gripen när hon kom till sin hembygd och trak- 
terna däromkring, så ock platsen där hon icke allenast fann sin 
frälsnings. Gud utan även mötte kallelsen att gå ut som missio- 
när. Rik på erfarenhe- 
ter, som hon blivit, ha- 
de hon därigenom än 
ytterligare  danats för 
sitt — slutliga livsverk. 
Hon vandrade mot ett 
visst mål, vilket visserli- 
gen delvis var fördolt 
för henne, men hon 
gick dock in i de av 
Gud förberedda  gär- 
ningar, som hon sedan 
med hela sitt livs energi 
och gudakärlek sökte 
förverkliga. 

Under sin första tid i 
Sverige bodde syster 
Ellen hos en gammal 
väninna å Lundabacken 
i Strömsholm. Där vis- 
tades hon till hösten, då 
hon sammanträffade med lärarinnan vid Stora Ekeby skola 
i Rytterns församling, frkn Maria Larsson, sedermera metodist- 
kyrkans missionär i Kina. Rytterns församling var ju syster 
Ellens födelsebygd. Mötet skedde hos frkn Blomkvist, före- 
ståndarinnan å barnasylen för sinnesslöa, Sofielund, i Västman- 
lands län. Hon flyttade då till frkn Larsson och erhöll där en 
verklig fristad under vistelsen i Sverige. Under denna tid 
besökte hon sina syskon, en syster i Dalarna och en broder i 
Gävle. Vid några tillfällen reste hon ut och höll missions- 
föredrag och besökte de sjuka och fattiga. Hon deltog även 
med i hemmets dagliga sysslor och utförde en del sömnads- 
arbete till andra, för vilket hon ibland fick någon ersättning i 
in natura och penningar. Under denna tid fick hon meddelande 
från Amerika, att hon förlorat alla sina besparingar, vilket be- 
redde henne stora bekymmer. Gud drog dock försorg om henne 
genom syster Larssons uppoffrande och uthålliga kärlek. Hon 
blev för syster Ellen en Guds förvaltare och delade med henne 
sitt bröd, vilket ofta måste ske med stor omtanke, så att det 


Syster Ellen, 38 år gammal, och frkn Lars- 
son. Taget vid ett besök i Västerås 1905. 
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kunde räcka till. — En episod från denna tid bör relateras, vilken 
å ena sidan visar syster Ellens önskan att uppmuntra och å andra 
sidan hennes missuppfattning av dess verkan. Vid ett tillfälle då 
de ekonomiska bekymren ville trycka våra vänner stannade syster 
Larsson inför huruvida det skulle lyckas henne att få det lilla att 
räcka till för dem båda. 
Allt kändes så tryckande 
tungt. Själva orsaken här- 
till hade ej syster Ellen nå- 
gon vetskap om, men kän- 
de hon som om det ville 
lägga sig något dystert 
över sinnena. Hon bör- 
jade då sjunga: "Jesus le- ' 
ver, han ej svikit mig en 
enda gång”. Syster Ellen 
trodde, att hon genom sån- 
gen hade uppmuntrat sys- 
ter Larsson när hon såg att 
hon log, men saken var 
den, att hon vid detta till- 
fälle ej kunde mottaga nå- 
gon tröst av sångens ord, 
och därför föreföll hennes 
tanke om saken komisk. 
Men syster Ellen syntes 
glad och belåten. 

En längre tid under år 
1908 var hon ej så stark, 
och på vintern strax efter 
jul blev hon mycket svårt 5 
sjuk och fick tuberkelknö- Syster Ellen, 39 år gammal. Taget i 
lar på halsen. Syster Lars- Gävle 1906. 
son ordnade så, att hon 
blev intagen på Västerås lasarett. Hon genomgick där en väl 
lyckad operation, så att hon redan efter åtta dagar kunde lämna 
lasarettet. 

Det fotografi som tagits i Gävle 1906, där hon är iklädd natio- 
naldräkt, förefaller hon vara mycket yngre än'å det föregående 
som tagits i Västerås. Visserligen förändras en persons utseende på 
grund av sorg och glädje, men det syntes vara i ännu högre grad 
typiskt för henne. När hon kände sig frisk och glad föryngrades 
hennes utseende på ett i ögonen fallande sätt och föråldrades 
hon lika märkbart när hon var sjuk och nedtryckt. 
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TREDJE KAPITLET. 


Afrika som missionsfält. 


Genom en gammal snäll, uppoffrande, numera hemförlovad 
broder, "Farbror Söderström", som bodde i Strömsholm, kom 
syster Ellen i förbindelse med metodistkyrkan. Genom honom 
lärde hon först känna pastor Hjalmar Strömberg, som då var 
stationerad i Eskilstuna. Senare blev pastor Strömberg anställd 
i Västerås och där besökte han syster Ellen när hon låg på lasa- 
rettet, den tid då hon genomgick förut omnämnda «operation 
vid slutet av år 1908. Under deras samtal med varandra kom 
troligen missionsarbetet på tal, och hon sade sig vara villig gå 
ut som metodistkyrkans missionär om så kunde ordnas. Genom 
pastor Strömberg kom hon så ytterligare i förbindelse med d:r 
K. A. Jansson, som ordnade så, att hon kom i kontakt med 
biskop Hartzell från Afrika vilken var på besök i Sverige 
1907. På detta sätt banades vägen för henne till de svartas 


världsdel. 


Juli 1907. Biskop Hartzell från Afrika besökte Sverige 1907 
och höll föredrag på bl. a. platser, även Norrköping, därvid han 
framhöll Afrikas stora behov av missionärer, samt vädjade till 
Sveriges kristna att söka anskaffa dessa. Föredraget hölls i 
Norrköping den 24 juli 1907 och var infört i Sv. Sändebudet. 
Där heter det: 

”Jag har kommit för att tala med eder om Afrika. Det är 
en stor glädje för mig att få tala om Afrika här i Sverige. Sverige 
har en storartad historia. Det har haft sina härförare, statsmän 
och vetenskapsmän och svenska sjömän ha färdats världen runt. 
Och nu håller Sverige på att vakna upp till nytt liv. Guds för- 
samling i Sverige är starkare i dag än någonsin tillförne, och 
Gud kallar hela sin. kyrka att predika evangelium för alla folk, 
svenska män och kvinnor böra stå mitt inne i detta arbete. Ibland 
kyrkosamfunden har det behagat Herren att giva metodistkyr- 
kan en framstående plats. Jag är glad över att få stå inför 
denna stora åhörareskara för att, så att säga, bönfalla för Afrika. 
För elva år sedan sände Gud mig till Afrika, och under den 
tid, som sedan dess förflutit, har han haft omsorg om mig, och 
genom hans hjälp har vår kyrkas missionärer planterat Kristi 
fana på många platser i Afrika. Min hustru har gjort två rund- 
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resor genom Afrika tillsammans med mig, och vi äro ett i själ 
och hjärta, då det gäller bön och arbete för de svartas världs- 
del. 

Vi böra söka rätt förstå, huru stor denna världsdel är. — Vi 
tala om Indien som ett rike och om Sverige som ett rike, men 
Afrika är en världsdel, Förenta staterna har 90 millioner in- 
vånare, men vi kunna lägga hela det landet på Afrikas södra del 
och sedan lägga Indien med dess 350 millioner och Kina med 
dess 400 millioner sida vid sida mitt över Centralafrika. Sedan 
kunna vi taga det Tyska riket och lägga det i Nordafrika och det 
funnes ännu utrymme tillräckligt för flera andra småriken inom 
Afrikas gränser. Det finns 150 millioner svarta människor i 
Afrika. Vart tionde barn, som födes, skådar i Afrika upp i ett 
svart modersansikte. Vilken oerhörd människomassa det ändå 
är. 

Afrika är jordens rikaste guldland. Nio tiondelar av alla 
världens diamanter komma därifrån. Det är även rikt på åker- 
bruksjord. Under många århundraden har Afrika varit höljt i 
mörker. Ett hemlighetstöcken har varit utbrett däröver. Vi 
kände till åtskilligt om Egypten och norra Afrika, men den stora 
kontinenten var länge ett okänt land. Hur kom det sig, att 
medan civilisationen sträckt sig till Europa, Asien och Amerika, 
Afrika -lämnats åsido? Det berodde utan tvivel därpå, att Gud 
icke ville öppna dörrarna till den stora världsdelen, förrän sla- 
veriet upphävts av de kristna folken. De svarta ha varit världens 
slavar under (århundraden. Och Gud väntade tills den kristna 
församlingen var villig och stark nog att slå sina armar omkring 
den stora världsdelen för att söka lyfta upp den. 

Afrika är ett av våra stora missionsfält. — Den första kristna 
kyrkan hade många kristna församlingar i norra Afrika. Där 
fanns mer än 500 kristna biskopar i det tredje ärhundradet. Men 
muhammedanismen sopade under sjätte och sjunde århundradet 
bort nästan all kristendom från detta land, och i tretton hundra 
år har muhammedanismens förbannelse vilat däröver. På ett 
underbart sätt har Gud under de senaste månaderna för vår 
kyrka öppnat möjligheter att börja missionsverksamhet i Algeriet 
med flera platser i norra Afrika. Gud har liksom gjort fältet i 
ordning, och det torde ej dröja så länge, förrän I torde få höra 
talas mera om verksamheten därnere. 

Men jag måste tala om det största fältet vi ha i Afrika. Det 
är naturligtvis bland den stora världsdelens svarta befolkning. 
Det svarta folket är märkvärdigt. Tiden har nu kommit, när 
den kristna kyrkan bör besinna, att de svarta behöva evangelium 
lika väl som de vita. Mer än 12 millioner svarta negrer ha 
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stulits från Afrika och gjorts till slavar. Och ett mycket större 
antal har blivit ihjälslaget, svultits och pinats ihjäl, innan man 
hunnit att transportera dem från det inre av landet ned till kusten 
för utskeppning. Jag har rest utefter dessa gamla slavvägar. 
Och under det nattens stjärnor tindrade över mitt huvud, tyckte 
jag mig nästan höra dessa många slavars jämmer och klagan. 
Gud kallar nu den kristna kyrkan till verksamhet i Afrika. Han 
har liksom gjort denna världsdel i ordning, och hur hastigt har 
icke detta skett! Det finnes vändpunkter i en människas liv; 
när ett enda beslut inriktar hela det efterkommande livet. Det 
finns dylika vändpunkter i en nations historia. Det var en 
sådan vändpunkt i Sveriges historia, när Gustaf Wasa skrev sitt 
namn under det beslut, som förvisade de katolska prästerna 
ur landet och som gjorde Sverige till ett protestantiskt land. Där- 
igenom blev Sverige ett den religiösa frihetens land. Det gav 
bibeln och skolor åt folket. Det öppnade utvägar för svensk 
forskning och utbildandet av svensk mannakraft för tid som 
kom. Det finns vändpunkter i hela världsdelars historia. Och 
nu efter tusentals och åter tusentals års dröjsmål har denna 
tidpunkt kommit för Afrika. Hela världsdelen ligger nu öppen. 
Man kan resa åt öster, väster, norr och söder och överallt träffa 
vi på folk, som ha ordnad regeringsform. = För några år sedan 
fanns det ingen annan styrelse än de inföddas. Det innebar 
oavlåtliga inbördes fejder. Englands flagga fladdrar över en 
stor del av kontinenten, och överallt, där den fanan vajar, finns 
religionsfrihet, där ha missionärerna tillfälle att verka Herrens 
verk, där ha köpmannen tillfälle till arbete, där bygges järn- 
vägar för trafikens underlättande. 

För en del år tillbaka sade Cecil Rhodes, att det måste anläg- 
gas en järnväg från Kapstaden till Kairo. Då skrattade hela 
världen åt honom och sade, att det skulle aldrig kunna gå. Den 
dag i dag är, äro 4,000 eng. mil av denna järnväg färdig. Jag 
förväntar att få vara biskop så länge, tills jag kan stiga på tåget 
i Kapstaden, resa 600 mil till Kimberley, sedan 500 mil till 
Johannesburg, sedan 1,000 mil till Viktoriafallen och sedan 
framåt genom denna kontinents hjärta upp till de stora sjöarna 
och vidare uppåt utmed Nilflodens strand till medelhavet. 

Mer än 300 ångbåtar angöra nu Afrika, och jag önskar få 
se den dag, då svenska missionärer, män och kvinnor, på svenska 
fartyg under svensk flagga resa till de olika delarna av missions- 
fälten. Giv akt på hur Gud begagnat sig av de vetenskapliga 
forskningarna i Afrika. Där grasserar många smittosamma sjuk- 
domar, om vilka I troligen läst åtskilligt. Vi ha mer av det sla- 
get än de ha i Kina, Indien och andra tropiska länder. Vi ha 
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sjukdomar som angripa boskapen, andra återigen som angripa 
växterna. England, Frankrike och Tyskland sända sina förnäm- 
sta vetenskapsmän för att studera dessa sjukdomar. Jag var i 
ett av de stora sjukhusen på västkusten, där voro 12 skickliga 
läkare från Europa, där funnos vissa avdelningar för de vita 
och vissa avdelningar för de svarta. Där fanns en hel mängd 
mikroskop och andra vetenskapliga instrument för studium av 
sjukdomar. Gud har uträttat allt detta. 

Understundom framkastar man den frågan: ”Är det möjligt, 
att en neger kan bli en bildad människa?” Ja, det är möjligt! 
Och jag skulle blygas för mig själv som ett Guds barn, om jag 
skulle säga det vara omöjligt. Varför? Därför att Gud aldrig 
har skapat en människa, som inte är mottaglig, som inte kan 
räddas och frälsas. Gå tillbaka i tiden tre tusen år, var stodo 
då mina och edra förfäder? Somliga av dem levde i grottor 
och hålor. Giv nu åt negrerna tre tusen år, och kom sedan och 
tala om dem! 2 

Nere i Afrika fanns en svart man, som reste till Förenta sta- 
terna, inskrevs där i ett av våra största universitet och vid sin 
slutexamen vann ett av de förnämsta prisen, som någonsin ut- 
delats. Jag känner en målare, och hans konstnärliga produktio- 
ner ha varit utställda i Luxembourgpalatset i Paris samt andra 
stora tavelgallerier i Amerika och Europa. Många sådana män 
finnas ännu ej, men vänta en liten smula. Den kristna kyrkans sto- 
ra plikt är att giva evangelium åt detta folk nu, när det behöver 
det som allra bäst. Jag har sammanträffat med många intelli- 
genta negrer. Jag kommer ihåg en man, som lämnade en be- 
skrivning på ett lokomotiv. Jag var ombord på ett tåg i den 
centrala delen av Afrika. Det var en ny järnväg jag färdades 
på. = Till stationen kommo män och kvinnor, somliga av de 
senare mödrar med sina små fastknutna på ryggen. De kommo 
för att se på den underbara tingesten. De hade nämligen aldrig 
förr sett något lokomotiv. Somliga av dem rörde vid det, och 
en av männen lade sin hand på den heta ångpannan men ryckte 
den genast hastigt tillbaka. Jag bad en av mina vänner, som för- 
stod språket, att fråga en till utseendet mycket förträfflig svart 
man, som stod och betraktade lokomotivet, om han ville giva 
en liten beskrivning på det, säga oss vad han tänkte om det. 
Han lade sina armar i kors, såg på lokomotivet ett ögonblick och 


så sade han: — Det är den vita mannens stora järnhäst. Han 
såg på lyktan och sade: — Det är hans ögon. Han såg på 
asklådan och sade: — Den stora hästen äter eld. Hästen tycker 


ej om att arbeta, men när den vite mannen tvingar honom där- 
till, då skriker han. Han får en förfärlig feber, men då går den 
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vite mannen runt omkring och smörjer med olja för att bota 
honom från febern. Ingen vet varifrån han kommit eller vart- 
hän han går. "Boss", sade han (de svarta kalla de vita alltid 
för ”boss”) nu är det slut, och så gjorde han en djup bugning 
och gick sin väg. Vilket utmärkt svarl 

Folket äro goda jordbrukare. Det finns ju en massa saker, 
som vi kunna undervisa dem om, man måste komma ihåg, att 


sig 


Svarta jordbrukare i Rhodesia, Afrika. 


den stora mängden lever av vad den odlar på jorden. De ha 
naturligtvis också boskap, får, getter och höns (man kan få höns 
över allt i Afrika). Och så måste de själva leva. De bygga 
sina egna hus. Dessa hus kosta inte mycket, men de giva dem 
skydd mot sol och regn. De ha sitt samhällsliv. De ha sina 
konungar, sina huvudmän, och sina rättsförhandlingar. Nästan 
överallt i Afrika är det kvinnorna som styra. Jag antar att 
något sådan aldrig är fallet i Sverige? När krig utbryter stam- 
marna emellan, komma de bästa männen och kvinnorna alltid 
tillsamman för att rådgöra och fatta beslut. 


Dessa människor i Afrika tro på en Gud. Men de säga, att 
han är så långt borta, att han ej kan göra något för dem. De 
säga att själva luften är full av onda andar, och de måste göra 
vad i deras förmåga står för att tillfredsställa dessa onda andar 
och få dem att avlägsna sig. De hänga upp små fetischer vid 
ingången till deras gårdar för att hålla de onda andarna borta. 
När ett litet barn blir fött, hänga de upp en fetisché (en liten 
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skinnpåse) i en buske i skogen. Jag frågade en man, som hade 
handlat så, vad han menade därmed, och han svarade mig: — 
Det är min gosses avgud, vi hängde den där, på det att den onde 
anden skulle gå i fetischen och ej i vår gosse. Jag frågade var 
gossen befann sig. Då ropade han på honom, och in kom en 
trevlig gosse på 6 år med ett vackert ansikte och kraftig kropps- 
byggnad. Hans fader slog sina armar omkring honom, gossen 
såg upp i sin faders ansikte, och de voro lika lyckliga, som I fäder 
någonsin äro lyckliga tillsamman med edra gossar. Han trodde, 
sedan den infödde trolldoktorn uttalat vissa formler över fe- 
tischen (mot betalning naturligtvis), denne skulle kunna hålla 
den onde anden borta från gossen. Det var en moder, som hade 
ett barn som insjuknat. Hon sände efter trolldoktorn. Han 
sade att barnet var mycket sjukt och att en höna måste slaktas. 
Man skar halsen av en höna, stänkte några droppar blod på 
barnets panna, på husets dörr samt på gården. — Tag nu hönan, 
sade han, och begrav den under ett heligt träd. Mycket troligt 
är att hon aldrig kom dit utan att någon av doktorns vänner tog 
henne för att sedan äta upp henne. Men i alla fall trodde det 
sjuka barnets moder, att detta förfaringssätt skulle hjälpa hen- 
nes barn. Vad den där modern behövde var en kristen sjuk- 
vårdarinna, som kunde taga vård om hennes lilla sjuka barn och 
lära henne, hur hon skulle tvätta det, vad slags mat det borde 
äta, hur hon borde hålla det varmt o. s. v. Huru annorlunda 
går det ej till, när Kristi evangelium fått vinna insteg i deras 
hjärtan! 

En av våra gamla kvinnor låg för döden. Hon hade varit en 
trogen medlem i en av våra församlingar. Hon sände efter en 
av sina vänner. — Nu skall jag dö, jag går till Jesus, sade hon, 
och när jag är död vill jag ej att man skall utöva någon hednisk 
dårskap - över min döda kropp. Jag är en kristen. — Det är 
nämligen vanligt bland de infödda, när någon dör, att där till- 
ställes en fest, som understundm kan vara i två å tre veckor. 
Där bruka de dricka, dansa, brottas och slåss. Vi tillåta icke 
att de infödda kristna bevista sådana tillställningar. — Därute, 
sade kvinnan, går en oxe, som tillhör mig. När jag gått hem, 
så döda den oxen och tillställ en kristlig måltid i lugn och still- 
het. Sedan sade hon till dem, hurusom hon önskade begravas i 
en kista, som skulle tillverkas på missionsstationen; hon förord- 
nade vilka kläder, som skulle utgöra likklädseln, och om en 
stund lade hon armarna i kors och gick till Jesus. Sådant är 
det verk, som Jesu Kristi evangelium utför bland hedningarna! 

Då vi upprätta missionsstationer där nere i Afrika, så bygga 
vi ej dyrbara hus. Vi bege oss från våra centralstationer dit 
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evangelium icke förut blivit förkunnat. Vi säga till hövdingen: 
— Vill du vi skall komma till dig för att förkunna för eder om 
Jesus? Då svarar han: — Ja, jag önskar att mitt folk finge höra 
talas om eder bokreligion. Så säga vi till honom: — Vi önska 
bygga ett kapell, en skola m, m. Giv oss ett stycke jord. Så 
utvälja vi ett jordområde, som är beläget på sluttningen av en 
kulle eller vid en flod, och så komma de infödda och röja un- 
dan träd och buskar, och om några veckor ha vi husen uppförda. 
Vi bygga naturligtvis inte hus sådant som detta. De skulle inte 
begripa, vad de skulle göra med ett dylikt. De hus vi bygga 
äro sådana som jag såg modeller av på den missions-etnografiska 
utställningen i Stockholm för några dagar sedan. Så uppföra vi 
små byggnader, avsedda för kyrka, skola för gossar och flickor, 
bostad för den infödde predikanten och hans familj. 

Låt oss nu bege oss till en dylik missionsstation två månader 
efter dess öppnande. VWVarje morgon ha vi gemensam bön, då vi 
läsa Guds ord och ha bön tillsammans, Så går folket ut på 
arbete i trädgården och på fältet, ty de måste själva odla, vad 
de behöva för sitt uppehälle. Så tager arbetet i skolan vid och 
efter några timmar skall folket mala sin säd. Om söndagsför- 
middagarna hålles söndagsskola och de infödda komma dit från 
olika håll för att se vad som är å färde. De få höra sima gossar 
och flickor sjunga. Vad är det de sjunga? ”Kom till Jesus, 
kom till Jesus just nu”. De säga: — Vem är Jesus? Och så 
har. den infödde predikanten att berätta för dem om Jesus.1 Bi- 
beln har blivit översatt till deras eget språk, och så förkunnas 
för dem det välsignade budskapet. Å 

Böra vi ej sända evangelium till alla dessa människor? Gud 
kallar allestädes sina vittnen. Och det finns män och kvinnor 
i denna lokal, som förnummit Herrens kallelse. De önska att 
resa ut till hedningarna såsom missionärer. Huruvida de skola 
resa dit ner beror på eder och mig. Må Gud i afton röra vid 
allas hjärtan och påskynda den tiden, då hundratals män och 
kvinnor äro villiga att liksom återlösa den svarta kontinenten! 
Bed för Afrika! Bed för dessa många millioner, som äro i sak- 
nad av evangelium. Bed för edra biskopar i Afrika! Bed för alla 
våra missionsarbetare i Afrikal Giv penningar för missionen i 
Afrika! Och ära vare Gud; Afrika skall bli frälst! Jag tycker 
mig se det nu. Det kommer inte att gå i fullbordan förrän 
jag gått till himlen. Men jag skall blicka ned från himlen och 
se ett frälsat Afrika! Längs flodernas stränder, nere i Afrikas 
sköna dalar skall det komma att finnas kristna byar med kristna 
kyrkor och skolor och hela Afrika skall vända blickarna uppåt 
och ropa: "Jesus är min Frälsare!” Amen. 
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Det sätt varpå de infödda mala sin säd. 
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FJÄRDE KAPITLET. 


Syster Ellen antages som missionär 


för Afrika. 


Är 1907. Detta år, då biskop Hartzell var i Sverige, blev ett 
märkesår för metodistkyrkan i Sverige. Den utsände då tvenne 
manliga missionärer, brr Gottfrid Runfeldt och Josef Persson 
och ansvarade för deras un- 
derhåll. Metodistkyrkan i 
| Sverige hade innan dessas ut- 
sändande bedrivit missions- 
verksamhet i hednaländerna, 
men ej på detta mera direkta 
sätt. Varje år hade ganska an- 
senliga summor insamlats i 
Sverige för hednamissionen 
och genom missionsstyrelsen 
i New York, Amerika, förde- 
lats på de olika missionsfäl- 
ten, av vilka medel även vå- 
ra svenska missicnärer fått 
sin del. Men ofta hade det 
varit tal om, att metodistkyr- 
kon i Sverige själv skulle stå 
bakom de svenska missionä- 
rerna och underhålla dem. 
På detta sätt kunde en mera 

Biskop J. CO, Hartzell. personlig förbindelse åstad- 
kommas med dessa missions- 
arbetare. Det var just det som förverkligades detta år, speciellt 
för fältet i Afrika. Att så skedde, bidrog säkerligen biskop 
Hartzells besök i Sverige detta år, vilken med sina av full hän- 
förelse och inspiration hållna föredrag, väckte i unga hjärtan mis- 
sionens glödande kärlekslåga till utgivande av sig själva i helig 
tjänst för missionen i Afrika. 

Bland dem som blivit mäktigt gripna av Biskop Hartzells mis- 
sionsföredrag voro bröderna Runfeldt och Persson och under 
samtalet, som de hade med Biskop Hartzell, anmälde de sig som 


J. A. Persson. 
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missionärskandidater för 
Afrika. Den : 24 september 
1907 ankom telegram från 
biskopen till D:r K. A. Jans- 
son, att dessa bröder blivit 
antagna till missionärer för 
Afrika. Måndagen den 1 ok- 
tober avskiljdes de i St. Pe- 
terskyrkan i Stockholm och 
den 7 i samma månad av- 
reste de till England, vilket 
land de lämnade den 12 ok- 
tober. På Madeira samman- 
träffade de med Biskop Hart- 
zell, och i hans sällskap 
fortsatte de den 23 oktober 
resan till Kapstaden och Um- 
tali i Rbodesia. Där vistades 
de för språkstudier. Den 19 


november företogo de sin första färd på åsneryggen från Old Um- 
tali missionsstation, som ligger 10 eng. mil från Umtali, till en av 
utstationerna. De reste från Umtali den 2 december och ankom 
till missionsstationen Gikuki i Inhambane, portugisiska Afrika, fy- 
ra dagar senare eller den 6 december, cirka två månader efter 


det de lämnade Sverige. 


År 1907, Då syster Ellen : 


under sin längsta verksam- 
hetstid fick sitt arbete för- 
lagt vid Old Umtali mis- 
sionsstation, kan det sä- 
kerligen vara av intresse få 
höra en liten skildring från 
våra svenska bröder om 
denna från deras första 
vistelse där: Old Umtali 
har 15 byggnader för mis- 
sionsändamål och till kret- 
sen hör 20 utstationer med 
var sin infödde lärare, 'Sko- 


lan har omkring 200 lärjun- . 


gar, av vilka mer än hälf- 
ten äro över 16 år gamla, 
och få dessa hela sitt un- 


H; G. Runfeldt. 
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derhåll vid missionsstationen. Undervisningen fortgår i skolan 
från kl. 6 f. m. till 12. Från kl. I e. m. till 6 få lärjungarna ar- 
beta. De flesta äro sysselsatta på fälten, några tjäna som kockar 
och andra arbeta i trädgården och återigen andra i tryckeriet. 
Många bliva därunder omvända till Gud och förkunna evange- 
lium för sina bröder och frän- 
der, En gosskola finnes med 
110 lärjungar och en flicksko- 
la med 50. Dessutom ha vi 
kyrka, sjukhus med god läka- 
re, tryckeri, kvarn, smedja och 
snickeriyerkstad. Missionen 
har även en lantgård med till- 
hörande trädgård. Epworth- 
förening och söndagsskola fin- 
nes ock. 

Varje vecka hålles klassmö- 
ten, då sång, bön och vittnes- 
börd omväxla, allt med en 
känsla och kraft som upplivar 
själen. Missionsstationen. lig- 
ger i en vacker dal, på alla si- 
dor omgiven av berg. Endast 
ett par trånga kjusor bereda 
väg till stationen från norr till 
söder. Det är en vacker trakt, 
men så äger den även sina fa- 
ror. Det finnes gott om or- 

Skolklass i Old Umtali. mar och vilda djur. En av 

missionärerna här dödade för 

några veckor sedan en sex fot lång orm, vars gift dödar inom 10 

minuter. För sju veckor sedan dödades ett lejon alldeles i när- 

heten av Umtali stad. Det hade dödat en mulåsna för en åkare, 
men det fick plikta med livet för detta tilltag.” 

Maj 1909. På grund av d:r K. A. Janssons stora missions- 
intresse skulle han helt naturligt göra allt för att få syster Ellen ut 
på missionsfältet, sedan han fått vetskap om, att hon var villig 
utgå som metodistkyrkans missionär. Hon blev därför genom 
hans förmedling och biskop Hartzells rekommendation antagen 
som missionär av missionsstyrelsen i New York och anställd på 
Inhambane-distriktet i portugisiska Afrika. Under alla senare år 
räknade hon det som en ytterst stor förmån att få arbeta under 
denna missionsgren och höll denna i så högt anseende, att hon 
ansåg den på många sätt vara den allra bästa. 
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Den 3 maj 1909 blev syster Ellen av metodistförsamlingens 
styrelse i Västerås rekommenderad till intagning i församlingen 
därstädes och intogs i denna den 30 maj s. å. Vid denna tid 
var pastor Hjalmar Strömberg församlingens herde. Den 16 maj 


predikade dr K. A. Jansson på förmiddagen i ”Pelarsalen” i 
Västerås, vilken den tiden var församlingens predikolokal. 


Lemmar av ett dödat lejon. 


På eftermiddagen kl. 5 hölls avskiljningshögtiden, varunder d:r 
K. A. Jansson framhöll den stora förmånen hemförsamlingarna 
äga, att arbeta för Guds rikes utbredande bland hedningarna och 
betonade betydelsen därav. Efter talet framträdde syster Ellen 
till altarringen och knäböjde. Flera av hennes vänner gingo med 
fram och böjde knä tillsammans med henne. D:r K. A. Jansson, 
biträdd av pastor Strömberg, avskiljde så henne under händers 
påläggning och bön för fältet i Afrika samt överlämnade henne åt 
Guds beskyddande omsorg och makt. 


Oktober 1909. Systrarna Ellen Björklund och Henny Anders- 
son följdes åt ut till Afrika. De lämnade Sverige den 3 oktober 
1909 och ankommo till Kapstaden den 4 november och den 19 
anlände de till missionsstationen Gikuki i Inhambane, dit de fått 
sitt arbetsfält förlagt. Om utresan skriver syster Ellen i ”Rese- 
minnen” till S. S.: ”Den 3 oktober lämnade jag mitt kära hem- 
land. När de sista skuggorna av Sverige mer och mer försvunno 
för mina blickar, uppstod den tanken i mitt inre: kanske jag aldrig 
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mer får se mitt kära fosterland, och jag kände något vått bana 
sig väg över kinden. Men framåt min själ med kraft. Snart voro 
vi i den stora staden Hamburg. = Där hade vi en del att bestyra 
med men så var allt klart och den 6 okt. lade vi ut från hamnen. 
Resan var under hela vägen 
lyckosam, och den 4 nov. sat- 
te jag mina fötter för första 
gången på den fjärde världs- 
delens mark, det var Kapsta- 
den. Här kan man knappt 
tro, att man är ute i det mör- 
ka Afrika, ty här finnes tåg, 
spårvagnar, elektriskt ljus, ja, 
alla den moderna tidens be- 
kvämligheter. Detsamma fin- 
ner man i Durban. Men kom- 
mer man längre norr, så får 
man se mer och mer av den 
svarte mannen, och här vid 
vår station i Inhambane får 
man en rätt förståelse om vad 
hedendom vil)! säga: 


November 1909. Efter sju 
veckors god resa eller den 18 
november, landade vi vid In- 
hambane strand, friska och 
glada, och påföljande dag kommo = vi till vår station Gikuki. 
Herren vare lov för allt! — O, huru glada vi voro att nu vara 
frammel 

Jag önskar, ni kunnat se de kära vänner, både vita och svarta, 
som kommo stormande ned från Gikuki kullar för att räcka oss 
sin hand till välkommen. Att vi voro det, det både syntes 
och kändes. Mästarens fråga: ”Min vän, för vad är du här?” 
trängde sig inpå mig mer än någonsin förut. Mina vänner! Av 
hela mitt hjärta kan jag svara, att jag kommit hit först för att 
leva för detta folk och sedan även för att dö för dem. Under 
den långa resan såg jag många fyrtorn samt lade märke till att 
somliga lyste klarare än de andra. För vad stodo de där på 
klipporna? Är jag ett fyrtorn? O, är jag ett av de bäst lysande? 
Denna fråga trängde sig inpå mig om och om igen. Mina vänner 
skaror kastas omkring av de vilda vågorna på tidens stormande 


Pelarsalen i Västerås, Längst in 
ingången. 
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hav. Låtom oss lysa, lysa för vår käre Mästare, så att många 
genom oss må finna rätta vägen och styra rätt kurs mot himlens 
sälla strand. 

Jag är glad att vara här, arbetet är stort och vidsträckt, och 
vi äro ”skilda åt på muren, på 
långt avstånd". Herren hjäl- 
per dock dag för dag. Dessa 
arma människor äro i det stör- 
sta mörker på alla områden. 
Må Herren giva oss nåd och 
tålamod i striden, ty det vill 
jag säga av erfarenhet från 
andra missionsfält, att ingen 
missionär får leva ett mer för- 
sakande liv, än den som är så 
långt uppe i landet, som detta 
distrikt.  Bedjen för oss, sys- 
kon! En dag skola vi komma 
med stor glädje — ty tårar- 
na hava varit många — och 
"bära våra kärvar”. 

När vi kommo fram togo 
vi alla sevärdheter i betrak- 
tande, såsom kyrka, tryckeri, 
park etc. Sedan samlades vi 
fyra svenskar på övre veran- 


dan och sjöngo: "Tryggare 
kan ingen vara". Stationen Pelarsalen i Västerås där 
ligger utmärkt till, på en höjd avskiljdes till missiol 


vid Inhambaneviken. Missio- 

nen äger här 8 hektar land med en vacker palmlund. Stränderna 
här omkring äro härliga. — Distriktet har ett sjuttiotal stationer 
med ungefär lika många lärare. Arbetet har haft stor framgång. 
Vi hava omkring 400 flickor i våra stationsskolor, av vilka över 
300 kunna läsa. För dessa ämna vi hava en högre skola så fort 
som möjligt. — Tre svenska mil norrut ligger en annan station, 
varest vi äga 400 hektar land. På denna station öppnas nu i 
dagarna en högre skola för gossar. Vi ha på detta distrikt om- 
kring 600 gossar i våra skolor, av vilka 400 kunna läsa. För att 
giva tillfälle för dessa gossar att få en bättre skolunderbyggnad 
öppnas denna skola. En herr Bodine har donerat 2,000 dollars 
till densamma. Vem vill göra likaledes till vår flickskola? Gud 
älskar en glad givare. En skola för flickor är nödvändigt, om vi 
skola kunna höja dessa våra svarta systrar i lekamligt och andligt 
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hänseende. Den svarta kvinnan får utföra allt tungt arbete; hon 
får bruka jorden, mala kornet, koka maten och passa upp sin 
man, under det han äter. Hon får ej spisa med honom. O, dessa 
arma människor. Det kan ej med ord beskrivas, på vilken låg 
ståndpunkt de stå. Huru väl 
de behöva evangelium. Nog 
äro försakelserna stora, men 
huru saligt att få nedlägga sitt 
liv för dessa svarthyade bröder 
och systrar. 

Negrerna hava god röst. 
Aldrig har jag hört härligare 
sång än den jag hörde i en ne- 
gerkyrka i Durban. Och huru 
glada de äro sedan. Måtte 
många av dem lära känna ho- 
nom, som är den rätta glädje- 
källan. 

December 1909. En dag 
kom en hövding för att hälsa 
mig välkommen. Han sade, att 
han var mycket glad att se mig 
samt bad mig för all del ej 
lämna dem. Jag sade, att jag 
kommit för att stanna så länge 
som Gud förlänade mig hälsa 
och krafter. Jag uppmanade 
honom också att helt överläm- 
na sig till vår Gud. Han 
svarade, att vår Gud kunde han ej omfatta, ty nu var han så 
gammal, han är nämligen 80 år. Omedelbart därpå försvann 
den gamle negern, och jag tänkte, att något i vårt samtal föran- 
lett honom att känna sig stött. Men vilken som snart uppenba- 
rade sig, det var vår gamle hövding. Han ville genast träffa mig, 
varför jag blev utkallad. Och vad fick jag se? — Jo, tre vackra 
negergossar mellan åtta och tolv år sitta i rad på marken. 
"Konungen" framträdde till mig och sade med ödmjuk bugning: 
"Dessa mina tre söner giver jag dig, tag dem, de äro unga, under- 
visa dem om livets väg". Jag måste erkänna, att denna lilla 
händelse banade väg djupt ned i mitt hjärta. Jag kände, att för 
hans skull, som gav sitt liv för mig, skulle även jag vara i stånd 
att giva mitt liv för dem. 

Jag påminner mig ett samtal, jag hade med en herre på båten, 
under min resa hit. Han sade, pekande på en del medresande: 


Missionärshemmet i Gikuki. 
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"Dessa skola till Afrika för att söka diamanter”. Jag sade honom, 
att jag reste dit för samma ändamål. Han såg på mig förvånad, 
men jag tillade: = "Mina diamanter äro djupt sjunkna och äro 
svarta till ande, själ och kropp. Men rentvagna uti Lammets 
blod, skola de stråla långt härligare än någon diamant, först på 
jorden och sedan i evigheten.” 


Syster Ellen samt hennes skola i Gikuki. 


I sammanhang med detta påminner jag mig en händelse, som 
tilldrog sig för någon tid sedan. Två män inträdde en dag uti 
en juvelerarebutik för att se på juveler. En hel del stenar fram- 
lades, röda, blå, gröna o. s. v. En av de besökande varseblev 
1 samlingen en färglös, matt sten. ”Men varför har ni en sådan 
här klump bland dessa härliga ädelstenar?” frågade han. Utan 
att svara tog juveleraren den skenbart värdelösa klumpen och 
höll den några ögonblick i sin varma hand. När han sedan visade 
den, strålade den i alla regnbågens färger och med en härlig 
glans. "Detta är en opal”, förklarade juveleraren, ”när den är 
kall, framträder ej dess skönhet. Den behöver en varm hand för 
att kunna utveckla sin färgprakt.” Så är det ofta med oss män- 
niskor, vi gå omkring med kall intresselöshet och stelfrusen lik- 
giltighet och verka på vår omgivning som den kalla opalen. Men 
det behövs ofta nog endast den varma handen, den hand som 
kan leda något av kärlekens värme in i den kalla stenklumpen 
och framlocka den skönhet och ädelhet som bor under det intet- 
sägande skalet. Måtte den varma hand, som var fastspikad på 
korset för vår skull, helt få värma våra hjärtan. 
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December 1909. Pastor Terril, föreståndare för Kambine- 
distriktet, skriver glädjande och hoppfullt till d:r K. A. Jansson 
bl. a.: "Fröken Björklund och fru Runfeldt hava skrivit till dig 
och berättat om sina skiftande erfarenheter. Vi kunna icke, som 
vi borde, uttrycka vår djupa tacksamhet för att dessa båda arbe- 
tare kommit till oss. Det har stor betydelse för detta arbete, 
Redan äro de i full fart med språket och deras bemödande krönes 
med god framgång. Fröken Björklund skall, enligt biskopens 
plan, hava hand om flickorna. Läkarearbetet ha vi lämnat i fru 
Runfeldts händer. Br. Runfeldt har under sin ledning tryckeriet, 
till dess han återvinner sina krafter och är i stånd att lämna Gikuki 
och taga vård om några stationer. — För närvarande verkar han 
som pastor i. Gikuki och dén närbelägna kretsen. Han utför i 
sanning ett utmärkt arbete. Vi äro förvissade, att han och hans 
hustru skola bliva till oberäkneligt gagn för verksamheten här. 
Br. Persson är i Kambini och utför sitt arbete i samband med goss- 
skolan. Han är en förträfflig man och kommer att bli en ovan- 
ligt duglig arbetare. I språk gör han hastiga framsteg. Hans av- 
sikt är att i den närmaste framtiden begiva sig åstad att taga upp 
helt och hållet ny verksamhet vid någon av de viktigaste punk- 
terna inom detta distrikt. Vi äro lyckliga att hava så trogna 
och fasta vänner i Sverige". 


FEMTE KAPITLET. 


Missionsarbete vid Gikuki. 


Januari 1910. Syster Henny, som reste ut i sällskap med syster 
Ellen, var redan innan br. Runfeldt reste till Afrika trolovad med 
honom. En vecka efter det syster Henny framkom till Inham- 
bane, firade de sitt bröllop. "Allt syntes så löftesrikt, men strax 
efter insjuknade br. Runfeldt i den svåra svartvattenfebern och i 
början av januari fick metodistkyrkan i Sverige giva sin första 
offergärd åt Afrika. 

Syster Henny Runfeldt skriver härom under rubriken = "Ljus 
och skuggor” följande: 

För något över fyra månader sedan sade jag farväl till mina 
kära vänner i Sverige. Den långa färden till min bestämmelseort 
gick väl. Herren var med och hjälpte. Jag var vid gott mod 
hela tiden, ty jag fick ju fara dit, jag alltid hade längtat. Den 
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18 nov. kom jag till Inhambane. =O, huru tacksam kände jag 
mig ej till Herren, som fört mig hit ut till detta folk, vilket i år- 
tusenden varit i mörker och slaveri. Med bävan i hjärtat tänkte 


Fru Runfeldt på åsneryggen: 


jag: Kan jag bli till någon' hjälp för dessa mörkhyade barn? Men 
allt förmå vi genom den, som styrker oss, 
Dagen därpå seglade vi över till Gikuki. Det blev en riktig 
jubelfärd. Syster Björklund och jag sjöngo, och hade resan varit 
. svår, var det nu glömt. Vi sågo ju vårt blivande hem, och vi 
voro vid målet. Nere på stranden stodo våra vänner och väl- 
komnade oss. Första dagen vi voro här, hann jag nästan ej 
något annat än avbörda mig alla hälsningar, jag hade med från 
gamla vänner i Sverige. > 


En vecka efter sedan jag kom, var det bröllop i den lilla kyrkan 
på vår station, Allt var glädje och fröjd. Vi önskade, att ni 
våra kära vänner i hemlandet kunde varit med. Men det stora 
världshavet skiljde oss åt. Vi voro så lyckliga. Vi hade ju livet 
framför oss. Vi tänkte, att vi skulle få bra många år att arbeta 
här för vår Gud. En vecka efter vårt bröllop företogo vi vår 
bröllopsresa, ty även i Afrika är man med sin tid. Vi hade fått 
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bud att br. Persson var sjuk uppe i Kambini. Vi packade det 
nödvändigaste, och voro snart färdiga. = Klockan halv fyra på 
morgonen startade vi från Gikuki. Vi redo på åsnor, och blott 
det var ju intressant, ty det var första gången, jag använde det 
fortskaffningsmedlet, 

Det blev en färd, som jag aldrig glömmer. Naturens storslagna 
skönhet riktigt överväldigade mig. Det kan nästan ej tänkas 
något härligare än en nattlig färd i Afrika. Månen göt sitt silver 


Den nya kyrkan i Gikuki. 


genom palmbladen, tusen stjärnor strålade på himlen, och naturen 
var stilla, liksom sovande. Uti allt spårades Guds stora makt och 
underbara vishet, och mitt hjärta fylldes med tack och lov = till 
honom. Den ena sången avlöste den andra. Våra hjärtan rik- 
tigt jublade mot levande Gud för all hans godhet emot oss. 

Efter åtta timmars ritt voro vi i Kambini. — Broder Perssons 
överraskning var stor när han fick höra, att vi voro ute på bröllops- 
färd. Så följde en härlig vecka i Kambini. Vi voro ju tre unga 
glada svenskar, och vi hade det riktigt svenskt. Br. Persson blev 
snart frisk, ty han kände sig såsom om han hade blivit flyttad till 
Sverige. Tiden i Kambini är ett av de minnen, som stråla klarast 
från min första lyckliga tid i Afrika. Kambini ligger uti en mycket 
naturskön trakt. Man tröttnar aldrig att blicka ut över det här- 
liga panorama, som utbreder sig för ens blickar. I förgunden 
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porlar den lilla floden. På ömse sidor om den växer stora 
lummiga träd, och i det dunkla fjärran höja de stolta palmerna 
sina resliga stammar och härliga kronor, Efter något mer än en 
vecka sade vi farväl till br. Persson och Kambini samt vände åter 


till Gikuki. 


Sjukhuset i Gikuki. 


All jordisk lycka är förgänglig, det fick jag snart erfara, Min 
man hade varit litet klen efter jul, men ingen tänkte på någon 
fara. Men den 5 januari insjuknade han i den svåra svartvatten- 
febern, och nu följde några svåra dagar och nätter. Det var 
hårda strider, innan jag kunde böja mig för Guds vilja och säga: 
"Ske din vilja, o Gud”. Jag hade min Jakobskamp att kämpa, 
ty redan efter första natten var det mig klart, att min make skulle 
tagas ifrån mig. Det var förskräckligt att se det käraste jag hade 
på jorden gå bort. Redan första natten av sin sjukdom förlorade 
han medvetandet och det återkom ej. Det var ju ett par gånger, 
som blicken flammade upp och ett igenkännande leende upp- 
lyste ansiktet, men det slocknade snart. — På söndags eftermid- 
dagen voro vi alla samlade inne i sjukrummet, ty vi sågo, att 
döden snart skulle komma. Allt var så stilla. Gottfrids svårig- 
het att andas var det enda ljud som förnams. Klockan 5,30 em. 
sfick han gå hem. Då var all jordisk plåga borta, och nu var han 
hemma, bärgad för evigt. Han är lycklig som fått kallelse av 
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Herren att vila efter arbetet och mödan på jorden. Men det 
kändes så mycket svårare för mig som blivit efter. 

På måndags em. samlades vi i den lilla missionskyrkan, Pasto- 
rerna Terril och Keys talade en stund. Sedan togo våra svarta 
gossar kistan, och vi gingo till 
den plats där min make skall 
vila, tills Herren kommer åter 
för att hämta sina fromma. 
Samma dag, som min make 
dog, kom pastor Terril och 
frågade, om jag ville fara hem 
eller stanna kvar. Jag svara- 
de: Jag kan ej fara hem, jag 
kan ej lämna Afrika, jag vill 
stanna, hur det än blir. När 
Jesus säger sitt ”var tyst, var 
stilla”, då lägger sig orosvå- 
gorna i min själ, och jag kan 
stilla vila vid urtidsklippan. 
Tanken på alla vänner, som 
bedit för mig under dessa sor- 
gens dagar, har uppehållit 
mig. Vilken kraft liger ej i för- 
bönen! Vänner, kom ihåg mig 
i fortsättningen i edra böner! 
Bedjen att jag må kunna bliva 
till bjälpiföoridessarfokunniga 

B. B. i Gikuki, människor, både andligen och 

1ekamligen. Mitt arbete här 

ute har hittills varit att hjälpa de sjuka. Hit komma dagligen 

många som vilja hava hjälp med de mest rysliga sår som kan 

tänkas samt även andra sjukdomar. Må Herren giva oss kraft 
att arbeta för honom, vi härute och ni i hemlandet. 

Broder Persson skriver bl. a. om br. Runfeldt: "Så är då ett 
nytt liv givit till lösen för Afrikas millioner. Huru många skola 
de bliva? Jag minnes så väl, när br. Runfeldt och jag stodo på 
Malmöfärjan. Som vi stodo där och sågo Sveriges kust försvinna, 
sade han till mig: ”Hör du Persson, vi kanske aldrig få se det 
landet igen”. Han visste ej då, huru sant han talade. Det var 
ett stort offer han gav, men han gav det med glädje, och han 
njuter nu den gode tjänarens lön. Pastor Terril sade, att det 
aldrig hänt, att br. Runfeldt någonsin sagt nej, när det gällde 
att arbeta för detta folk. Må vi alla vara trogna, såsom han 
var trogen. 
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Till sist ett ord till eder, syskon i hemlandet. En av edra 
första missionärer har slutat sin gärning, men verket är ej av- 
slutat. Vem skall komma i vår broder Runfeldts ställe? Ungal 
Icke låten I eder avskräckas, därför att en av edra första ut- 
sända blev hemkallad efter så kort tjänstetid! Låten detta bliva 
en sporre till ett ännu mera oförtröttat arbete för Afrika. Låten 
det ej dröja länge, förrän två nya komma i vår broders ställe. Jag 
vill sluta med Melville Cox ord: "Förr må tusen dö än Afrika 
övergivas". 

Februari 1910. En vecka innan broder Runfeldt insjuknade, 
hade syster Ellen gjort sällskap till Kambini med br. Persson, som 
varit på besök i Gikuki, där vännerna Runfeldts voro statione- 
rade. De blevo nu åter kallade tillbaka, för att broder Persson 
skulle taga hand om tryckeriet, som br. Runfeldt förestod. De 
hade lämnat dem båda glada och lyckliga, när de reste för en 
vecka sedan och när de nu kommo tillbaka, vilade sorgens dystra 
moln över det nya hemmet och efter ytterligare ett par dagar 
blev det ljus släckt, som nyss blivit tänt i Afrika. Guds vägar 
äro underliga. 

Vid denna tid gick syster Ellen i väntan på underrättelse från 
Sverige, om och när hennes väninna fröken Maria Larsson skulle 
kunna komma ut till hennes hjälp i skolarbetet. = Pastor Terril 
säger därom att någon måste komma henne till hjälp i detta arbete 
och efter vad han kunde förstå, är just frkn Larsson den rätta 
personen. Han tillägger även, att syster Björklund utför ett gott 
arbete i skolan. Hon undervisar i läsning och har dessutom cirka 
fyra timmars arbete varje dag för att lära flickorna husliga göro- 
mål, handarbete m. m. 

Då missionär Maria Larssons namn i förbigående blivit nämnt, 
och syster Ellen vid sitt besök i Sverige 1905—1909 blev särskilt 
fästad vid henne, införas av henne på begäran välvilligt nedteck- 
nade rader. Då deras gemensamma tanke varit att få arbeta till- 
sammans på samma missionsfält, gäller uttalandet delvis detta 
liksom ock hennes kallelse till missionär. Dessutom införes ett 
poem skrivet av henne själv: ”Vad mig själv beträffar, vill jag 
endast säga: Jag minns en röst som ren i barndomsåren, mitt 
hjärta kom att stilla lyssna till. Det var den himmelska kallande 
rösten, som bjöd mig gå till fjärran hednaland. Jag hade i åratal 
hört Gud kalla, innan jag träffade syster Ellen, Och nog var det 
hennes önskan, att jag skulle komma till Afrika. - Men då det 
var på Guds kallelse jag blev missionär, förklarade jag mig villig 
gå dit jag blev sänd, och då styrde Gud mina steg åt Öster, till 
det olyckliga, söndersargade Kina. Gud gör nog inga misstag 
och ”ett är dock säkert, den väg han mig för, för mig är den 
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bästa ändå”. Och ofta tänker jag på vad en gammal tant brukade 
sjunga i min tidiga barndom: 


”Men huru trångt jag sitter, 
Om det än ser ut, 

Som bak och fram det ginge, 
Så går det rätt till slut.” 


Det kunde nog vara lite mera att säga och berätta från den 
tiden, men den vise skriftställaren från fordom tid har sagt: ”Låt 


en annan berömma dig och inte dina egna läppar”. "Men kors- 
vägen leder hem, ja, korsvägen leder hem”. Därför i allt detta 
övervinna vi rikligen genom honom som älskat oss”. Pris ske 
Gud!” 


ROPET FRÅN HEDNALAND. 


Hör du ropen från de vida skördefälten? 
Män'skosjälar mogna stå till skörd, 

Jubla glada sändebuden uppå bergen 
Där de hasta hän mot gyllne skörd. 


Hör de ropa! Skördefolket där i fjärran 

Från de stora, gyllne skördefält. 

Hör de bedja! Händer sträckas upp till Herren. 
Gud förbarma, sänd oss skördehjälp! 


Se, de verka iden sköna morgontimma 
För sin Herre, glada i sitt kall. 

Solen bränner, medan dagen syns förrinna. 
Afton kommer, arbetsdag är all. 


De ha verkat, bedit, väntat, samlat kärvar. 
Ofta blickat emot hemmets strand. 

Jesus, Jesus, du som oss och världen älskar! 
Kommer ingen än från Sveriges land? 


Ser du graven där på mörka hednastranden? 
Arbetsmannen sover i dess famn. 

Skall de falla alla i de fjärran landen 

Innan hjälpen sänts till hednaland? 


Huru länge skall de bedja, verka, vänta? 
Arbetsdagen, ack den är ej lång! 

Solen sjunger, — aftonklockan börjar klämta. 
Vill du dela skördefolkets sång? 
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September 1910. Syster Henny R. skriver; ”Broder Persson 
fick överlämnat åt sig, av en hemresande missionär, en sats tand- 
tänger. Han är nu tandläkare vid Gikuki, och sköter detta arbete 
rätt bra, fast han var mycket rädd, när han första gången drog 
ut en tand. 

Vi ha det mycket trevligt här nu. — Syster Björklunds flickor 
arbeta i trädgården och hålla hela stationsområdet rent och 
snyggt. Vi tre svenskar trivas bra tillsammans och försöka även 


Syster Ellen, Josef Persson och fru Runfeldt. 


göra vårt bästa i arbetet för våra kära svarta. Br. Persson har 
nu hand om den andliga vården. Han predikar i allmänhet varje 
söndag. Syster Björklund och jag hjälpas åt med bönemötena 
om kvällarna. Br. Persson har morgonbönemötena". 

Syster Ellen skriver: ”Vi ha väntat mycket på Kongovagnen, 
men ännu har den icke kommit. Biskopen är ledsen över, att vi 
få fara så illa på våra resor. Jag har ej på nio månader varit 
längre än jag kunnat gå till fots, och detta kan ej bliva så långt 
på grund av hettan och den djupa sanden. 

Det antagliga är att verksamheten i Kambini måste läggas ned, 
ty det går ej för någon vit att leva där. Om så blir, kommer mera 
jord att köpas här vid Gikuki, och såväl goss- och flickskolan att 
förläggas här.  Gikukis klimat är det bästa vi ha efter kusten, 
möjligen något bättre än i Kongo. D:r Richards, som är en ovan- 
ligt stör och stark man, har fem gånger haft svartvattenfeber och 
hans två första hustrur dogo båda i samma sjukdom. Vanligen 
följer döden efter det andra sjukdomsfallet. Efter nära två måna- 
ders vistelse här fick även jag svartvattenfeber, som varade i tre 
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veckor. Men denna var ganska lindrig. — Detta är även orsaken 
varför jag måste akta mig för åsneryggen. 1 Kambini har sysko- 
nen tidvis varit sjuka i feber. 

Eftersom jag har god hälsa, går allt så utmärkt bra. Jag har 
undervisat flickorna i mitt arbete, så att de äro till stor hjälp för 
mig. När jag omtalade för dem, att fru Terril rest hem, ropade 
de alla med en mun: "Men du reser väl ej ifrån oss, du, som är 
vår moder!” Och detta rop från dessa barnahjärtan, gick mig 
djupt till hjärtat. Dessa mina barns kärlek och välvilja är belö- 
ning nog. 

En dag satt jag och sydde på flickornas kläder och började 
sjunga på svenska den ena sången efter den andra. Sedan jag 
slutat, bådo flera av barnen så bevekande: ”Sjung meral” Jag 
visste ej, att de varit samlade utanför dörren. Jag fortsatte då 
att sjunga och efter en liten stund, såg jag tårar i deras ögon. Vi 
fingo gemensamt dela sångens välsignelse. 

I går, samtalade jag med barnen om Jesu besök hos Marta och 
Maria. När jag sade, att Maria älskade Jesus mycket, sade de, 
att de ville bliva lika Maria; älska Jesus mycket och komma till 
himlen, när de skulle dö. 

Under augusti månad och en del av september var jag fri från 
skolan. Hade då arbetat oavbrutet i denna sju månader. När 
vi sedan började igen, tänkte jag, att barnen möjligen hade 
glömt vad de lärt under förra terminen, men till min stora glädje 
och förvåning kommo de ihåg allt så bra: O, vilken stor skill- 
nad det var att börja terminen med dem nu mot första gången, 
då de ej kände till alfabetet. Ibland känner man sig frestad tro, 
att man ej alls är till någon nytta, ty ljusglimtarna äro få. Men 
när man tänker på huru lågt i utbildning dessa människor stå, så 
är det likväl storverk 'som uträttas. O, huru jag önskade att sys- 
ter Maria vore här. Jag behöver henne så väl. Och jag tror, 
att när biskopen kommer, han själv skall inse det. 

Jag har just nu kommit från en av mina sjuka, en kvinna som 
har ett förfärligt sår i ansiktet och det var fullt av var och smuts, 
Det måste naturligtvis göras rent, vilket är rätt farligt ibland, då 
såren ofta kunna vara spetälska. För amputationer, får jag väl 
använda br. Perssons rakkniv, ty när det blir frågan om sådant 
arbete, får jag även utföra del 

Oktober 1910. Missionslådan med gåvor från Strömsholm, 
Eskilstuna och Nordberg framkom till Inhambane i slutet av juli 
månad. ”Lådan har kommit, skynda dig Ellen och se”! utropa- 
de syster Henny, i det hon rusade in i mitt rum för att omtala 
nyheten. Kunde det vara verkligt, att vi nu äntligen hade den 
här, den så länge väntade sändningen från vänner och bekanta 
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i hemlandet? Jo, nere vid vår täcka strand hade båten redan lagt 
till, medförande den för oss och missionen här så kära och dyr- 
bara lasten. Mina känslor vid anblicken av densamma kan jag 
omöjligen beskriva. Endast några minuter till, och skatten var 
av våra kära svarta uppburen på den rymliga verandan. Omrin- 
gad av dessa och en del missionssyskon blev det min ljuvliga 
plikt att öppna lådan. Med darrande hand fattade jag nycklarna, 
och i nästa minut blickade vi alla förhoppningsfullt ned i den- 
samma. Allt måste beskådas och beundras. Det var en stund 
som få här i Afrika. De näpna små klädningarna för mina flic- 
kor och varje minsta lilla sak framförde sin tysta, gripande häls- 
ning från hemlandet i högan Nord. Under djup rörelse läste jag 
de på en del klädningar påfästade lapparna av följande lydelse: 
"Till en liten snäll flicka, vet ej vad namn hon har, men vet att 
Jesus älskar henne, A. L.”. ”En vänlig hälsning och en innerlig 
bön om välsignelse i edert stora uppoffrande arbete, E. HS". 
"Hjärtliga hälsningar från L.; önskar att dessa små muggar må 
komma fram hela till min barndomsvän Ellen, B. A. L.”. ”Kära 
syster Ellen, Gud välsigne och styrke eder alla. Här följer en 
klädning till de nakna barnen, vilken jag sytt under bön till Gud, 
att det barn, som kommer att bära den, måtte bliva en himmel- 
rikets arvinge, Gode Gud, ske alltså. för Jesu skull. Amen! 
Din vän och syster A. S.”. ”Kära hälsningar till Elin och hennes 
barn. Måtte Gud i sin nåd giva eder hälsa och krafter till det 
uppfostrande arbetet. Dessa små dammhandukar har mamma 
stickat, och jag har sytt den skära klädningen. Med alla dessa 
saker följa nu varma hälsningar från fosterjorden och alla vän- 
ner ”L och D. D.". Mest rörande var dock ett litet paket från 
en gammal bekant, Hon har en gång sett bättre dagar, men 
strävar sig nu fram under mindre gynnsamma omständigheter. 
Även hon vill draga sitt strå till stacken. Paket, som innehöll 
några präktiga vispar och en vit kjol från hennes ungdomstid, 
rörde mig till tårar. Ett hjärtligt tack, syster F. T. Kjolen blir 
utmärkt till bindlar, och sådant behöva vi i massor. Även inne- 
höll lådan torkad frukt och nypon samt svenskt bröd och smör 
m. fl. läckerheter. En hel del förbandsartiklar kom från Ströms- 
holm och från M. B. i E—a 60 präktiga emaljerade matskålar 
för flickorna samt kokkärl och en del andra värdefulla saker. 
Från B—e kom 90 klädningar m. m. Tack kära systrar för allt! 
Likaså kom kära julklappar från N—p och M—ö vilka voro 
mycket välkomna. Gud välsigne eder alla för vad ni gjort! 
Likaså kom ett stycke äkta hemvävd matta, 
nära 75-årig syster. Mattan var mycket välkommen. Ja, 
jag kände nästan som om jag med mina fötter åter 
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trampat hemlandets mark, då jag prytt mitt rum med 
ett stycke av den. Syskonen i N. hade även i samma 
ändning skickat en hel del tyger, sybehör, förbandsartiklar och 
kläder m, fl. nyttiga saker. Vännerna i E. hade ej heller glömt 
missionärerna och deras skyddslingar. Synnerligt värdefullt och 
nyttigt för våra flickor var en bunt hemvävt bommulstyg, om- 
kring 100 alnar. Till syster H. J. som förfärdigat detta präktiga 
tyg sändes ett särskilt tack för det arbete hon utfört. Ett par 
små pallar, tillverkade av juniorföreningen men inköpta av en 
broder, hade även funnit vägen till Afrika. Mitt eget och våra 
afrikanska syskons från hjärtat gående uppriktiga tack till alla 
och envar, som på ett eller annat sätt bidragit till missionslådans 
fyllande. Herren älskar en glad givare. Syskon, kommen ihåg 
oss och Afrika i edra böner och om möjligt även med ett eller 
annat bidrag! Se, Afrikas barn framför dig, med utsträckta 
bedjande händer! 


SJETTE KAPITLET. 


Negerkvinnan och trolldoktorn. 


"Det är en stor glädje att få erfara, huru våra kära vänner i 
hemlandet komma ihåg oss och med intresse följa vårt arbete. 
Gud löne eder rikligen för all vänlighet och uppoffring! Vill 
korthet berätta något om huru vi firade Julen 1910 här. Kloc- 
kan 12 på julafton samlades våra svarta vänner på missionssta- 
tionen. Deras antal är något över ett hundra. Först fingo alla 
äta sig riktigt mätta, vilket de sätta värde på. Sedan gingo vi 
ut i trädgården för att smycka vårt julträd, ett mangoträd, på 
vilket vi hängde julpresenter av tygbitar, band, kammar, tvålar, 
kort o. s. v. Detta tillsammans med mangoträdets frukter tog 
sig vackert ut, Efter detta arbete hade vi en gemensam andakts- 
stund i kyrkan, där vi påmindes om den stora julgåvan, vilken 
Gud i kärlek skänkt oss. Därefter omringades vårt kära julträd 
och berövades alla sina lånade frukter, Så tog vår nye med- 
arbetare för Kambini distr. fram sin från U.S. A. medförda 
grammofon, samt sjöng flera av Sankeys sånger. Eftersom de 
svarta aldrig förut hört en grammofon trotsar deras glädje all 
beskrivning. De skrattade, skreko och hoppade för att uttrycka 
sin förundran över den ”sjungande och talande tratten”. Men 
”de fly så fort, de ljusa morgonstunderna”. Avslutningen var 
redan inne och skaran skingrades. Våra vänner återvände till 
sina hyddor i byarna häromkring. Vi drogo oss tillbaka för att 
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vila efter 'den arbetsamma festligheten under vilken vi sökt göra 
det så jultrevligt som möjligt. Även vi vita blevo ihågkomna 
med presenter från infödingarna, såsom kaffe, vilket växer vilt, 
kokos- och jordnötter m. m. För oss nordbor är det dock litet 
underligt att fira jul mitt i högsommaren, vi som från barndomen 
tänkt oss den som en äkta midvinterfest, 

Syster Henny har tidtals vistats i Kambini, som har ett mycket 
svårare klimat, varför det pressat henne mycket hårt. Syster 
Keys är nämligen för klen att kunna vara ensam vid nämnda 
station. Jag skulle aldrig hava kunnat arbeta så, som jag gjort 
under den senast flydda tiden och i ett sådant klimat som Afrikas, 
om jag ej förut i åratal varit van vid att slita ont. Är dock under 
allt tacksam till Gud, att han förde mig till denna plats, varest 
arbetare behövas bättre än på många andra platser”. 

Maj 1911. "En gång var John Wesley ute tillsammans med 
en sin vän, som råkat i trångmål. Wesley lyckades ej i sina fö 
sök att hjälpa vännen ur bekymren. Då de gått ett stycke fram- 
åt, fingo de se en ko, som stod och tittade över en hög mur. 
"Ser du denna ko”, sade Wesley till sin vän, "varför står hon och 
tittar över muren? Jo, därför att hon ej kan se igenom den- 
samma”. Vännen förstod meningen, och exemplet blev för 
honom en hjälp och tröst i bedrövelsen. En bland de många 
murar som ställa sig hindrande i en missionärs väg, är språket. 
Med Herrens hjälp är den dock överstiglig. Vi kunna med 
David säga: ”Med min Gud springer jag över muren”. Herren 
har på ett underbart sätt hjälpt mig över detta hinder. Förliden 
söndag gjorde jag återigen ett besök bland infödingarna i de när- 
mast liggande kraalerna. Det var då betydligt lättare för mig 
att göra mig förstådd av dem än för ett år sedan, då jag grund- 
ligt misslyckades. Naturligtvis begår jag många misstag i fråga 
om språket, men blir det oaktat vanligtvis förstådd. Under 
skuggan av en palm samlades en del nakna människor omkring 
mig, för vilka jag talade något mer än en halv timma. Alla sade 
sig hava förstått mig, varför jag innerligen tackade Gud. 

Vem vill hjälpa oss att föra Afrikas olyckliga kvinnor ut ur 
den djupa förnedring, i vilken de för närvarande befinna sig? 
Deras ställning kan betydligt förbättras genom upprättande av 
skolor för de uppväxande kvinnorna. Vi hava här omkring ett 
hundra flickor och unga kvinnor, som önska komma in i vår 
skola, om vi blott kunde taga emot alla. Afrikas unga söner, 
som lärt känna och älska de kristna folkens Gud, önska sig en 
hustru med samma dyrbara tro. Följaktligen kommer den unge 
mannen till vår skola, varest han vinner sin kristna brud bland 
någon av flickorna. Under det gångna året hava tre av flickorna 
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här vid Gikuki ingått äktenskap med kristna män. Det kristna 
familjelivet är Afrikas hopp. De små få därigenom från sin 
tidigare barndom lära känna den store barnavännen Jesus. Be- 


Syster Ellen med ett brudpar i Gikuki. 


hoven äro trängande härute. Jag önskar, min käre läsare, att 
du kunde se hälvten av nöden. Jag är viss om, att detta vore 
alldeles tillräckligt. Låt oss ej förtröttas att göra det goda. 
Herren hjälper oss igenom ljus och mörker". 

Kareta, vad är det? utropar någon, Jo, det är en liten bekväm 
kärra, som går endast på ett hjul, och kommit oss tillhanda 
genom doktor K. A. Janssons försorg. Det är en s. k. kongo- 
vagn, en slags bärstol med ett hjul, som gör det möjligt för mis- 
sionärerna att färdas långa vägar utan att bäras i hängmatta eller 
sitta på åsneryggen och utan att vara en rda” för bärarna, 
Priset är 200 kronor, men vagnen lär vara det bästa fortskaff- 
ningsmedel missionärerna kunna få för dessa trakter med föga 
annat än stigar att färdas på, om ens det. Förliden vecka hade 
jag den stora glädjen att få färdas uti densamma Hade då på 
lång tid ej varit från missionsstationen. Jag hade blivit beviljad 
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ett par dagars tjänstledighet. Karetan har endast ett hjul där- 
för att vägarna här äro så smala, att en kärra med två hjul ej 


Syster Ellen och karetan. 


kan användas. Vår väg gick upp- och nedför kullarna genom 
högt gräs och stora snår. Vid flera tillfällen förlorade vi vägen, 
och en gång insnärjdes vi uti ett högt snår, men kommo efter en 
stunds arbete lyckligt ur detsamma. Vi besökte tre missionssta- 
tioner. Två tillhörde engelska kyrkan och en frimetodisterna. 
Där bedrives ett gott skolarbete, och infödingarna samlas här 
för att lyssna till berättelsen om Jesus. Det kändes skönt att få 
möta de kära syskonen och tillsammans med dem nedbedja Guds 
rika välsignelse över oss och detta folk. Vädret var vackert och 
resan mycket angenäm. Vi äro alla tre svenskar vid god hälsa, 
då detta skrives". 

November 1911. O, huru glad en stackars missionär bliver 
vid mottagandet av ett brev och särskilt när det kommer från en 
kär vän. Detta borde mana oftare till brevskrivning. Här går 
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man ensam och ofta ej en rad när postväskan kommer. En liten 
portugisisk båt kommer uppåt kusten en gång i veckan. Förr 
kom den endast en gång i månaden.Gikuki ligger på andra sidan 
Inhambaneviken, så vi sända en svart man till staden varje mån- 
dag för att hämta posten. 

Detta fält har ett rysligt svårt klimat. Vi måste dagligen och 
stundligen vara beredda på hembud. När någon dör, måste den 
på grund av hettan, begravas inom två timmar. Finnes ej brä- 
der att göra en lår av, så lägges kroppen in i ett lakan, Graven 
klädes med palmgrenar och kroppen sänkes ned och gömmes 
bland palmbladen. Ack, döden den fruktar jag icke. Varför 
skulle jag det? Men ensamheten är mycket värre. Och sedan 
de giftiga ormarna, som finnas överallt omkring, både i uthusen 
och träden. Om vi ej alltid ha våra dörrar stängda, komma de 
in i våra boningshus. För den som får ett sådant ormbett finnes 
ej någon räddning. Inom 20 minuter efter det ormen har bitit 
är personen död. Eftersom de äro gröna till färgen, äro de svåra 
att upptäcka bland träden och i gräset. Jag har vid flera tillfäl- 
len varit nära att bliva biten. En gång kastade sig en väldig 
stor orm ned från ett tak och rätt över mig, men med Guds 
hjälp hann han ej bita mig, tack vare mina "långa ben”. Ja 
det tyckes vara rysligt med sådana ormar, men vi tycka icke 
så, ty Gud skall ej tillåta dem att röra oss, Fruktan för döden 
har Gud borttagit. Skulle jag frukta något, så är det ensamhe- 
ten, ty den är understundom svår. En liten vers, som jag ofta 
brukar upprepa lyder så här: 


Somna i ro, Trygg i ditt bo, 

Ty Herren är med dig därinne! 
Änglar stå vakt, så har han sagt, 

Kring dem som ha Gud i sitt sinne”. 


Jag har ej för sjukdom behövt ha skolan stängd en enda dag 
under de nio månader den varit i gång. Har haft 6 å 7 timmars 
undervisning varje dag i två språk, infödingarnas språk ”Zitswa", 
och Portugisiskan, det senare därför att denna del av Afrika 
lyder under Portugal, som det gjort i 400 år. Gud har verkligen 
fått taga hand om en hel del av våra flickor. De äro snälla och 
villiga att tjäna och hjälpa till med vad de kunna. De bedja 
ofta för Guds barn i andra länder”. 

Februari 1912. "Feber eller någon annan slags sjukdom har 
jag ej haft känning av under två år. Tänk att få komma så lind- 
tigt undan! Inhambanes klimat är nog något bättre än Kongos. 
Försäkringsbolagen våga ej vare sig här eller i Kongo göra 
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några försäkringar bland den vita befolkningen, ty dödligheten 
är för stor ibland dem. Likväl gå de här och där utan fruktan, 
ty de äro försäkrade i ett högre bolag. I detta bolag har jag 
varit medlem i över 30 år, och ännu har jag ej haft orsak att 
tvivla på något av dess härliga löften. Jag är nu ensam på sta- 
tionen, ty missionärerna ha farit till konferensen. Någon vit 
människa ser man ej nu, men varje måndags morgon påminnes 
man om den yttre världen. Det är, då den lilla portugisiska bå- 
ten uppenbarar sig på den ofta stormiga Inhambaneviken, Ibland 
bringar den många glada nyheter från fjärran land. Ibland har 
den inga alls. Giver jag då det mänskliga hos mig rum, måste 
jag erkänna att det kännes ganska dystert understundom. Men 
medvetandet av att jag är här för Herrens skull uppväger allt. 

Befolkningen häromkring består till stor del av muhammeda- 
ner, vilkas ledare var den största stortjuv historien har att berätta 
om. Vilja de vara trogna Muhammed, måste de skryta av att 
vara tjuvar. De 'äro också kristendomens bittraste: fiender. 

De tider vi samlas omkring Gud och hans ord i kyrkan, äro 
de dyrbaraste. Jag önskade att ni vänner därhemma i Sverige 
kunde höra, huru dessa infödingar sjunga och bedja. Negrerna 
ha bra röster och äro mycket musikaliska. Kineser och japaner 
äro ej att jämföra med de svarta i detta fall. 

Vi hålla nu på med att anlägga en väg från stationen ned till 
stranden. Det är ett drygt arbete, ty vi måste först undanrödja 
täta snår. Som verktyg användas yxor, hackor och stora långa 
knivar. Vid sidan av gångbanan, ledes genom en utdikning, 
vattenmassorna under regntiden. Om någon av er kunde se 
oss därute under arbetstimmarna, skulle knappast den vita sys- 
tern kunna urskiljas från de svarta systrarna. Vi äro nästan alla 
lika på grund av smuts och damm. Vi hoppas få denna väg 
färdig omkring den 10 eller 12 mars, vid denna tid vänta vi 
våra syskon åter från konferensen i Umtali. Vi önska då bereda 
dem denna lilla överraskning. Vi ha även odlat ganska myc- 
ket land, där nu majs och jordnötter växa. Skolan börjar åter 
den I mars och då kommer den att taga vår mesta tid i anspråk. 

När man kommer ut på missionsfältet och ser den nöd, i vil- 
ken de äro stadda, som ej äga Guds ords välsignelse, känner 
man sig mer än eljest tacksam till Gud för hans nåd och godhet. 
Vi ha även stor orsak därtill. Han har välsignat sitt ord under 
den sista tiden, såsom aldrig tillförne här och manat själarna att 
öppna sina hjärtan därför. Vi veta dock att Herren prövar sina 
barn för att igenom göra dem bättre skickade för sitt kall. 
'Så synes han även nu vilja göra med oss här på Inhambane- 
distriktet. Molnen lägra sig över oss, men vi hoppas dock, att 
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Guds nådesso] skall skingra dem. Vi ha hitintills endast lärt 
barnen läsa och skriva Shetwaspråket, som är deras modersmål, 
samt våra infödda lärare engelska, och våra lärare ha predikat 
på Shetswa och Gitonga. Men nu har den portugisiska regerin- 
gen beslutat, att all undervisning 
skall ske på portugisiska. — Detta 
skall emellertid ej träda i kraft 
förrän efter tre år. I dag kommo 
dock några av våra infödda lärare 
och berättade, att kommendanten 
kallat dem till sig och förbjudit 
dem att vidare undervisa på Shet- 
swa. På deras fråga, om de ej 
heller skulle få predika på Shet- 
swa, svarade han dem barskt, att 
om de gjorde det, skulle han bin- 
da dem och föra dem som fångar 
till fängelset i staden. Våra lärare 
äro redo att trots detta hot för- 
kunna om Frälsarens kärlek, men 
först måste vi se vad vi kunna gö- 
ra på fredlig väg. Gärna skulle 
de även predika på portugisiska, 
om de endast kunde. Det är nog 
katolikerna som har åstadkommit 
detta, men vi hoppas, att vår 
"”Hjälpare” även denna gång skall 
sända hjälp i rätt tid. 

Här vid Gikuki finns en gam- 
mal negerkvinna, vars historia är 
värd att omtalas. Hon levde sina 
bästa dagar i en kraal, långt borta 
från vår station. Hon hade ald- 
rig hört kärlekens evangelium och 

En trolldoktor. skulle väl aldrig heller fått höra 

så det, om ej en handling av hat fört 

henne därtill. Hennes svärson blev sjuk, och en trolldoktor till- 
kallades. Denne skakade några gånger på sina instrument samt 
förkunnade, att det var den gamla kvinnan, som hade  trollat 
honom sjuk och nu rådde han dem att döda henne, ty annars 
skulle aldrig mannen bliva frisk. Hela familjen beslutade, att 
hon skulle dödas. Hon lyckades emellertid fly till skogen, där 
hon strövade omkring en hel vecka utan föda. I ett tillstånd 
som minst sagt var ömkansvärt anlände hon till vår station, där 
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hon fick lämplig föda och vård. Hon är nu en god kristen och 
mycket tacksam mot både Gud och människor för sin andliga 
och lekamliga räddning. 

Tizore Navess, den förste neger som kommit in i vår konfe- 
rens, samt den ende som blivit 
ordinerad till diakon och just 
nu i dagarna till äldste av bi- 
skop Hartzell i Delagobay, ha- 
de öppnat en ny station, han 
hade byggt både "kyrka och 
predikantboställe”, men någon 
trädgård hade han ej. Som det 
är mycket arbete med att få 
en trädgård, där marken aldrig 
förr varit odlad, gick han = till 
hövdingen och bad honom att 
hjälpa sig, så att han kunde få 
en trädgård. Denne visade ej 
bort den närgångne tiggaren 
utan sände 200 av sitt folk att 
gräva, och så fick Tizore träd- 
gård. 

En dag kom en man hit och 
ville sälja en stor fisk, vilken 
han hade fångat. Han ville ha två tangenter, men den ansågs 
icke vara värd mera än en. - Mannen gick med sin fisk men 
återkom om en stund samt gav oss fisken, sägande att Gud hade 
sagt, att han var tvungen att giva oss den. Vi se att man ibland 
måste gå Guds ärende emot sin egen vilja. 


Tizore, den förste infödde predi- 
kanten i Inhambane. 
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FRUN Sie Sh öjde a I. IN2r 


September 1912. På grund av missionärsparet Perssons resa 
hem till Sverige, kom str Ellen att sköta arbetet i Inhambane. Un- 
der denna tid kände hon saknaden stor efter sina medarbetare 
och ensamheten svår. Hon säger därom: "Joh. 12: 25. Vi 
måste giva vårt eget liv, för att kunna mottaga Herrens. Att äga 
Guds liv är mera än att äga Guds välsignelse. Mången är kan- 
ske ej villig att vakta Jetros får. Herrens starkaste kämpar ha 
dock först haft sin skola i öknen, och även efter fyrtioårigt prov 
ha de darrat för livets höga kall. Ingen oerfaren kan utan skepps- 
brott handhava dyrköpta själar. Missionen kan ej bedrivas med 
vackra ord utan genom personligheter. Det är de senare vi be- 
höva på detta fält. Helighet är lydnad för Gud. Vårt värde 
består i uppsåtet. Om det är rent, äro vi värdefulla i hans ögon, 
som ser allt. 

Om jag ej ägde den fulla övertygelsen, att Herren ställt mig 
på denna plats, skulle det ej vara möjligt att uthärda, ensam 
missionär som jag nu är, icke allenast här på stationen Gikuki 
utan även på hela Inhambaneområdet. Vid tanken därpå kän- 
ner jag ett heligt ansvar vila på mina skuldror. Jag känner mig 
icke allenast svag, utan t. o. m. som ett försvinnande intet. He- 
dendomens mörker möter mig överallt och långt är det emellan 
bönehusen. Jag tackar likväl innerligt Herren, som låter mig 
stå kvar ännu en tid såsom ljusbärare, ty om jag icke vore här 
skulle det vara ändå mörkare. Skuggorna äro visserligen många, 
men nådens tron är aldrig omtöcknad. Bedjen därför att rättfär- 
dighetens sol må uppgå med salighet under sina vingar även för 
detta arma folk, Från morgon till afton är jag upptagen med 
arbete, så långsamt är det ej, men likväl smyger sig understundom 
längtan över mig efter syskongemenskapen. Jag söker då jaga 
bort denna med sången: "Herren hjälper, sjöng kung David, så 
jag även sjunga vill”. 

Du som läser dessa rader, skulle du ej vilja skriva ett brev till 
en ensam landsmaninna i det svarta Afrika? Du vet ej huru 
välkomna dessa brev äro. De äro den enda förbindelse man 
har med den yttre världen". 

Denna syster Ellens vädjan om brev blev ganska snart vill- 
faren vilket förstås av följande uttalande: "Det är nu många, 
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som skrivit till mig under de senaste veckorna. Det är kärt, sär- 
skilt då man är alldeles ensam. Jag har upplevat en mycket 
lycklig tid. Visserligen har det varit tillfällen, då jag t. o. m. 
fått rusa upp i mörkret för att gripa min piska av flodhästhud 
samt ropa på hjälp för att få tjuven bunden och sedan söka få 
en vaktare för honom till påföljande dag, för att sedan sända 
honom till rättskipningsmannen, Gud har dock begåvat mig 
med god sinnesnärvaro, så jag känner mig aldrig rädd”. 

Syster Ellen skildrar julfirandet vid Gikuki missionsstation 
1912: ”Alla flickorna säga, att de aldrig haft en sådan jul. Jag 
har även lagt mig vinn om, att den skulle bli en verklig högtid. 
Redan sex månader före jul började jag ordna med julklappar 
för dem. När julafton kom, voro :29 klädningar färdiggjorda 
för de infödda. Då kläddes även vår lilla gräshydda med här- 
liga rosor och slingerväxter. Framför talarestolen ställdes ett 
bord, prytt med en vit duk och rosor. Vi samlades så för att bar- 
nen skulle lära sig bibelordet: "Se, oss är fött ett barn", jämte 
några följande verser, vilka skulle läsas på julottan. Vi hade 
även ett genomgripande bönemöte. Klockan 3 juldagsmorgonen 
kallade storklockan till bön och sång och om en halv timme vore 
vi alla samlade. Det var så underbart högtidligt denna ljuva 
morgonstund. Sju ljus brunno så vackert, vi äro ej vana vid 
mera än ett. Det lästes om Jesusbarnet och sjöngs sånger till dess 
ära och våra röster höjdes gemensamt till Gud i bön. Jag sjöng 
på svenska sången: ”Var hälsad sköna morgonstund”. Ja, det” 
var i sanning en av de skönaste morgonstunder jag haft här. Det 
var även de svartas första julotta. Vid fyratiden begynte våra 
ljus se matta ut, ty det började bliva ganska ljust. Julottan var 
nu över och vi samlades alla utanför kyrkan, skakade hand och 
önskade varandra god jul. 

Därefter började tillredningen av festmåltiden samt upp- 
hängandet av julgåvorna i de två mangoträd, som vi valt ut till 
"julgranar och vilka stå nära kyrkan. Småpojkarna hjälpte 
mig med detta arbete. Under "”julträden” utbreddes en halm- 
matta varpå ställdes ett bord och en stol. Där skulle deras ”vita 
mamma” intaga sin måltid tillsammans med de kära svarta. Allt 
var färdigt vid elvatiden. I träden hängde nu julklappar, blom- 
sterkort m. m. allt så lysande i negerbarnens ögon. Måltiden ut- 
gjordes av majs och kött. Jag tror ej vem som helst skulle tycka 
om den anrättningen, men för mig smakar numera ”onsona” 
ganska bra. När måltiden var över hade vi en stilla stund. Se- 
dan sjöng vi och utdelade julklapparna. 38 personer finnas på 
stationen och alla fingo var sin gåva, flickorna snygga klädnin- 
gar och gossarna skjortor och vardera ett stycke tyg att linda om 
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höfterna. I dessa kläder äro de nu så fina. De fingo även var 
sin matsked samt blyertspennor och papper. Så kom stunden 
för lekar, vilka varade i två timmar. O, så roligt vi hade. Tiden 
var inne för aftonmåltiden och när denna var över samlades vi 
åter i kyrkan för att tacka Herren för alla rika välsignelser, en 
passande avslutning på denna dag. 

Nyårsafton samlades alla klockan 9 i matrummet, där fingo de 
te och bröd. Sedan tågade vi till kyrkan för att invänta det nya 
året. - Tiden förflöt hastigt under sång, bön, bibelläsning och 


Syster Ellen med sina sjuklingar i Gikuki. 


vittnesbörd. Femton minuter före toly böjde vi alla våra knän. 
Här uppsändes böner till Gud, som är mäktig att frälsa sitt folk 
från deras synder. Ingen ville börja det nya året med någon 
synd, det försäkrade de. Sålunda bådo några om "nådens 
kvast” att sopa hjärtats hörn med. Andra bådo om ”Guds 
tvål” att tvätta hjärtat med. Så blev klockan över tolv, och 
storklockan började med sin starka klang omtala för traktens 
befolkning, att nu inträdde det nya året, Så nu veta de åtmin- 
stone, när det började, om de sedan aldrig hava reda på dag eller 
månad. Måtte Herren rikligen få välsigna oss under det kom- 
mande året och må Gikuki ”fyrbåk” få nåd att kasta sina strålar 
vida omkring. 

En jullåda hade kommit från M. och om den skriver syster 
Ellen: ”Vill tacka för jullådan som kom från M. Lilla Anna-Lisa 
8 år, Marta 4 år, voro upphovet till den. Lådan var fylld med 
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alla möjliga goda saker. Jag lät barnen deltaga i glädjen genom 
att beskåda dess innehåll. De hoppade omkring mig, och som- 
liga uppgåvo verkliga tjut av förtjusning. Men se, roligast var 
den lilla vita dockan i lindan, och bollarna sedan och karamel- 
lerna. 'Det var ju alldeles som socker. Och förklädena sedan, 
ja, de passade alldeles lilla Frida och Viola, 


Syster Ellen med sina medhjälpare framför det nya sjukhuset i Gikuki. 


Vi äro nu färdiga med vårt präktiga sjukhus. Det har plat- 
ser för sex å sju patienter och har zinktak, cementgolv så ock två 
fönster och en dörr. Inredningen består endast av ett stort prak- 
tiskt skåp med lås, operationsbord samt två andra bord, förutom 
sängplatser. Platsen är den mest härliga. Vi arbetade oss dit 
genom stora törnsnår. Men på ett ganska stort område omkring 
reser sig nu den ståtliga majsen. Framför byggnaden höjde vi 
platsen och fyllde med den rena vita sanden från stranden. Sedan 
gjorde gossarna en fin väg genom att fylla även den med vit 
sand, och så logo de så näpet och sade: ”När nu mamma går till 
sjukhuset, kan hon leka att hon går på stranden". Jag har tio 
gossar och alla sopade omkring kyrkan i går och sedan fyllde de 
vägen, som leder till dubbeldörrarna med vit sand. De tyckte, 
att vägen till kyrkan borde vara vit. Jag samtalade med dem 
om att just i kyrkan få de lära sig gå den ”vita vägen”. Och 
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att denna väg är Jesus, barnens bäste vän. Detta har somliga av 
dem väl reda på, men just denna bild tilltalade dem". 

Gud har besvarat våra gemensamma böner om regn, så att de 
som varit i stånd att bearbeta sina land samt ha något utsäde 
komma nu att få ganska god skörd. Nästan allt land, som vi 
äga här i Gikuki, har blivit uppodlat och sått. Kornet och jord- 
nötterna se även ganska lovande ut. Vi ha ännu två stora land 
med sötpotatis, ett med bönor, och ett ganska stort område med 
"farinja”. Allt detta hoppas jag skall ej så litet hjälpa till att 
mätta de många hungriga munnarna, 

De sjuka, som komma regelbundet för sårbehandling, ha upp- 
gått till 21 personer. Inte alla av dessa stanna på stationen. 
Ganska många av dem ha nu blivit återställda. En gosse, som 
var här fyra månader för behandling, började att läsa små bitar 
i första läsboken, innan han lämnade oss. Han ämnar komma 
åter för att fortsätta sin läsning. Vi ha nu haft en välsignelserik 
tid. Visst är arbetet mycket men glädjen att få tjäna Herren 
just här ibland mina kära bröder och systrar uppväger allt”. 

Under 1912 inträffade, på grund av uteblivet regn och därpå 
följande torka varigenom sädes- och majsåkrarna fullkomligt 
avbrändes, en svår hungersnöd särskilt i portugisiska Afrika. 
Därom skriver pastor P. W. Keys bl. a.: Människorna äro fö 
vandlade till skinn och ben och påminna om bilderna från Indien, 
då hungersnöden härjade där för några år sedan. De nödställda 
ha sålt allt vad de ägt, som varit möjligt att förvandla i föda eller 
penningar. De gamla jägarna ha avyttrat sina älsklingsvapen. 
En gammal man erbjöd mig sin båge och sina pilar för | krona 
och 85 öre. Bågen hade 31 djurhuvudstecken visande ägarens 
skicklighet. I flera månader har folket vandrat omkring och 
strövat från plats till plats, där enligt ryktet något fanns att få. 
Vi stå inför en stor nöd. Överallt hungrar folket till döds. Var 
man går höres rop efter mat. Överallt lägger döden sin kalla 
hand på de hjälplösa. Det är förskräckligt att se föräldrarna 
driva sina barn från hemmen. Måhända de inte önska se dem 
dö. Kanske de föreställa sig, att det är lättare skaffa sig föda 
för en eller två. En dag kom en liten gosse till missionsstationen 
med ett dussin gamla rostiga spikar, som han sade sig ha tagit 
från en liten lucka. Han ville sälja dessa till läraren för femton 
öre, så att han kunde skaffa sig litet föda. Vid alla våra utstatio- 
ner ha de sökt hjälp, men lärarna äro knappast i stånd att liv- 
nära sina egna familjer, och många av deras barn lida av hun- 
ger. För några dagar sedan sade en av lärarna, att folket upp- 
hört att jämra sig över sina döda. En annan säger, att de endast 
få ett mål om dagen. Vi veta inte vad som är att göra. Vi 
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kunna omöjligt mottaga alla de hjälpsökande, men vi söka att 
hjälpa där nöden är som svårast.' Och vi tro, att penningar 
skola komma snart. Jag kan inte glömma en moder med tre 
barn. Hon sökte arbete men hade varit utan föda så länge, att 
hon inte förmådde något mer. De voro de jämmerligaste mänsk- 
liga varelser jag sett. Det lilla barnet vid moderns bröst kunde 


Hungerslidande vid Gikuki missionsstation och syster Elllen. 


röra det hårdaste hjärta. Ehuru vi gjorde allt vi mäktade, dog 
modern få dagar därefter, Det lilla barnet är nu i den vita kvin- 
nans vård (syster Ellens), och de två andra barnen ha kryat på 
sig. Sådant se vi dag efter dag. Ännu återstå några månader 
innan hopp är om skörd, ifall regn kommer". 

Syster Ellen skriver om hungersnöden: "Det kan vara gläd- 
jande att höra, att både från Amerika och Sverige ha gåvor kom- 
mit för de nödlidande. Det var så kärkommet, ty vi hade måst 
sätta oss i skuld för att kunna avhjälpa en del av nöden. Till 
södern sände vi 21 säckar säd. Varje säck kostade oss 36 kro- 
nor. En säck räcker för 30 personer att stilla den värsta hun- 
gern i 6 dagar. För två veckor sedan kommo 20 säckar hit till 
Gikuki och 20 gick till Kambini. Dessa kostade oss 21 kronor 
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stycket, men vi ha sålt till evangelisterna för 18 kronor säcken. 
Jag har flera av de nödlidande här och får liksom fordom Josef, 
sälja till dem som kunna betala något och giva för intet till dem 
som intet ha. Somliga arbeta en halv dag för sin mat. Nöden 
råder fortfarande, men efter regnskurarna ha löven spruckit ut 
och gräset börjat att växa, så det finnes ju något för människorna, 
men många dö ännu, Vi kunna ej hjälpa alla. Jag har aldrig 
varit lyckligare än nu. Det blir också litet lindrigare när pastor 
Terrils kommer. De äro snälla och förståndiga". 


ATTONDE KAPITLET. 


PE SÖKS Göra (OMG UV ta 


Februari och mars 1913. På grund av Inhambanes tryckande 
klimat och ensam som syster Ellen varit med sitt arbete under 
den gångna hungersnödens tid, blev detta för mycket för henne, 
varför hon senare måste resa till Old Umtali för att vila sig. Hon 
skriver därom: ”Nog skulle det vara nödvändigt för mig att få 
komma ifrån Inhambanes tryckande klimat, ty detta är min fjärde 
heta period, och jag har ännu ej haft tillfälle till vilotid, vilket 
jag måste ha, om jag i fortsättningen skall kunna användas i 
Herrens tjänst här. Herren har dock benådat mig med god 
hälsa och stor frid och glädje i arbetet. Detta hjälper mig att 
härda ut. Visserligen hade jag ett svagt hopp att kunna få en 
vilotid i februari, men som broder Bush vid Kambini har haft 
flera feberanfall, så kan han ej lämnas ensam med arbetet. Följ- 
den blir, att jag kommer att stanna här till mars, då vi vänta 
pastor och fru Terril hit” 

Senare skriver hon: "Under mars månad hade jag många 
patienter, därav fem sjuka i lunginflammation och dysenteri och 
två av dem dogo. Då jag på grund därav måste vara uppe en 
stor del av nätterna, blev det ansträngande för mig, och jag 
insjuknade. Efter en 'veckas tid måste jag åter upp för att söka 
göra mitt bästa med att sköta de dryga sysslorna. Men efter 
några dagar fick jag ett ännu starkare anfall av feber. Pastor P. 
W. Keys kom nu ned till Gikuki, och han vågade icke låta mig 
stanna längre, ty vi förstodo, att om jag gjorde detta, skulle jag 
snart vara bland änglarna. Då tog jag min trogna Rakel (en 
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av de svarta flickorna) med och vi begåvo oss till Old Umtali i 
Rhodesia. 

Efter fem dagars tröttande färd voro vi framme, men hann jag 
ej mer än hälsa på de kära vännerna, förrän starka frossbrytnin- 
gar överföllo mig med åtföljande stark feber. Därefter fick jag 
tillbringa två veckor på sjuklägret. Jag erhöll.den bästa vård 
och överhopades med den varmaste kärlek, Såväl barnen som 


En negerby (kraal) med missionsstationen Old Umtali i bakgrunden. 


de äldre skänkte mig rosor, så mitt rum var formligen fyllt av 
sådana. Emellertid känner jag mig åter ganska kry, och vårdar 
nu en moder och en ny liten ”missionö 

Juni 1913. Syster Ellen skriver: ”Jag har varit ganska upp- 
tagen med att vårda ” små nya missionärer”. Den sista lilla, som 
heter Ruth, väger nu 2 1/2 kilo. Så har jag även börjat sjuk- 
vård ibland infödingarna. Det är så, att vår broder, som haft 
sjukvården om hand och ännu delvis har den, måste även utföra 
översättningsarbete till infödingarnas språk. Han arbetar nu 
träget att få Gamla Testamentet fullbordat samt en del sånger. 
För att få denna allas vår önskan uppfylld har jag tagit mig an 
de sjuka. Syskonens önskan är, att jag måtte få tillåtelse att 
stanna här och fortsätta i detta arbete. Men om det kommer att 
bliva en verklighet får framtiden utvisa. 

Att jag uthärdat Inhambanes prövande klimat bra bevisas 
därav, att jag efter att ha vistats där fyra perioder, vägde 3 kilo 
mera än när jag lämnade hemlandet. Sedan jag kom hit till 
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Rhodesia har jag ytterligare ökat 3 kilo. Rhodesia är vackert 
och har många höga och vackra berg. Mellan dessa slingra sig 
floder, som understundom. bereda missionärerna stora bekym- 
mer, Detta fick vår broder C. Kent erfara, då han sökte över- 
ARR SET EDAEN vada en av dem, som 
| finnes emellan Nya och 
Ch Y j TLS Sa ig Gamla. Umtali: Under 
ZiNbG natten hade mycket regn 
fallit, och floden var hög 
och stark. Kommen ut i 
dess mitt blev mulåsnan 
rädd och kastade sig åt 
sidan, och kom på så 
sätt in i det starkaste 
strömdraget. Här var 
vår broder nära att 
drunkna. Men efter en 
hård strid sände Gud 
hjälp, och han blev räd- 
dad. - Men forsen hade 
tagit hans kappsäck, som 
innehöll saker av värde, 
ej allenast för honom 
utan även för mig. Bland 
andra oskattbara före- 
mål som förlorades var 
även mitt guldur. Vi ha 
sökt att finna det förlo- 
rade, men utan resultat. 
Om någon som läser des- 
sa rader skulle känna sig 
manad att sända en ”tid- 
visare” att användas i 
Herrens tjänst i Afrika, 
Avgudabilder, huru glad och tacksam 
skulle jag ej bli. Och jag 
är viss om, att du skulle känna dig lycklig i denna din gärning”. 
Huruvida denna hennes bön blev besvarad är ej känt. 
September 1913. Syster Ellen skildrar livligt och tempera- 
mentsfullt besöket hos konung Umtana: ”Umtassa är en av våra 
utstationer omkring 3 svenska mil från Old Umtali. Färden dit 
företogs på en mulåsna, kallad "”Vitfot” på grund av hennes 
vita fötter. Åsnan var duktig och färden gick fort över höga 
berg och djupa dalar och floder med starka strömdrag och slipp- 
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riga berghällar. Det verkligen förvånade mig, att Vitfot ej bröt 
av både sina och mina ben. Men allt gick lyckligt och väl. Re- 
san var härlig men äventyrlig. Vid Umtassa arbetar en broder 
och två systrar. Två präktiga skolor finnas och Gud välsignar 


Möte i en negerby. 


arbetet. På många platser ljuder frälsningens jubel från de 
rättfärdigas hyddor. Fick tillfälle tala livets ord, icke allenast 
till dem som vanligtvis besöka mötena i kyrkan, utan även till 
skaror, som samlades i byarna, jag besökte". 

En dag gästade jag staden, r konung Umtana bor, Han var 
ej hemma, och som hans "Tron" var i det fria i mitten av staden, 
tog jag mig friheten att bestiga densamma, samt sände ut ”här- 
older” eller budbärare med underrättelsen att den "vite läraren” 
hade kommit och nu önskade se så många som möjligt. En an- 
senlig skara samlades. Jag läste först för dem sången: ”Vilken 
vän vi ha i Jesus”! Sedan sjöngo vi den. Nu hade ännu mera 
folk samlats, och jag talade omkring en timmes tid till dem om 
Jesus, deras bäste vän och Frälsare. Jag kände något av vad 
Jesus erfor, då han såg folkskarorna utan herde. 1 sanning, ens 
hjärta kan brista att se all denna stora skriande nöd! 

Det är nu över 20 år sedan jag lämnade mitt kära hemland 
första gången för att bringa hedningarna det glada budskapet. 
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Och om mitt hjärta klappade varmt för deras nöd då, så klap- 
par det ännu varmare nu. Och hade jag tio liv att giva, skulle 
de alla offras för hedningarnas frälsning. 


Som jag 
önskade träf- 
fa och samta- 
la med ko- 
nung Umtana 
så besökte 
jag honom en 
annan = dag. 
Jag sände bud 
framför mig 
med = förfrå- 
gan om jag 
kunde få trä 
fa hans hög- 
het. Jo, det 
kunde jag, 
och snart up- 
penbarade sig 
majestätet. 
Jag gick emot 
honom, och 
vi skakade 
hand med 
varandra, Un- 
der tiden ha- 
de en tjänare 
bringat mig 
en stol. Själv 
tog han plats 
vid mina föt- 
ter. Här sam- 
talade jag 
med honom 
om konungars konung och Herrarnas Herre. = Frågade honom 
vad han tyckte om kristendomen. Han svarade, att den var 
god. Jag uppmanade honom att lämna sig helt till allas vår 
Frälsare och bliva en verklig ledare för sitt folk samt bygga en 
kyrka i sin stad, där någon av våra evangelister regelbundet 
kunde lära dem, huru de skulle kunna leva ett lyckligt liv. Han 
bugade sig nu mycket artigt, och sade, att mina ord voro "visa 
och sanna samt efterföljansvärda”. Jag gav honom några apel- 


En hövding med sin hustru, 


69 


siner, för vilka han var mycket tacksam. Han följde mig sedan 
till vägs, för att visa mig den rätta vägen. Jag är så glad och 
tacksam till Gud, att Afrika vaknar mer och mer. — Bedjen för 
oss!” 


En hednisk man med sina hustrur, 


NIONDE KAPITLET. 


Erfarenheter från Kambini. 


November 1913. Vid konferensen i Old Umtali 1913 fick 
syster Ellen Kambini i portugisiska Afrika som verksamhetsfält 
för nästkommande år, Men på grund av de därstädes rådande 
svåra klimatförhållandena, ansågs det likväl ej rådligt för henne 
att resa dit under den hetaste årstiden. Hon kom därför att 
stanna i Old Umtali tills den värsta hettan var över. Hon hade 
även blivit mycket uttröttad under konferenstiden genom för 
mycken vaka över de sjuka och ansågs det därför vara förenat 
med stor fara för hennes hälsa att resa till Kambini. Men hon 
säger likväl, att om hon skulle gå, så vare sig det blev liv eller 
död, så var hon ändock i Guds hand. Missionärerna i Old Umtali 
önskade få behålla henne kvar där för sjukvården, men pastor 
Terril kunde ej gå med därpå, då behovet av hennes hjälp i Kam- 
bini var så ytterst nödvändigt. Han säger själv därom: ”Vi 
vänta fullt och fast, att fröken Björklund skall återvända hit. 
I Umtali ha visserligen räissionsarbetarna en enda önskan, att 
kon skulle stanna kvar där, synnerligen på grund av hennes skick- 
lighet som sjuksköterska. Själv anser hon sig kunna stanna kvar 
där, om det funnos tillräckligt med arbetare här. Men fröken 
Björklund behöves ytterst väl här för flickskolan. Vi hålla på 
att uppföra ett nytt bostadshus och hoppas få flickskolan i god 
arbetsordning inom de närmaste två månaderna. Det är ett 
mycket viktigt och nödvändigt arbete, som hon kan utföra 
som föreståndarinna och lärarinna i allt praktiskt arbete. Hö 
är det ej nödvändigt, att hon kan portugisiska. Hon kunde an- 
vändas med stor fördel just nu, och vi hoppas innerligt, att hon 
skall komma tillbaka. Vi önska ingen annan. Jag sitter natur- 
ligtvis icke på maktens tron. Jag vet icke vilka åtgärder som 
komma att vidtagas vid konferensen. Men jag bönfaller om, att 
fröken Björklund samt broder och syster Persson få komma till- 
baka snart. Icke för ett enda ögonblick kunna vi heller tänka 
oss, att intresset skulle bliva mindre för detta fält. Det bör och 
måste bliva större, ty för en stor del av vår framgång äro vi 
beroende av den hjälp vi få av edert (Sveriges) goda folk. Vi 
tro, hoppas och bedja, att det aldrig någon tid skall slappas av. 
Det skulle i ganska stor utsträckning vara ödesdigert för oss.” 

Det var under den nyss omtalade vistelsen i Old Umtali, som 
syster Ellen fick uppleva en händelse, vilken blev den första 
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starka impulsen i hennes verksamhet till upprättande av ett för- 
lossningshem, men som först kunde förverkligas när hon senare 
blev anställd :som sjuksköterska på denna plats: "Denna händelse 
skildras på följande sätt: Hon fann under denna tid vid ett besöl 

ute i en kraal, belägen 3 svenska mil från Old Umtali, en moder 
och hennes tre månader gamla barn döende. De fördes till mis- 


Syster Ellen och svarta flickor som i Old Umtali utbildas: till sjuk- 
sköterskor och barnmorskor. 


sionsstationen, där de voro under hennes vård två månader. 
Modern dog, men flickan, som fick namnet Ellen, kom att stanna 
kvar och fick i sinom tid där sin uppföstran och gå i skolan, Om 
denna händelse skrives av signaturen ”Stella A. Hess följande, 
under rubriken: "”Förlossningshemmet och småbarnskrubban” 
"I tidigare dagar när alla flickor ville komma till ”Fairfield” 
utbildning, måste många olyckliga äktenskapskontrakt, som 
derna eller förmyndarna hade gjort, upphävas. Bland andra var 
det då en flicka med ett lyckligt strålande ansikte, och som gjort 
olika erfarenheter av livet. Hon hade även varit såld, men vid 
hennes ägares död vart hon fri och blev då brud till en av våra 
unga män, Obadiah, vilken just sökte inträde som pastor. Vid 
lämplig tid hölls en kristlig vigsel, som gjorde ett mäktigt intryck, 
och det glada unga paret sändes till deras första plats. Många 
månader efter det Obadiah flera gånger upprepat sin ansökan 
till distriktföreståndaren att bliva permitterad från arbetet, blevo 
missionärerna varskodda att något allvarsamt måste ha inträffat. 
Men vid förfrågan sade Obadiah endast: ”Min hustru är sjuk, 
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och vi ha en dotter, som föddes för tre månader sedan”. Fröken 
Björklund, en missionärssköterska från Inhambane, utsänd av 
missionsstyrelsen i Amerika, var vid denna tid här. Hon körde 
ut i missionens åsnekärra, till kraalen där hustruns föräldrar bod- 
de. Fröken Björklund, denna moderliga mormor, var alltid vil- 
lig att tjäna som barnmorska och därför blev hon kallad ”Mbuya”, 


Syster Ellen med svarta Ellen och Ruth. 


vilken benämning sedan blivit överförd på våra sköterskor eller 
våra kvinnliga missionärer som vårda de sjuka. 

Han blev eskorterad till en liten gräshydda, vilkens enda in- 
gång var en öppning på omkring två fot i fyrkant. Fröken 
Björklund fann där flickan och hustrun omgiven av en del 
ropände och skrikande män, kvinnor och barn. Hustrun låg 
som en lidande hjälplös varelse på grund av hennes folks vidske- 
pelse och okunnighet. Förhållandet var en abnorm förlossning, 
men vidskepelsen sade dem, att hon var besatt av en ond ande. 
Kvinnan som skulle hjälpa henne trampade och hoppade på 
hennes kropp sedan hon hade brutit båda hennes lårben. Men 
icke allenast detta, utan hela hennes kropp hade blivit illa sön- 
dersargad och förruttnelse hade redan inställt sig i såren. Det 
tre månader gamla barnet låg i moderns armar. Fröken Björk- 
lund föreslog att taga modern och barnet till missionsstationen, 
där de kunde erhålla bättre vård. Den glädje som avspeglade 
sig uti den lidande moderns ansikte vid detta erbjudande, fram- 
bringade ett verkligt bifall från hennes folk. De fördes så till 


Nya kyrkan i Kambini. 


missionsstationen, men kunde det likväl ej mycket göras till för- 
längandet av hennes liv. Hon blev dock besparad mycket lidan- 
de och gladdes storligen över löftet, att hennes lilla flicka skulle 
få heta Ellen och bli vårdad av fröken Björklund. Denna moder- 
lösa flicka, var den första som blev upptagen genom vårt säll- 
skap. Genom denna händelse blevo många av denna flickas 
familj förda till personlig kännedom om Frälsaren och blevo vitt- 
nesbärare och medarbetare i uppbyggandet av Guds rike. 

Efter denna erfarenhet började fröken Björklund, fastän ned- 
bruten till sin hälsa arbetet med utbildandet av våra flickor och 
kvinnor till barnmorskor. Många hustrur till våra svarta pastors- 
lärare utföra mycket välsignelsebringande arbete bland sitt folk 
på grund av denna sin utbildning. Numera emottaga många av 
våra mödrar vård i det nya B. B. vid Old Umtali, vilket utvecklat 
sig från att vara ett litet rum i en järnplåtsbyggnad till en prak- 
tisk tegelbyggnad. Detta möjliggjordes genom personliga gåvor 
och en räddande helgad sjuksköterska, vilken nu har glädjen se 
en stor dröm förverkligad". 
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Februari 1914. Under första hälvten av december, reste sys- 
ter Ellen till Kambini. Den del av resan, som företogs över 
Inhambaneviken var mycket stormig. Ibland tycktes det dem 
som om deras lilla farkost ej skulle nå hamn, allt gick dock väl. 

I Hon mottogs 
mycket hjärt- 
ligt o. varmt 
av  missionä- 
rerna och de 


svarta. Om 
arbetet — där 
säger hon: 


"Jag är sta- 
tionerad 25 
eng. mil norr 
om min förra 
plats, Gikuki. 
Här har jag 
hand om sjuk- 
vården. Nu 
finnes det ej 
någon som 
ligger sjuk här, men många komma dock hit som har  illaluk- 
tande sår, och som dagligen måste omläggas. Andra ha ont i 
ögonen. Förkylningar och magåkommor äro vanliga krämpor, 
som synnerligast under regntiden framträda. Jag har inrättat 
en avdelning för mödrar och över detta lilla enkla hem äro dessa 
mycket glada. Här få de vara utan att betala något och ändå 
få den bästa vård. De få stanna tills de äro starka nog att 
knyta fast sina små på ryggen och gå till sina hem. = Vi ha på 
stationen 28 flickor i olika åldrar. Några av dem få utbildning 
i sjukvård, och mitt hopp är, att de skola fortsätta arbetet ibland 
de lidande, när jag vilar i det tysta. Jag har även en syklass, 
men det är svårt den här tiden att samla kvinnorna, ty alla 
måste arbeta i sina trädgårdar. De få dock bättre tid om ett 
par månader. å 

Under nära 14 dagar ha vi utan uppehåll haft häftiga regn: 
skurar. Kornfälten ha översvämmats, och vår köksträdgård har 
blivit alldeles förstörd. 

Klockan 2 en natt förliden vecka ramlade vår skola och kyrka 
samman och bildade en enda hög. Jag väcktes av ett väldigt 
skrik från en del av gossarna, och de ropade att deras hus voro 
"dödade", och att gossarna voro döende, 

I hast tog jag fram vaselin, bindor m. m. samt skyndade ned. 


Kyrkan och skolan och gossarnas hus. 
(Efter en gudstjänst i Kambini.) 
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Största delen av gossarna voro samlade på verandan, de övriga 
blevo snart funna av några av stationens män, som ivrigt använde 
spadarna. Herren till ära sluppo de alla undan med endast 
några slag och skråmor. Gossarna fingo nu filtar samt sova i 
vårt matrum. För närvarande användes det hus till skola, vilket 
förut varit kyrka. Men den är så bräcklig, att vi frukta dagligen, 
den skall störta samman. 

Grunden är 
lägd till en 
ny skolbygg- 
nad, som 
skall uppföras 
av  järnplåt. 
Till en bör- 
jan kommer 
den att tjäna 
som kyrka o. 
skola. Kom- 
men ihåg oss 
och — arbetet 
här! Det är 
ej lönlöst, ty 


skaror av de Gamla metodistkapellet i Kambini och skolan. 
svarta — prisa (Efter en gudstjänst.) 
Gud för und- 


fången nåd, och den skaran blir allt större. Snart äro vi hemma 
och stå inför tronen. Vad gör det då, om solen oss har bränt! 
Den gamla hyddan ligger då i jorden, och alla sorger äro där- 
med glömda”. 

April 1914. Syster Ellen erinrar om "lilla svarta Ellen” som 
hon räddade genom sitt ingripande i Old Umtali, och omtalar 
räddningen av en ”svart Ellen” i Kambini: ”Angående ”Svarta 
Ellen” i Old Umtali, så hoppas jag hon skall vinna mångas hjär- 
tan. Systrarna i Old Umtali har skrivit och talat om mycket trev- 
ligt om henne. Bland annat tro de att hon talar svenska, ty hon 
berättar långa historier som de inte kunna förstå. Jag har även en 
liten "Svart Ellen” här vid Kambini. Hon kom till sitt hem — 
en jordhydda — klockan 3 en morgon. Fadern som är en verk- 
lig kristen skickade efter mig just då modern ,hade sänt bud efter 
trolldoktorn. Jag tog min trogna Rakel med, och i störtregn och 
genom högt vått gräs skyndade vi åstad och kommo dit lyckligt- 
vis innan trolldoktorn hunnit fram. Den hjälp och vård som 
denna kvinna sedan erhöll av oss, har fört henne närmare Gud, 
hennes make och oss såsom Herrens tjänare. 
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Jag har nu fått sjukhuset nummer 1 färdigt, vilket är avsett 
för män. Jag behöver ytterligare ett för kvinnor och ett för 
mödrar med sjuka barn. Dessa hus uppföras av gräs, lera och 
grenar och kunna endast byggas små samt giva plats åt cirka sex 
personer. Nöden är stor och arbetet efterhängset. Glömmen ej 
att vårt gemensamma intresse är Afrikas folks frälsning”. 

Juni 1914. Syster Ellen skildrar på ett intressant sätt ett 
"besök i en kraal (negerby): ”Ett vänligt ord kan förvärva en 
vän, som aldrig 
sviker. Ett var- 
ningens ord 
kan frälsa en 
själ. Med des- 
sa ord i hjärta 
och tankar be- 
gav jag mig 
ut denna mor- 
gon i sällskap 
med min Ra- 
kel. Målet var 
att säga så 
många som det 
var möjligt ett 

Distriktskonferens i Kambini, varningens ord. 

Morgonen var 

skön och härlig. Fåglarna prisade sin skapare. Många verkligt 
vackra blommor talade sitt tysta språk om honom som förmår 
frambringa allt så utomordentligt skönt. På gångstigen som sling- 
rade sig genom skog och snår, mötte vi en del personer, och till 
alla hade vi förmånen att säga ett vänligt ord. Efter cirka två tim- 
mars vandring kommo vi till en kraal med ungefär 35 jordhyddor. 


Kring en eld på en öppen plats i byn sutto en del män, kvin- 
nor och barn. Snart hördes ropet: ”Mulungu, mulungu” — den 
vite, den vite — Som jag var den första vita kvinna, som 


besökte deras kraal, var det ej underligt att deras förvåning var 
stor. Jag hälsade dem alla vänligt, och sedan vi fått reda på 
huru det stod till med hälsan, hus och hem, maka och barn m. m. 
voro vi i fullt samtal med varandra. En stor skara hade redan 
samlats, och jag började frambära mitt budskp om honom, som 
är vår konung. Helt plötsligt blev jag avbruten av en röst som 
utropade: ”Vad är det den vita har på huvudet?” Frågorna 
blevo nu så många, att jag för tillfället måste sluta mitt tal och 
nedtaga mitt hår. Men ej nog härmed, jag måste upplösa det, 
och med håret fladdrande över mina axlar, förkunnade jag livets 


ord för dessa våra svarta bröder och systrar. De lyssnade alla 
mycket uppmärksamt under det att de emellanåt uppgåvo de 
hjärtligaste skrattsalvor, ty det var ju allt så märkvärdigt, att 
icke allenast se den vita kvinnan, utan även höra henne tala ord 
som de kunde förstå, ja, det var alldeles ofattbart. Helt plöts- 
ligt lade någon märke till att mina tänder voro så präktiga och 
de ville veta huru detta kom sig, att jag som redan hade vitt hår, 
kunde ha så goda tänder i behåll, då däremot många av dem 


Besök i en kraal, 


själva, både barn och yngre, vore nästan tandlösa. Jag förkla- 
rade för dem det oriktiga uti att fila sina tänder spetsiga. Huru 
de därigenom förstörde tändernas yta, vilken Gud givet för att 
de skulle skyddas. Huru detta även verkade menligt på deras 
kroppar och huru en stor del ibland dem hade dött en för tidig 
död på grund av deras okunnighet. Nu slogo några kvinnor 
samman sina händer och utropade: ”Ba katekile, ba katekile —, 
vi äro välsignade, som få höra den vitas ord. Nu kom en kvinna 
som ville ha riktigt reda på färgen å mina ögon. När hon tittat 
på mig en stund, sade hon, att de voro svarta. Så kom tiden för 
uppbrott, och en av de församlade ville visa mig sin aktning 
genom att giva en present med ett värde av två öre. Hade jag ej 
mottagit den, så skulle han känt sig mycket besviken, Nu kommo 
fem verkligt ”rara töser” fram till mig och sade, att de ej längre 
ville stanna i okunnighetens mörker utan komma till stationen 
och lära”. 
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September 1914. Syster Ellen skriver till en av sina vänner 
följande: ”Huru gärna skulle jag icke vilja vara hos dig i dag, 
som är din födelsedag. Jag är så undangömd, och det synes 
understundom som jag även var bortglömd. Dock han som står 
mig närmare än en broder, är mig alltid nära. 

Till. min namns- och födelsedag den 11 juli, kom -ett kort från 
"Vilan” — en god väns hem i V. — Det gladde mig mycket, 
Något meddelande från hemlandet eller något annat land får 
man numera eljest icke, på grund av kriget. Detta känns under- 
stundom tomt och långsamt. Så bör det ju icke vara, ty Jesus 
är ju mäktig fylla alla tomrum. Men jag är ju lik andra männi- 
skor, och då man år ut och år in är på samma plats och ej har 
umgänge med andra än dessa svarta hedningar, som äro i sina 
hjärtan så djupt förmörkade, ja, då kännes det tomt även uti ens 
eget hjärta. Jag vill ej med detta klaga, vare det långt ifrån 
mig, ty jag älskar arbetet och människorna här, Men någon post 
har jag ej sett på en månad, fastän postmannen blivit sänd till 
kusten varje vecka. Det tager honom alltid tre dagar fram och 
åter denna väg, och du kan tänka dig huru det skall kännas när 
mannen kommer och ej har ett enda brev eller en tidning med sig. 

Du skulle se mina tre små svartingar. Gossen Pansanjani, han 
kan gå nu som en liten karl. Susametara är en liten flicka, som 
ej ännu kan gå. Vuvxingi är en liten flicka på tre eller fyra måna- 
der. Om jag ej hade dessa mina föräldralösa små, skulle det bli 
outhärdligt för mig. De giva mig visserligen mycket arbete, men 
deras barnjoller och glada skratt hjälper mig i striden. 

Svarta mödrar komma hit och stanna tills allt har gått över. 
Under deras väntetid lär jag dem att sy några enkla klädningar 
för deras små som väntas. 

Tvenne syklasser har jag, en för kvinnor och en för flickor. 
Många flickor äro under -min vård. Somliga av dem kunna rätt 
bra fatta undervisningen, men andra återigen är det nära nog 
hopplöst med. Detta arbete kräver mycket tålamod. De söka 
dock hjälpa mig med arbetet och med de sjuka och mitt hopp 
är, att när jag en gång är gömd, de må kunna fortsätta arbetet 
bland sina egna lidande medmänniskor. 

Solen med dess hetta blir nu allt starkare. Jag har trots hettan 
sluppit ifrån svårare feberanfall. Herren skall därför ha tack 
och lov. Ja, hans nåd varar evinnerligen! 

Här får man vara allt möjligt: tandutdragare, barnmorska, 
lantbrukare, evangelist, tolk, sömmerska, lärarinna, rådgivare, 
tröstare m. m. ja, jag vet icke allt som man måste utföra. Men 
"Herren hjälper sjöng kung David, så jag även sjunga vill”. Jag 
är trots allt lycklig över, att få vara hans sändebud och min bön 
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är, att det må bliva lite ljusare därför att jag är här. - Har nu 
vistats här i detta svåra klimat fem år. Detta är längre tid än 
någon förut stannat här på en gång. Klimatet här och i Kongo 
är mycket olika, men vi ha samma Gud och Frälsare för både 
kropp och själ. 

Skulle Gud öppna väg för 
mig att återse Sverige, skall det 
bli kärt att åter få mötas, om så 
ej skulle ske, mötas vi i det 
hem, där handen aldrig räckes 
till avsked". 2 

Äpril 1915. Syster Ellen ha- 
de vistats tre år i Gikuki inom 
Inhambane-distriktet, innan hon 
första gången reste till Old 
Umtali i Rhodesia, för att vila. 
Efter ett års vistelse där, som 
kännetecknades av mycket ar- 
bete istället för vila, blev hon 
stationerad i Kambini, den 
plats som hon senast vistats 
på. Klimatet blev emellertid 
allt för svårt och hennes: hälsa 
blev nedbruten, och hon tvin- 
gades fördenskull lämna Inham- 
bane. Hon erhöll ferietid för 
att resa till Sverige för att vila, 
men föredrog på grund av 
världskriget att åter resa till 
Old Umtali; Där fann hon även 
under sin återstående tid sin verkliga kallelseuppgift. Allt efter 
som hon blev starkare, kom arbetet där att taga all hennes tid 
och allt intresse i anspråk och blev henne så kärt, att hon till en 
tid lämnade tanken på resan till Sverige. 

Innan hon lämnade Inhambane skrev hon: ”Inhambane den 
19 april 1915. Efter fem och ett halvt års vistelse på missions- 
fältet i Inhambane, har jag fått tjänstledighet. När jag tänker på 
dessa fem år, kan jag ej säga annat, än att jag fått röna idel god- 
het och barmhärtighet från Herrens sida, Han som är densamme 
i dag, i går och i evighet. Det arbete Herren givit mig, älskar 
jag av hela mitt hjärta. Ibland har det varit undervisning i sko- 
lan, ibland vården av de sjuka, ibland undervisning i hemmen å 
stationen, ibland ute i kraalerna. Så ock vården av de fader- 
och moderlösa små. Huru önskar jag ej att kunna stanna och 


Sjukhuset i Kambini. 
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fortsätta med detta mitt kära arbete, men då Inhambanes svåra 
klimat har tagit så mycket av mina krafter, är det förståndigast 
att fara från för en tid, men som kriget ännu rasar, ämnar jag 
fara först till Rhodesia, Efter mitt senaste svåra feberanfall, som 
var nästan dödsbringande, har jag nu kryat till mig ganska bra. 
Allt är väl, ty jag vilar i Herrens starka fadersarmar'". 


TIONDE KAPITLET. 


Åter i Old Umtali. 


6 juni 1915. Syster Ellen kom till Old Umtali den 29 april 
och redan den 1 juni började hon sitt arbete bland de sjuka, 
därom skriver hon: ”Jag fick i går 16 brev från sex olika länder 
och på tre olika språk. Mina vänner här ansågo det vara så ena- 
stående, att de ämnade sätta in det i ”The Rhodesia Advocate”. 
Numera är det ej för mig så ovanligt. 

Jag börjar nu att bliva starkare och har redan varit ute i för- 
lossningsarbete. Är ej stark nog för detta arbete, men nöden har 
ingen lag. En flicka från ”Fairfield Girl's School” hjälper mig 
med det tyngsta arbetet, och får hon därigenom utmärkta lektio- 
ner, vilka äro bra för henne. Hennes namn är Jessika Manurara, 
och är hon dotter till en kung och sålunda prinsessa. Hon för- 
står något engelska, men det bästa av allt är, att hon älskar Jesus 
varmt och innerligt. 

Det finnes ej någon här, som kan giva de sjuka den vård de 
såväl behöva, Här är en vit syster som är villig att lära och 
hjälpa mig, men hon kan ej utstå med att se det rysliga eländet 
utan får svimningsanfall. 

En av missionens mulåsnor, min snälla ”Vitfot”, som jag all- 
tid brukar rida, därför att den aldrig kastar av mig, var ganska 
klen när jag kom hit, men när jag började sköta om henne blev 
hon till min stora glädje nästan bra. 

I går då jag var som bäst sysselsatt med att läsa mina brev, 
kom bud att de studerande samlats i skolan för att mottaga 
religionsundervisning och väntade på mig. . Det var att genast gå 
dit och vi hade ett härligt möte. jag kom hem, fann jag en 
svart fader och moder, vilka sutto och gräto. Modern hade sitt 
lilla sjuka barn i famnen. Jag tog den lilla i mina armar och 
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gjorde allt vad i min förmåga stod, men trots allt som gjordes 
var det ej möjligt rädda barnet, utan utandade det snart sin sista 
suck. Så går det den ena dagen efter den andra. 

Förliden dag kom past. James och sade, att han var så trött 


Malariasjuka taga solbad utanför sjukstugan. Syster Ellen sitter 
ibland dem. 


och nervös, att han ej förmådde tala i kyrkan på söndagen och 
bad mig göra det. Vad var annat att göra, än att söka hjälpa 
och förbereda mig därför? Texten blev Hebr. 3: 3, och Gud 
var oss nära med sin Ande och gav oss ett välsignat möte. Jag 
är alltid lyckligast, när jag får uträtta något, men denna tid skulle 
jag även ha för vila och måste därför vara försiktig. Det sista 
feberanfallet som jag hade i Inhambane och som nära nog bringat 
mig över gränsen, gav mig en förlamad arm. Jag kan använda 
den delvis och blir bättre efter hand. Doktorn har sagt, att den 
blivit använd för mycket. Om jag någonsin kan komma att 
bruka den som förr får framtiden utvisa. 

Nu kom ett hastigt bud från "Fairfield Girl's School” om att 
komma dit, jag skyndade mig dit och fann föreståndarinnan svårt 
insjuknad i malariafebern. Detta är sjätte gången på mindre än 
fyra månader. Jag kände mig trött, men det fanns ej någon som 
kunde taga min plats som vårdarinna. Jag sitter nu vid den sjuka 
systerns bädd. Hon har haft en timmes sömn, men vaknade i ett 
svettbad, och har nu fått annat på sig, men febern stiger. — Hon 
är orolig och talar i yrsel. Må Gud bevara henne för svartvatten- 
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febern. Själv har jag haft två anfall av malarian sedan jag kom 
hit, men de voro ej så starka. Jag har haft denna sjukdom med 
mig från Inhambane. På den platsen har det varit en stark 
jordbävning, som kändes vida omkring. 

Vilken ryslig katastrof med Lusitania och många andra. Ja, 
det rysliga kriget, när skall det sluta? Någon hemresa för när- 
varande är ej att tänka på, ty det är för stor risk och alla sysko- 
nen här äro emot det. Det faller sig även rätt svårt att resa en- 
sam, därför att jag ej kan fullt fritt använda min högra arm. Det 
är ej heller någon lätt sak för mig att skriva, men försöker jag 
göra mitt bästa med att nedskriva dessa rader i största hast och 
under oroliga tröttande omständigheter. Dock, jag känner mig 
trygg i Jesu armar.” 


15 augusti 1915. Syster Ellen skriver: ”Bilden visar framsidan 
av sjukstugan samt några sjuka som taga solbad. En svår epidemi 
har rasat i flickskolan, där det finnes omkring ett hundra elever 
och över halva antalet ha varit under min vård de senaste måna- 
derna. Sjukdomen fortfar än. En av de bästa flickorna hjälper 
mig tre timmar varje morgon med vården av de sjuka. Hon får 
därigenom god insikt i huru de sjuka skola behandlas. Jag har 
en ung god kristen man, som hjälper mig med arbetet bland 
männen. Hans namn är Natan. Han är ej själv riktigt frisk, 
och vår missionsläkare Gurney önskar att han skall vara under 
min vård. Han har varit här sex veckor och börjar nu att bliva 
starkare. Han står troget vid min sida, tills varje patient blir 
behandlad. Han har även möten varje efterm. med de svarta 
sjuka. Ibland tolkar han för mig och ibland talar han själv. En 
morgon kom en ung, mager och sjuk stackars hedning. Han hade 
fallandesjuka, Han fick stanna och fick att börja med god nä- 
rande föda. Efter några dagar omtalade jag för honom huru 
svårt hans lidande var, och att "vite man” ej kunde bota honom 
men att det fanns en vilken alla kristna känna, som kan verkligt 
bota honom. Jag frågade honom om han ville lära känna honom. 
Ja, det ville han, och så lyssnade han ivrigt till det jag sade om 
Jesus. Hans äldre broder, och hans åldrige fader, jämte några 
andra hedningar hade nu anlänt. — Jag omtalade då först huru 
Jesus vid flera tillfällen helat mig och särskilt en gång då jag var 
hopplöst sjuk. Talade även om en hel del av de underverk Jesus 
gjorde, när han gick här på jorden. Sade dem, att han är den- 
samme i dag, villig och mäktig att hela alla som vilja lämna syn- 
den och helt lita på honom såsom deras personliga helbrägda- 
görare. Då ropade den sjuke unge mannen: ”'O, jag vill helt lita 
på honom!” Han synes också ha gjort det, ty några dagar senare 
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kom han springande ned från berget med en börda ved, som han 
nedlade vid mina fötter, 
sade han skrattande: =” ille försöka, om Jesus skulle hjälp 
mig, och nu har han gjort det, och jag vill nu glädja ditt hjärta 
med denna gåva av ved". Han kommer nu varje morgon med 
en börda ved till mig. Anfallen ha också fullständigt upphört, 
och vi tro, att den store läkaren fått utföra sitt verk i honom. 
Genom att hugga ved, har nu även den unge mannen förtjänat 
lite penningar, så att han kunde köpa sig en skolbok. Han stu- 
derar denna flitigt, så att han snart skall kunna läsa uti ”Guds 
bok” bibeln. 

Utan tvivel komma många av mina vänner ihåg "Svarta Ellen". 
Det kan säkerligen intressera ännu en gång att höra om henne och 
se hennes bild. — Bilden är införd å sidan 72. Hon är fortfa- 
rande i samma hem, där jag lämnade henne för två år sedan. 
Hon växer och frodas och är allas älskling. 


En dag kom en gammal hednisk man bärande ett tre dagar 
gammalt barn i sina armar till samma hem, där svarta Ellen är. 
Hennes mamma hade dött av vanskötsel, när den lilla föddes, 
liksom det hände när lilla Ellen kom. Denna lilla blev nu mot- 
tagen och erhöll namnet Rut. Lilla Rut är kusin till Ellen, och 
det är hon som sitter på min arm och Ellen står vid min sida. 

Det var i enlighet med biskop Hartzells önskan, att jag skulle 
upptaga arbetet på detta fält. Så vitt jag vet, kommer jag att 
stanna här till mars eller april nästa år, kanske det då blir möj- 
ligt anträda resan till Sverige. Känner mig nu ganska stark och 
är glad och lycklig att få vara i verksamhet bland dessa våra 
bröder och systrar i Afrika. — Bedjen för oss och arbetet, snart 
nalkas dagen, då vi skola tillsammans glädjas.” 


12 december 1915. Syster Ellen lämnar en intressant skild- 
ring om en övergiven plats, där en missionsstation legat samt en 
övergiven stad: "Jag företog en besvärlig och tröttande resa till 
Gutu, en missionsstation omkring 600 eng. mil från Old Umtali. 
Trakten är utomordentlig, vacker och storslagen. En doktor 
Andrew Murray's brorson är stationerad där. Jag stannade där 
omkring sex veckor. Under tiden kom en liten rar tös till hemmet, 
vilken kallades Margareta, 

Den tyska lutherska kyrkan började arbetet i Gutu för mer än 
tjugo år sedan. Fältet har överlämnats till den holländska refor- 
merta kyrkan, ”The D.-R. Church” vilken nu arbetar där och ut- 
för ett framgångsrikt arbete. När de tyska vännerna först kommo 
till Gutu, byggde de sin station på ett högt berg. Senare byggde 
de sina hem på slättlandet, där stationen nu är. Där hade de en 


84 


hård strid för livet, ty lejon och tigrar funnos i stor mängd. Ej 
mindre än ett tjugotal vilddjur dödades alldeles utanför deras 
hem. En dag gick jag upp på berget där ruinerna ännu finnas. 
Huru underligt kände jag det ej, när jag besteg talarestolen, ty 
från denna hade budskapet om Frälsaren blivit förkunnat för för- 
sta gången för Wakarangas söner och döttrar. Här fann jag även 
bakugnen, där syskonen bakade sitt bröd, samt en stor grotta, 
där de gömde sin boskap, När jag stod där och betraktade läm- 
ningarna av stenar efter boningshusen och såg huru väl stenarna 
voro sammanfogade, tänkte jag: Kärleken till Jesus hade säker- 
ligen sammanfogat varje sten. Ej mer än ett stenkast därifrån 
fann jag flera gravar, där några av missionärerna vila sig efter 
arbetet. 

En broder lever ännu från denna tid, men han är stationerad i 
Natal. En morgon omtalade pastor Murray i sin predikan, huru 
svårt denne broder hade det, och att hans folk var i strid med 
andra nationer samt att hans underhåll, som skulle komma från 
Berlin, ej kunde sändas till honom på grund av krigsförhållandena. 
Påföljande morgon fingo våra vänner skåda en härlig syn. Utan- 
för stationen samlade sig en stor skara. Alla hade de en eller 
flera bördor. Vad ville detta säga? En av männen framträdde 
och sade: ”Vi hörde om vår vite lärare, som kom till oss för mer 
än tjugo år sedan, att han lider nöd, och vi ha fört detta med 
oss som en gåva till honom. Han kom till vår hjälp och nu vilja 
vi hjälpa honom”. <Missionären såg sig omkring med djup 
rörelse. Somliga hade fört med sig sädessäckar, andra höns eller 
ägg, frukter av flera slag m. m. Missionären samlade allt på en 
plats samt värdera det till 21 pund sterling. Allt avsändes till 
brodern i Natal. Den gamle missionären i Natal skrev ett långt 
brev med tack till syskonen vid Gutu, och omtalade att gåvan 
kommit som direkt svar på bön, ty han befann sig i mycket 
tryckta omständigheter. Är detta ej likt vår Gud! Huru trofast 
är han icke. Han nekar ej dem något gott, som förtrösta på 
honom. 

Då jag under min vistelse vid Gutu befann mig nära två av 
världens största under, nämligen Victoriafallen samt den under- 
bara Zimbabweruinen, så bestämde jag mig för att bese åtmin- 
stone endera. Båda platserna hade jag ej tid att besöka, varför 
jag bestämde mig för den närmaste, nämligen Zimbabwe. Tidigt 
en fredagsmorgon sade jag farväl till mina nyvunna vänner vid 
Gutu, och i sällskap med pastor Murray begåvo vi oss på resa 
mot Zimbabwe. I skogarna, som vi reste igenom, finnas många 
olika djur. Det är ej sällsynt att få se både lejon och tigrar, 
vackra rådjur, schakaler samt ståtliga strutsar m. fl. andra djur. 
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Stora apor sågo vi flera gånger. Uttröttade efter dagens långa 
och heta resa, kommo vi på kvällen till en missionsstation. — Till 
sovrum blev mig anvisad ett litet jordhus, som saknade skydd 
för fönster- och dörröppningar. Som vilda djur funnos så rikligen 
i grannskapet, bad jag Gud om hans särskilda vård under natten, 
och snart var jag i djup sömn. Plötsligt väcktes jag av något, 
som kändes likna en stor tass, som lades på mitt huvud. Min 
första tanke var tigern. — Jag fann i en hast tändstickor, och vid 
ljusets sken såg jag med glädje, att det var stationens hund som 
stod invid bädden, viftande med sin yviga svans. Den fann 
sedan för gott att stanna hos mig återstoden av natten. Tidigt 
påföljande morgon voro vi åter på resa, och sent på aftonen 
samma dag voro vi framme vid Zimbabwe. 

Vi stannade på missionsstationen, som låg strax intill, och till- 
bringade söndagen hos dessa våra syskon. Här finnes två präk- 
tiga skolor, ett ganska stort sjukhus, ett präktigt tryckeri, samt 
ett stycke därifrån en koloni för spetälska. I den stora präktiga 
kyrkan, som var till trängsel fylld av ivrigt lyssnande åhörare, 
talade pastor Murray, ty infödingarna sade, att vår ”Mufundisi 
talar Wakaranga såsom vi tala det”. Många kära vänner lärde 
jag känna här vid denna station. En dagsresa från denna station 
har svenska kyrkan verksamhet. Dessa voro väl bekanta med 
vännerna här i Morgenstern. Påföljande morgon företogs färden 
upp till Zimbabwe, i sällskap med en missionssyster. Mulåsnorna 
voro snälla och villiga, och snart hade vi överstigit bergen och 
den märkliga ruinen visade sig. Att beskriva det underbara 
Zimbabwe står ej i min makt. Här finnes lämningar av en hel 
stad, som visar att en stor skara människor bebott densamma. 


Den som läst "Rider Haggards”, "Allan Luatermain”, ”The 
Dawn”, och ”King Salomon's Mines” känner till en del av det 
stora Zimbabwe. Traditionen hos araberna i Ostafrika sedan 


1505 sammanbinder sig med guldbrunnarna som finnes inom 
Zimbabwe. I tempelgården har man funnit guldföremål till ett 
värde av 4,000 pund sterling. Många olika saker äro funna, 
bland annat skulpterade stenar, som likna dem som upptäcktes i 
det feniciska templet i Patos på Cypern. Många hålla före, att 
det var från Zimbabwe som guldet togs till Salomos tempel. Mu- 
ren omkring templet är så bred, att fyra personer kunna gå sida 
vid sida, Den är över 30 fot hög. En övertäckt gång leder till 
templet, och när jag gick igenom den och inträdde i templet, be- 
togs jag av en sällsam känsla. Jag lade min hand på dessa så 
väl sammanfogade stenar, vilka stått där i årtusenden, och sade: 
Stenar, stenar, berätta för mig om er hemlighet! Men allt var 
tyst som i graven. 
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Jag genomvandrade port efter port och gång efter gång, tills 
mina krafter ej tillät det längre. Men här kan man gå, dag efter 
dag och ändå icke se sig mätt. Vi bestego sedan våra mulåsnor, 
och efter en veckas ganska tröttande resa var jag åter hemma i 
Old Umtali, där de kära vita såväl som svarta syskonen på det 
hjärtligaste välkomnade mig. 


ELVTE KAPITLET. 


Konferensminnen. 


Januari 1916. Efter det Inhambane missionen skilts från 
Rhodesia missionen för att bilda egen konferens, hölls den första 
konfferensen inom Inhambane distriktet i Gikuki 1915. Denna 
station är den enda av huvudstationerna, som kan bereda plats 
för alla konferensens missionärer. Ordföranden var pastor Terril, 
vilken blivit utsedd därtill av biskop Hartzell, som på grund av 
generalkonferensen i Amerika ej kunde närvara. Detta gjorde, 
att han ej kom att vara med på sin sista konferens i Afrika, ty 
han avgick det året ur effektiv tjänst. Syster Ellen, som hade 
verkat i Old Umtali under sin ferietid föregående år, hade ej 
genom utnämning blivit överflyttad från Inhambane distriktet, 
vilket nu skedde vid denna konferens. Hon fick denna sin ut- 
nämning på många missionärers önskan inom Rhodesia distriktet. 

25 mars 1916. Syster Ellen skriver: Vår konferens i Old 
Umtali, Rhodesia, är nu avslutad. Jag hade förmånen närvara 
en del av tiden och vill därför berätta något därom. Som biskop 
Hartzell ej kunde närvara, så leddes konferensen av pastor John 
Gates, som är vår distriktföreståndare. — Våra infödda lärare, 
vilka alla tala engelska, 55 till antalet, voro alla inbjudna att del- 
taga med. Både vita och svarta uppläste sina rapporter, vilka 
åhördes med intresse. Genom de svarta lärarna hade under året 
inkommit 500 pund sterling till hjälp för våra gemensamma strä- 
vanden att göra Jesus känd. Därtill ha de byggt en hel del stora 
präktiga kyrkor på egen bekostnad. Vi äro nu 15 vita arbetare 
här i Rhodesia och fem vistas i Amerika för att vila. Vår kyrka 
har 2,100 medlemmar i full förening och 900 på prov samt 5,000, 
som ständigt lyssna till evangeliet om Jesus. Regeringen har 
under året hjälpt oss med 600 pund sterling. 
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Det enda nya hus som byggts under året vid Old Umtali är 
sjukstugan. Om syskonen ser något gott i kriget, så är det att 
jag kommit hit till Rhodesia, ty detta har gjort att sjukstugan 
blev byggd. Skolgossarna, av vilka de flesta äro fullväxta gifta 
män, ha här i Old Umtali lärt att slå tegel samt bygga hus därav. 
De ha även fört sten ned från berget till grunden. Sjukstugan är 
visserligen ej riktigt färdig, men den användes likväl dagligen. 
Den har tre präktiga rum med stora fönster. = Vi äro alla glada 
och tacksamma för vad som gjorts och vi tro och hoppas, att i en 
ej för långt avlägsen framtid skall Gud sända oss hjälp till en 
veranda, ty hettan är odräglig halva tiden av dagen. 

Vår kyrka äger uti Rhodesia 2,777 acres land, och här i Old 
Umtali är 300 acres uppodlade. Årligen skördas på vårt eget 
land 1,200 bags korn, vilket har varit tillräckligt för både sko- 
lorna, med 200 elever samt arbetsstyrkan på farmen, som består 
av 40 män. Detta år har skörden på grund av den ihållande 
torkan alldeles slagit fel. Hela skörden för 1916 beräknas bliva 
omkring 40 bags. Regeringen har redan sänt oss litet hjälp. På 
grund av kriget och hungersnöden har priset per bag stigit till 3 
pund sterling. Vi hava tusental omkring oss som utsträcka sina 
händer till missionären om hjälp. Detta folk äro alla såsom 
barn, vilka ej hava någon tanke på morgondagen. 

Den portugisiska gränsen ligger omkring 12 eng. mil från Old 
Umtali. Vi ha försökt att inom deras område få köpa säd, ty 
där har skörden ej helt slagit fel. Men regeringen där har för- 
bjudit sitt folk att sälja någon säd antagligen på grund av kriget. 

Jag ber till Gud, att jag ej må behöva se sådan ryslig nöd 
här, som jag såg i Inhambane. Det är likväl en tröst i bedrövel- 
sen, att jag ej behöver här stå ensam med de hungrande om- 
kring mig, ty vi äro flera att bära bördan. = Själv känner jag 
mig vid gott mod, ty Jakobs Gud är vårt beskydd. När nöden är 
som störst, är hjälpen som närmast. Bedjen för oss!” 

4 juni 1916... Ur brev till konferensen i Göteborg! Syster 
Ellen skriver: Till vår högt värderade biskop John L. Nuelsen, 
samt mina kära bröder och systrar, samlade till konferens i Göte- 
borg! Guds nåd och frid vare med eder! 

Mitt hopp hade varit att närvara vid årskonferensen i Sverige 
1916, men det blev icke möjligt på grund av kriget. Därför vill 
jag genom dessa rader sända eder en fridshälsning. Missions- 
böneveckan den 8—14 maj ihågkoms av missionärerna här i Old 
Umtali med ett varmt bönemöte. Innerligt bådo alla Gud för 
de kära syskonen i Sverige, som trots de hårda tiderna ändå vill 
vara med att draga "ett strå till stacken”. Syskonen veta nu 
mycket mera om Sverige och dess verksamhet, sedan det kom- 
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mit en svensk missionär hit. Liknande är det nog hemma, att verk- 
samheten här i Rhodesia blivit mera känd sedan min hitkomst. De 
sex år jag tillbringade i Inhambane voro fulla av arbete men rika 
på välsignelser. Jag kom hit till Rhodesia i anledning av kriget. 
Att stanna i Inhambane längre utan ombyte var omöjligt. Rhode- 
sia ligger 4,500 fot över havsytan och är således friskare. Mala- 
rian går dock här både bland utlänningar och infödda. Och för 
personer med klena nerver är även detta klimat mycket svårt. Det 
är nu över ett år sedan jag kom hit, och två veckor efter min an- 
komst upptog jag mitt gamla vanliga arbete bland de sjuka. Det 
var även biskop Hartzells 
önskan, om kriget skul- 
le förhindra mig att fara 
hem till Sverige. Som det 
inte har varit någon sjuk- 
sköterska här, så har arbe- 
tet varit bristfälligt. . Gläd- 
jen var därför mycket stor 
när jag kom, och nu ha vi 
en sjukstuga med tre rum, 
som blivit byggd sedan jag 
kom hit. Ett av rummen 
var påbörjat innan jag kom 
hit. En sjukstuga på tre 
rum är ej mycket, när pa- 
tienterna uppgå till sjuttio 
om dagen, men det är lik- 
väl en god början. Och vår 
bön är att ett sjukhus på 
20 rum må kunna byggas 
snart. Vi ha byggt en del 
jordhyddor för de många 
sjuka, som bäras in på bå- 
i rar från byarna. 

Biskop Alexander Priestley Camphor. En man fördes hit denna 
vecka i sanslöst tillstånd 

och förblev sedan under min vård två dygn. Han har nu kommit 
till sans och är utom all fara. Han kallar mig "den store dok- 
torn”. Jag sade honom, att Gud är den store doktorn och jag 
hans tjänare. Han har en led av en baboon fastsatt på ett snöre 
omkring halsen, vilken han köpt av en trollkarl. När jag frågade 
honom, om han ville ge baboonleden åt mig, sade han, att troll- 
karlen sagt, att om den togs bort från hans hals, skulle han dö 
År 1916. Som missionsbiskoparnas ledning av arbetet i 
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Afrika är av mycket stor betydelse och att två nya biskopar vid 
denna tid blivit valda för Afrika, så ock att en av dem, biskop 
Eben S. Johnson kom att övervaka syster Ellens arbete under hen- 
nes återstående verksamhetstid och förövrigt stod i full harmoni 
med henne, meddelas något om dem; Generalkonferensen i Sara- 
toga Springs valde även två missionsbiskopar, nämligen doktor 
Alexander Priestley Camphor och doktor Eben S. Johnson. 

Biskop Camphor föddes den 9 augusti 1865 i Jefferson Parish 
i Louisiana. Föräldrarna voro negerslavar. Han har studerat 
vid universitetet i New Orleans och Gammons teologiska semina- 
rium i South Atlanta i Georgia. — Vid den första instutionen var 
han sedan professor i matematik (1889—1893). Som pastor 
har han betjänat församlin- 
garna i Germantown och 
Orange. Åren 1897—1908 
var han president för meto- 
distkyrkans högskola i Bir- 
mingham, vilken befattning 
han innehaft tills nu. Han 
skall nu ha ledningen av me- 
todistkyrkans mission i Libe- 
ria. 
Biskop Johnson föddes den 
I februari 1866 i Waewicks- 
hire i England. Han har stu- 
derat vid universitetet i Ox- 
ford och vid Morningside- 
college i Sioux City i Iowa. 
I sin ungdom var han lärare 
och tidningsman i London. 
Vid tjugotre års ålder reste 
han till Förenta staterna, där 
han blev predikant inom 
Nordvästra lowakonferensen. 
Som pastor betjänade han olika församlingar till 1909, då han 
blev distriktföreståndare. Under spansk-amerikanska kriget var 
biskop Johnson kaplan för femtioandra lowa infanteri-regementet, 
och ända sedan dess har han varit pastor vid ett annat av rege- 
menten i lowa. Han skall nu förestå missionen i de övriga delar- 
na av Afrika, med undantag av Nordafrika, vilket fält, som be- 
kant, blivit ställt under överinseende av biskopen i Europa. 

30 april 1917. På grund av svårigheter genom världskriget 
blevo missionsmedlen ofta fördröjda, vilket beredde missionärerna 
stora olägenheter, såsom även framgår av följande: ”Att jag är 
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fattigare än någonsin kan nog förstås, när jag säger, att jag under 
förlidet år endast erhöll hälften 'av den anslagna lönen, och detta 
år har jag ännu icke erhållit något alls. Jag har ju lånat medel, 
och infödingarna har kommit ihåg mig med födoämnen, ty i år 
är skörden god. De vita syskonen äro ju också outsägligt snälla 
mot mig, men de äro själva i tryckta omständigheter. — En vit 
fru — ej missionär — som var mycket sjuk, ja, döende, och 
vilken jag vårdade, gav mig två klädningar och något underkläder, 
och två andra systrar gåvo mig en klädning, för vilket jag är så 
glad och tacksam, ty jag har ej medel att köpa något. Jag har 
dock under allt detta och med mitt dryga arbete icke förlorat i 
vikt utan tvärtom ökat. Jag känner mig vid gott mod, ty allt har 
fört mig närmare Jesus. Jag har härmed ej velat komma med 
några klagovisor, ty det är endast svåra omständigheter som 
vållat alltsammans. 


Vår nye älsklige biskop och hans rara fru samt deras son 
Arthur äro nu hos oss och om några dagar ha vi konferens, vi 
äro därför överhopade med arbete. Biskopen är mycket ledsen 
över att det varit så svårt för oss, och han ser upp till oss som om 
vi nära nog voro helgon, vilket vi visst icke äro. =O, så gärna 
jag önskat detta år fått vara hemma och fira min 50-årsdag bland 
eder samt 25-årsmin; av min första utresa som missionär, men 
det har ju ej varit möjligt.” 


Maj. 1917. Syster Ellens rapport till konferensen i Old 
Umtali. ”Vårt arbete tilldrager sig för varje dag allt mer intresse. 
Vi ha haft flera klinik- och sjukhuspatienter detta år än någonsin 
förut. Då vi se tillbaka på vårt arbete under det gångna året, 
ha vi mycket att vara tacksamma för. Det har varit föga sjukligt 
bland missionärerna. Gud har i sanning visat, att han är med oss 
i det han bevarat var och en av oss. 

Kliniken har haft så pass stora inkomster, att alla utgifter blivit 
betäckta. En bra veranda av järn har blivit uppförd. En vatten- 
cistern och avloppsledning har inlagts, likaså har hårduksfönster 
insats. 


Jag håller före, att en sjuksköterskas arbete är mycket be- 
tydelsefullt, och att hon därigenom finner rätta nyckeln till många 
stängda hjärtedörrar. Kärleksfull sjukvård har sopat bort mycken 
vidskepelse och mycket missförstånd. Nu äro infödingarna, både 
kristna och icke kristna, icke längre rädda för att komma till kli- 
niken för att låta sig vårdas av en vit sjuksköterska. — I kliniken 
ha vi haft omkring 15,000 behandlingar, och folket har fått 
därjämte både andlig och fostrande hjälp. Av sjukhuspatienterna 
ha två avlidit. Den ena av blodförgiftning och den andra av 
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skabbsjukdom. I båda fallen voro båda i döende tillstånd, när 
de fördes till oss. 

Från regeringen ha vi fått medicin till ett värde av sex pund 
samt löfte om mer. Allt som fordras är att sjuksköterskan, som 
förestår anstalten, skall vid slutet av varje år avgiva rapport om 
de sjukdomsfall, som blivit behandlade. 

På barnbördsavdelningen har Gud varit med oss på ett särskilt 
sätt. Ett stort antal mödrar, kristna och icke kristna, ha kommit 
till oss vid det kritiska tillfället i deras liv. Till Guds ära kan jag 
säga, att intet liv gått förlorat, fastän det varit mycket svåra fall. 
Varken moderns eller barnets liv hade kunnat räddas, om de 
varit lämnade åt de hedniska sedvänjorna. Detta har icke allenast 
varit till välsignelse för mödrarna, utan den undervisning, som i 
varje fall givits åt omkring 50 hustrur till våra lärare och flickorna 
i den s. k. Fairfieldskolan samt åt des. k. barnmorskorna, är 
något som skall visa sig vara till den största välsignelse, som 
någonsin skänkts mödrar i Afrika. En av våra största segrar 
vanns, då den fördomen började ramla, att en moder ej kan giva 
di åt något annat än sitt eget barn. Många mödrar dö vid detta 
kritiska tillfälle i deras liv, och det nyfödda barnet är då dömt 
till döden. 

Lilla Emma, tre dagar gammal, uppenbarade sig tidigt en mor- 
gon utanför mitt hem i famnen på sin gamle nakne farfar. Han 
grät och bad mig bli mor till detta lilla barn, ty modern hade 
dött. Detta var ingen ny tilldragelse. Många gånger händer det, 
att mödrar dö i stort antal på grund av smuts och okunnighet. 
Men vad kunde jag göra för lilla Emma? Händerna voro ju 
redan fulla, men jag tog det lilla hjälplösa kräket i mina händer 
och sade: Herre, hjälp mig göra någonting. Först tog jag henne 
till kliniken och gav henne ett bad, och sedan blev hon iklädd sina 
första kläder. Länge har jag tänkt på att lära våra kristna kvinnor 
att giva di åt moderlösa barn. Jag gjorde kraftiga ansträngningar 
härför i Inhambane, men misslyckades fullständigt. Min första 
tanke var därför att försöka, om jag kunde förmå någon att giva 
di åt lilla Emma. I flera dagar rådplägade jag med missionärerna 
och de infödda, men det var ovisst huru det skulle komma att gå. 
Hustrun till en av våra lärare hade nyss lämnat sjukhuset med sitt 
nyfödda barn. Hon och hennes man blevo tillfrågade om de ville 
taga lilla Emma. Emellertid utrotas ej vidskepelsen så lätt icke 
ens bland de kristna, och sålunda uppstod en två eller tre dagars 
kamp, men de vunno seger över vidskepelsen, och modern samt 
de två barnen fördes till mitt hem. Här var allt det nödvändiga i 
ordning. Farfadern, som jag förut omnämnt, erbjöd sig att bi- 
draga med en ko till utgifterna för barnets underhåll och vård.” 
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25 juli 1918. Syster Ellen skriver” Det är nu ganska länge 
sedan: jag skrivit någonting härifrån. Jag har dock inte glömt 
eller tröttnat på att skriva. Flera gånger har jag påbörjat brev, 
som ej blivit fullbordade, orsaken därtill är endast försumlighet. 
Jag har nu Börje Persson från Inhambane hos mig. Han har varit 
här omkring två månader. Klimatet här är bättre än i Inhambane 
och mycket välgörande för honom, Han har ökat en hel del i 
vikt sedan han kom hit och ser mycket starkare och friskare ut. 
Han är en mycket rar gosse och tycker så mycket om de små 
svarta i barnbördsavdelningen. 

En underbar väckelsetid har dragit fram över våra nejder, och 
hundratals ha kommit till verkligt liv och sann gemenskap med 
Jesus. Ja, här vid Old Umtali har det i sanning varit en härlig 
tid. Väckelsen fortfar ännu. Det har varit verkligt svårt att 
se huru somliga av dessa stackars hedningar marteras av den 
onde själv. Men huru stor blir ej deras glädje, när Jesu frid kora- 
mit in i deras hjärtan! Ingen kan fröjdas mer än en frigjord 
hedning. Somliga dansade av glädje och föllo i varandras arm ir. 
Andra sjöngo, somliga bådo till Gud och andra gräto. Det var i 
sanning en helig oreda, vilken förde till oss missionärer stor frid 
och glädje.” 


TOLVTE KAPITLET. 


Syster HH ilensife mtnoarsda eg 


"”Förlidet år tillbringade jag fyra månader i Kapstaden. Min 
vistelse där var välgörande, och jag kom åter med förnyade kraf- 
ter. Under denna tid hade skolflickorna slagit tegel, och gossarna 
byggt åt mig ett litet eget hem nära sjukstugan i Old Umtali. 
Ofta tackar jag Gud för detta lilla "Fridhem". Min femtioårsdag 
firade jag i juli omgiven av främlingar på ett sjukhus nära Kap- 
staden. Klockan 5 på morgonen helgade jag åter mitt liv och allt 
till Herrens tjänst i ännu 25 år, ty jag firade även 25-årsminnet 
efter det jag lämnade hemlandet för första gången för missions- 
fältet. Såsom svar erhöll jag Ps, 37: 3: "Förtrösta på Herren och 
gör det gott är, så skall du förbliva boende i landet och njuta 
trygghet". Något senare inträdde sköterskan, som fann mig 
sjungande: "Trygg i min Jesu armar” (hon är en holländsk flicka 
och ett Guds barn). Hon stannade vid dörren och frågade hur 
det var fatt. Jag omtalade dagens betydelse, varpå hon helt 
hastigt försvann. Efter en stund kom hon tillbaka med armen 
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full av blommor. Nu hade flera troende fått reda på saken, och 
de kommo både med blommor och gåvor. I ett nu var hela mitt 
rum förvandlat till en blomsterträdgård. 

Detta års födelsedag firade jag här i Old Umtali, tillsammans 
med alla syskonen på statio- 
nen. Vi hade en salig stund 
med varandra. När frid och 
samförstånd äro rådande, är 
Guds Ande oss nära, 

Skulle Gud täckas giva 
mig i fortsättningen hälsa 
och krafter, så är det min 
högsta önskan att fortsätta 
arbetet bland våra lidande 
negersyskon. Icke endast för 
att bringa dem lekamlig 
hjälp utan också för att leda 
dem till honom, som dog för 
oss alla, att vi må äga evigt 
liv. Dyra syskon, bruken till- 
fällena medan dagen varar! 
I skolen aldrig ångra det go- 
da, som i utfören för Jesus. 
Bedjen för oss och Afrika!” 

21 maj 1919. Tio måna- 
der har förflutit sedan syster 
Ellen skrivit något, men tan- 
karna ila dock ofta till foster- Syster Ellen skrapar av en gosses såriga 
jorden, hon säger därom: havnds 
"Lång tid har gått sedan något meddelande kommit från 
Old Umtali. Orsaken är endast tidens knapphet. Jag tänker 
ofta på eder där hemma, och särskilt nu i maj. Mina tankar har 
ilat till barndomstiden, huru jag brukade plocka plåsippor. Huru 
härligt det just skulle vara att se björkarna i lövsprickningen! 
Sverige är skönt under våren och sommaren. Men så kommer 
den kulna hösten och den långa kalla vintern. — När jag tänker 
därpå, är jag glad över Afrikas sol, fastän den är hetare ibland 
än önskligt är. Dock ej så het som i Inhambane men = likväl 
mycket hetare än under den varmaste tiden i Norden. Jag har 
under hela min långa tystnad varit i verksamhet för Kristus. 


En härlig väckelse drog fram här förlidet år. Så har skett 
även i år. — Långfredagen var det över 40 personer av både 
män och kvinnor, som lämnade sig helt åt Jesus, och påskdagen 
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kommo omkring 39 till altaret och avlade löfte att helt träda i 
Herrens tjänst. O, huru dyrbara äro icke dessa stunder! Ibland 
synes allt så mörkt och hårt, men så kommer vederkvickelse. 


För omkring fyra månader sedan kom en stackars hed- 
ning krypande till sjukstugan. — Från vänstra foten upp emot 
knäet var ett enda djupt sår. Sjuk och eländig för övrigt, naken 
och hungrig, en bild av det största armod och elände i vilken 
någon levande varelse kan komma, Genom den kärlek och vård 
han fick samt undervisning om Kristus, leddes han att mottaga 
Frälsaren. Det var rörande att se hans barnafröjd. Nu har han 
avsomnat i frid och gått till det hem, där han aldrig behöver lida 
nöd. Ett par gossar flätade en kista av grenar. Gräs lades i 
bottnen och jag klädde den med grönt både innan och utan. 
Hans gamle fader och hans äldre broder vaktade den "vita 
kvinnan” noga, medan detta arbete utfördes. När allt var fär- 
digt, logo de och tyckte allt var så vackert gjort för deras son 
och broder. Några blommor göra graven mindre mörk och döden 
litet ljusare för dem som ej känna Herren. 


Vi ha nu haft vår konferens och den var i allo god. Biskop 
Johnson är som en fader för oss alla, lugn och taktfull. Vi ha 
även haft besök av tre bröder från vår kyrka i Newyork. De voro 
här för att studera missionsarbetet. Mitt lilla hem var deras bo- 
stad under vistelsen i Old Umtali. Sjukhusen, jordhusen, omlägg- 
ningen, allt studerades noga. Här hade dessa ett tillfälle att se den 
stora nöd som är rådande, samt huru liten plats vi ha för de sjuka, 
men på samma gång, vilket härligt arbete som utföres med små 
tillgångar. De besågo barnbördshuset. Här hade Lydia natten 
förut givit livet åt ett gossebarn. Pastor Willies Rowe, en av om- 
buden sade: ”Kan jag få taga den lilla i mina armar? Jag har 
aldrig sett ett sådant litet negerbarn”. Alla bröderna voro för- 
tjusta i den lille svartingen, och pastor Rowe gav mig ett pund 
sterling och bad mig skaffa den lille kläder samt tillade: ”På min 
återresa från Kongo skall jag döpa den lille och giva honom mitt 
namn Willies Rowe”! När jag så talade om för dem att under 
den korta perioden av tre år, omkring 70 å 80 småttingar kommit 
till världen i rummet där vi nu voro samt att intet liv gått förlorat, 
så började bröderna tacka Gud. Doktor Gurney, vår missions- 
läkare här i Rhodesia, var även med såsom gäst i mitt hem. 


Följden av dessa våra bröders besök synes bliva att ett sjukhus 
med det snaraste kommer att byggas här. När detta bliver en 
verklighet, skall jag säkert känna mig frestad utbrista med Simon 
i templet: ”Nu låter du din tjänare fara i frid". — Denna bygg- 
nad blev ej uppförd under syster Ellens livstid, men hu 1932 Kål- 
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ler den på att uppföras, Hon !fick dock vara med om uppförandet 
av ett B. B. vilket var för henne en stor glädje — 

Sjukligheten har varit ovanligt stor i år. Influensan har härjat 
obarmhärtigt. Den har kommit och gått likt en storm och dragit 
andra sjukdomar med sig. Som en följd av soldaternas återvän- 
dande från tyska Ostafrika, ha en hel del febrar spridits och här- 
jat, och här vid Old Umtali, ha både goss- och flickskolebarn haft 
starka känningar därav. När detta skrives äro flera elever sjuka. 
Huru glad och tacksam skall jag icke bli, när vi få större plats för 
de sjuka, och jag en vit syster att samarbeta med! Som det nu 
är vilar allt ansvar på mig, ty vår doktor har sin station förlagd 
200 eng. mil från Old Umtali. Vi bedja dagligen att Sverige må 
göra allt, vad det kan, för att få den syster hit — M. L. — som 
så länge bedit och väntat att få komma och hjälpa till att hela 
Afrikas öppna sår”, 

10 januari 1920. Julen har nu kommit för syster Ellen i Old 
Umtali och hon säger därom: "Juldagsmorgonen vid fyratiden 
kom hela skaran skolgossar och sjöng vid varje hem på stationen: 


"Wa Ka Barhwa mune dauga, 
Betrehema muska jo, mayi 
Wake andi mariya muari ndiye Babe” o. s. v. 


Sången har en härlig melodi, och dessa vackra gossröster stäm- 
de oss alla till högtid. Gossarna fingo brödbullar vid varje stuga, 
socker och te, av vilket de tillredde ett gemensamt kalas på 
kvällen. Klockan 5 på morgonen samlades vi alla omkring jul- 
trädet i vår vackra kyrka. Här sjöngs och talades om dagens 
betydelse, och flera överlämnade sig åt Jesus. Det är den bästa 
julgåva vi kunna giva honom — oss själva. Julträdet var full- 
hängt med kravatter för gossarna, näsdukar för flickorna och 
klädningar för småbarnen, för kvinnorna sypåsar med  sy- 
materialier i o. s. v. = Till varandra gåvo de frukt, majs, kål, 
tomater och dylikt. Vi missionärer fingo liknande gåvor av de 
infödda. Nu var klockan redan 9 och hettan stark. Omkring 
300 personer samlades nu under träden till gemensam middag. 
För denna hade dagen förut en oxe slaktats. Klockan 4 voro vi 
alla i kyrkan igen och nu kom julprogrammet. 20 olika nummer 
utfördes. Det trevligaste var då åtta små gossar och flickor 
omkring tre år gamla kommo upp på plattformen och nego och 
bugade sig samt sjöngo: "Merry christmas to you”. Det är i san- 
ning härligt att se de små taga del i glädjen! När man då tänker 
på de många tusen små, som aldrig hört om Jesus, suckar man: 
O, Gud, sänd arbetare i din myckna skörd! 
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På sjukstugans veranda ha vijul för de sjuka. - Min 
sjukstugegosse Timeus hade klätt den med palmer och blom- 
mor. Här serverades godsaker, sånger sjöngos, julbön hölls, och 
det var en härlig julstämning. Senare på kvällen samlades mis- 
sionärerna i ett av våra hem 
här på stationen. Där hade vi 
ett litet julträd, och så hade 
vi julmåltid tillsammans. Det 
smakade utmärkt, men bätt- 
re skulle lutfisk och en bit 
hårt rågbröd smakat mig! 
Själv blev jag mycket  ihå 
kommen denna jul. Gud vö 
signe eder alla som tänka på 
missionärerna. Presenten från 
syster Mia Lindqvist rörde 
mig till tårar. I den blomster- 
krans, som sytts omkring du- 
ken, hade hon insytt kärlek, 
bön, <tro-om-stora-ting-tan- 
kar, ljusa och mörka — allt 
för Afrika. Utfört under det 
hon vakat över sina sjuka på 
Flens lasarett, i väntan på 
båten som skall föra henne 
till oss. Må de båda syst- 
rarna komma snart, ty vi be- 
höva dem och femtio till, 

Den deputation från missionsstyrelsen i Newyork, som besökte 
oss förra året, har nu låtit höra av sig, och medel har kommit till 
sjukhusbyggnad. Är detta ej likt vår Gud! De som förtrösta på 
honom skola aldrig komma på skam, Nu skola vi bli i stånd att 
hjälpa många fler och ej behöva så ofta säga som hittills det svår- 
uttalade ordet, "ej rum”. Vi äro alla vid god hälsa och glada 
att få vara Guds vittnen i Afrika”. 

Pastor Greeley skriver: "I Central Training School för gossar 
och Fairfild flickskola, ha vi ett hundratal gossar och lika många 
flickor samt 9 å 10 vita missionärer. Bland de sistnämnda är frö- 
ken Björklund, som vi alla älska och respektera för det beundrans- 
värda verk hon har utfört och utför på sitt område". 


Pastor Greeley på åsneritt. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Hemresa till: Sverige 


20 juni 1922. Syster Alice Longworth skildrar sitt första 
sammanträffande med syster Ellen: 

Sedan jag sist skrev ha många för mig alldeles ofattbara saker 
inträffat och ibland har jag rent av undrat, om det varit en verk- 
lighet eller endast en skön dröm. Men det är sant och det är 
verklighet, att jag i dag sitter och skriver detta brev utanför sys- 
ter Ellen Björklunds lilla stuga uppe i Old Umtali. 


Vi hade vår Angolakonferens i Quiongua i början av maj och 
där beslutades sista dagen av konferensen, att jag skulle få fara 
till Kapstaden för att rådfråga en specialist för mina ögon, som 
under ett helt års tid förorsakat mig så mycket bekymmer. 
— Resan från Kapstaden till Umtali tog fem; dygn, vilket var 
tröttande men också givande. Den första dagen av resan pas- 
serade vi det mest storslagna berglandskap, så hänförande vac- 
kert, att jag saknar ord att beskriva det. Jag trodde knappast 
jag såg rätt, när jag fick se snö på fjälltopparna. 

Vi kommo till Umtali tidigt på morgonen och ej mindre än nio 
missionärer voro oss till mötes, däribland doktor och fru Sprin- 
ger, vilka år 1910 voro på besök i Sverige och kanske ännu ihåg- 
kommes av några därhemma. Vi ha en trevlig kyrka samt 
missionsstation i staden Umtali, där en familj James är statione- 
rad. Vi blevo alla inbjudna på frukost i deras hem, varefter vi 
per automobiler åkte till Old Umtali — 10 engelska mil från 
Umtali — där konferensen skulle hållas. Det var både trevligt 
och intressant att få komma hit och se litet från vår mission i 
Rhodesia och få lära känna missionärerna här. Det trevligaste av 
allt var att få träffa vår kära ”Mbuya", som infödingarna kalla 
syster Ellen Björklund, och vi ha haft en trevlig tid tillsammans. 

Syster Ellen är en rar, genompräktig människa, glad och god, 
omtyckt av alla såväl missionärer som infödingar, vilka lärt känna 
hennes goda, kärleksfulla hjärta. Vår lilla ”Mbuya” har inte varit 
hemma på hela 14 år, men nu äntligen är tiden inne för hennes 
välbehövliga semester. 

Hon har varit lite ängslig för den långa resan, men sedan vi nu 
planerat att resa från Old Umtali tillsammans och med samma båt 
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från Kapstaden, har hon börjat se saken lite ljusare. En tysk båt 
avgår från Kapstaden den 17 juli med Hamburg som mål. Den 
lägger också till i Loanda, varför syster Ellen får tillfälle att hälsa 
på syster Mia. Det är nog ej så lätt 
att efter så många års vistelse härnere 
i det soliga varma landet, tänka på 
att resa hem till vår snöiga nord. Men 
jag är viss på att Gud skall gå med 
och hjälpa henne igenom allt, som nu 
möjligen ser litet mörkt och svårt ut 
och är hon bara väl i Sverige, vet jag 
att hon blir väl omhändertagen. Och 
hon förtjänar i sanning att få åtnjuta 
mycken kärlek och vänlighet efter alla 
dessa år av givande och försakelser. 
Infödingarna äro ej glada att se sin 
”Mbuya” resa härifrån, men vi tro att 
denna vilotid skall stärka hennes hälsa 
och förnya hennes krafter för kom- 
mande års arbete. Jag önskar att alla 
missionsvännerna där hemma vore i 
tillfälle att komma hit och se syster 
Syster Ellen med en av sina Ellens välordnade klinik, sjukstuga 
svarta sköterskor. och babyrum, allt så rent och fint. 
Hon liksom jag har under flera års tid 
fått vara såväl doktor som sjuksköterska, och alla hennes anord- 
ningar tyda på att hon förstår sin sak. Hon är väldigt skicklig, 
men det vill hon naturligtvis inte höra talas om. Just nu till kon- 
ferensen kommo två läkare hit för att upptaga arbetet, och på 
grund av att en av dem blev stationerad i Old Umtali blev det 
möjligt för syster Ellen att få resa hem. 


Vi ha nu beslutat att fara härifrån måndag morgon för att till- 
sammans med biskopen, som är på resa till Kongo, där nästa kon- 
ferens skall hållas, göra en liten avstickare till de mycket omtalade 
Vicktoriafallen. Jag hoppas att dessa rader skola nå fram i tid, 
så att syster Ellens vänner därhemma skola få reda på hennes 
hemkomst. Själv har hon ej tid för brevskrivning just nu, upp- 
tagen som hon är med packning. Vi äro båda krya och vid gott 
mod. Glömmen ej Afrika i edra böner!” 


Syster Ellen anlände antagligen till Göteborg i mitten av 
augusti 1922. Under sin vistelse där talade hon vid missions- 
aftnar i St. Jakob och St. Peters metodistförsamlingar. I slutet av 
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augusti reste hon till Strömsholm, som ligger i närheten av hennes 
barndomshem, där hon vistades ett par veckor, 

Under min resa våren 1922 till Södertälje och Järna gjordes 
uppehåll för att invänta ett tåg. Gick då upp för att bese staden 
och metodistkyrkan. På en avsides liggande gata träffades pastor 
Hultén. Vi följdes åt till lasarettet, där han skulle besöka en sjuk 
ung man, broder Gustav Sandberg från Strömsholm. På grund 
av en viss hopplöshet som förnams hos denne broder, sade jag 
vid skilsmässan: Jesus är den store läkaren, han kan öppna vägar 
där andra sluta. Han svarade, att han trodde Jesus kunde hjälpa 
honom. Broder - Sandberg kom snart att resa hem till Ströms- 
holm. Strax efter hemkomsten från lasarettet i Eskilstuna, kom 
syster Ellen till Strömsholm. Hon var då och besökte honom. 
Under samtalet om förbönens stora betydelse, överenskommo de 
att tillskriva några troende vänner med uppmaning att frambära 
br. Sandberg i förbön inför Gud. Han bad syster Ellen att även 
tillskriva mig och omnämnde för henne mitt besök på lasarettet i 
Eskilstuna. Hon skrev då och vår broder bars fram inför Gud på 
föreslagen tid. — Broder Sandberg är nu hemma hos Herren, 
skild från jordlivets mödor, men säkerligen fick han några år till 
av Gud, varunder han fick uppleva rikare erfarenheter med Jesus 
än tillförne. Hans hälsa förbättrades betydligt, till dess han 
under 1930, samma år som syster Ellen fick hembud, gick hem till 
Gud. 

Denna brevväxling var min första förbindelse med syster Ellen; 
och märkligt var, att denna skulle gå genom ett sjukhus och en 
sjuk broder, ett arbete varåt hon senare ägnade hela sitt liv. Och 
ett arbete som till stor del även sedan skulle bli vårt gemensamma. 
Hon personligen, och jag genom insamlande av medel. FEj tänkte 
någon av oss, att denna vår första förbindelse skulle leda till så 
många välsignelsebringande erfarenheter, vilka vi sedan fingo dela 
med varandra i samarbetet för missionens heliga sak i Afrika. Ja, 
ofta ha vi sagt till varandra; underbara äro Guds vägar och hans 
ledning med oss, och vi tackade Jesus vår dyrbare Mästare därför. 

En kort tid efter hon kom till Sverige besöktes Södertälje-kon- 
ferensen. Hon skriver därom: ”Södertälje-konferensen hör nu 
till det flydda. Rik och givande har den varit. Att jag själv 
haft den stora glädjen och förmånen att få deltaga, kommer att 
bli av stor betydelse för mig personligen samt för arbetet som jag 
såsom metodistkyrkans missionär har mig anförtrott. 

Sista morgonen samlades alla missionärerna på hushållsskolan, 
där vi intogo frukost tillsammans. Där var 34 missionärer, vilka 
representerade Kina, Indien, Afrika, Ost Turkestan och Armenien. 
Vid avslutningen av konferensen sjöngo vi gemensamt en sång, 
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som handlade om den stora vita tronen. För mitt eget hjärta blev 
den tanken så överväldigande stor, att vi skola komma från norr 
och söder, öster och väster och samlas inför honom, som sitter 
på tronen, ”O, må ingen bli tillbaka här i denna mörka värld!” 

Efter denna konferens vistades syster Ellen någon tid i Söder- 
tälje. Vid ett tillfälle då hon gick ned för en yttertrappa till det 
hus där hon bodde, föll hon utför denna och slog sig mycket svårt 
samt bröt tvenne revben. Hon vårdades för denna skada å Söder- 
tälje lasarett. Hon säger härom: "Märkligt är att detta skulle 
ske. Jag reste hem till Sverige för att vila och bli starkare, men 
så skulle detta hända. Jag tror dock Gud har någon mening där- 
med”. Utkommen från lasarettet bodde hon hos några vänner i 
staden, vilka vårdade henne ömt. Där fick hon även höra talas 
om mig, och önskade att Gud ville leda det så att vi finge mötas. 

Därefter reste hon till vilohemmet i Stocksund och vistades där 
någon tid och hade det trevligt och fick en god vilotid. Men hon 
närde en stark önskan att få komma in till Stockholm, för att 
oftare bliva i tillfälle att besöka kyrkorna och deltaga med i 
mötena, men alla försök att få någon som frivilligt öppnade sitt 
hem för henne misslyckades. Däröver blev bon mycket modfälld, 
och ansåg det vara ett talande bevis för att arbetet ute på hedna- 
fältet ej på långt när hade det intresse som det borde ha. Denna 
syster Ellens tanke var nog lite överdriven, ty med kännedom om 
huru i många andra fall det kan vara svårt att få bostad i famil- 
jerna, och det nu gällde att under en längre tid taga emot en ut- 
tröttad missionär och vårda henne, så kände hon det nog svårare 
än hon borde. För övrigt hade Gud sin hand även med i detta, 
som vi senare skola se. Hon hänvände sig då till sin broder som 
var gift i Gävle, och fick löfte att vara hos dem och kom således 
dit i början av februari 1923. 

15 februari—25 mars 1923. Tiden 15 februari—25 mars var 
jag i Gävle. Möten höllos gemensamt med St. Matheus och St. 
Petri metodistförsamlingar. På ett av middagsmötena som hölls 
i Petrikyrkan den 21 februari, gick en syster till pastor Axelsson 
och viskade: ”Vi ha Afrikamissionären Ellen Björklund här”. 
Hon blev då framkallad, och en äldre kvinna med silvervitt hår 
träder fram. . Hennes ansikte bar många märken, tydliga vittnes- 
börd om den troskamp som kämpats på hednafältet. Lång till 
växten och mager, det senare som en naturlig följd av hennes 14- 
åriga vistelse i tropikerna, synes hon dock ha blivit begåvad med 
en kraftig kroppsbyggnad. Ett milt leende smyger sig fram ur 
hennes ögon och präglar anletsdragen, under det man kan läsa en 
viss humor i blicken. Anledningen är säkerligen den, att hon ser 
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såväl förvåning som glädje avspeglas i de församlades ansikten, 
och kanske inte minst hos mig, som tänkt mig syster Ellens utseende 
och ålder annorledes. Hon blev presenterad för de församlade 
och uppmanad att säga något. Hon avlade då ett vittnesbörd om 
Guds underbara hjälp under de flydda åren. Huru hon blivit 
helbrägdagjord från tuberkulos och befriad från smittkoppornas 
famntag. Huru Gud ögonblickligen hade tagit värken bort ur 
hennes fot, som hon ej kunde stödja sig på, så att hon ej nu visste 
vilken fot det var. Det var värme och hänförelse i framställnin- 
gen. Man förstod att vittnesbördet kom från ett för Herrens nåd 
öppet hjärta och att framför oss stod en för sitt arbete och Gud 
helt uppgiven själ, vilken prövat mycket av livet men också vunnit 
många segrar med Kristus. På mig personligen gjorde hennes 
framträdande ett outplånligt intryck. 

Med anledning av att hon innerligt längtade efter klarhet och 
ljus i en del andliga spörsmål som blivit för henne mycket allvar- 
liga, framställde hon följande frågor; ”Kan man flera gånger 
bliva fylld av Helig Ande? Är det möjligt för den som mottagit 
den helige Ande att åter förlora den? Är talandet i tungor ett 
bevis på att denne lever ett mera heligt liv än en annan kristen? 
Är tungotalet ett tecken på dop i Helig Ande?” Som jag i boken 
"På Andelivets Områden med Helig Ande inför Golgata” givit 
svar på dessa frågor, upptages ej här utrymmet för dessa svar. 

Syster Ellen uttalade senare sin stora glälje att själv få vara 
med, se och pröva undervisningen i ordet. Vid dessa möten 
undergick syster Ellen en stor andlig förändring. På mötet den 
16 mars tackade hon Gud för en underbar rik och överflödande 
kraft, som hon fått mottaga och som fört henne ut i en frihet, som 
hon ej tillförne ägt. En dag sade hon: ”I natt har jag ej sovit myc- 
ket. Jag låg och tänkte på allt det arbete, som jag under stora 
lidanden och försakelser utfört på missionsfältet. Jag såg huru 
allt kom under eldens prövning och huru mycken självviskhet som 
varit med i arbetet. Det tycktes som om det ej skulle bli mycket 
kvar och jag kände en oändligt stor smärta, och jag ropade till 
Herren i denna min nöd. Då mindes jag kören som vi ofta sjungit 
på mötena, 


"Intet förbliver, intet förbliver, 

Allting hur skönt skall förgängelsen nå. 
Men vad som gjorts utav kärlek till Jesus 
Äger sitt värde, skall evigt bestå”, 


då blev jag lugn och en stilla ljuvlig frid strömmade in i min själ”. 
Hon förstod mera tydligt genom denna sin erfarenhet att allt 
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som blivit gjort under andra bevekelsegrunder än kärleken till 
Jesus vore utan evighetsvärde och gav ej evighetslön. 

Syster Ellen var till mycken stor hjälp i mötena i Gävle och 
förde flera själar fram till 
korset. Hon återvann även 
under denna tid en stor del 
av sin hälsa och kraft såväl 
till kropp som själ och om 
och om igen upplevde hon 
härliga — erfarenheter med 
Herren. De sånger som från 
dessa möten blevo hennes 
älsklingssånger voro, "”An- 
vänd de tillfällen” och ”Den 
kostbara pärlan". 

Den 14 april skriver hon 
från Borlänge: "Underbart 
förde oss Gud tillsammans i 
Gävle och underbart välsig- 
nade Gud arbetet där. Här- 
ligt var det även att jag fick 
vara med och dela dessa rika 
välsignelser. Pris ske Gud 
för allt! Jag har erfarit rika 
strömmar av hans nåd och 
kärlek. Pris ske Gud! Men 
mera vill barnet ha. Ja, 
tack och lov; detta kan er- 
hållas från den överflödande 
källan”. 

Maj 1923. I slutet av 
april t. o. m. den 15 maj be- : 
sökte syster Ellen, Limhamn. Syster Ellen vid sitt besök i Gävle 1923, 
Under denna tid var hon 
även i Malmö och Landskrona och höll missionsföredrag. 

Den 1 maj var församlingen i Limhamn inbjuden till Malmö 
metodistförsamling. Syster Ellen följde med dit. För första gån- 
gen sammanträffade hon där med syster Ruth Hansson, som med- 
följt Lunds församling, vilken även var inbjuden till Malmö. I 
anledning av den missionärskallelse, som syster Ruth förnummit, 
hade jag förut ställt dem båda i skriftlig: förbindelse med var- 
andra. Om detta deras sammanträffande säger syster Ellen: 
"Då jag hade vetskap om att församlingen i Lund var inbjuden 
med till detta möte, frågade jag öppet, om det fanns någon när- 
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varande som hette Ruth Hansson från Lund? Strax efter kom- 
mer syster Ruth strålande glad mig till mötes och hon gjorde i 
övrigt ett gott intryck på mig”. Denna dag var blåsig och kall, 
varför syster Ellen ådrog sig en stark förkylning. På torsdags- 
kvällen hade hon en missionsafton i Limhamn. Hon säger därom: 
"Förkylningen höll på att taga överhand, men jag gick ändå till 
mötet i förtröstan på, att Gud skulle i nåd hjälpa mig igenom. 
Detta gjorde han även fastän det är svårt att vinna full seger. Bed 
för mig, ty fastän jag är salig och lycklig, bör jag komma fram till 
full seger, när det gäller min kropps hälsa. Gud är mäktig att 
hjälpa, fastän klimatförhållandena ligga mig emot". Vännerna i 
Limhamn hade varit för henne ett gott stöd under arbetet i Afrika, 
varför hon kände det dubbelt svårt att ej vara i full kondition när 
hon höll sin missionsafton. 

16 maj 1923. Syster Ellen besökte Råå den 16 maj, då hon 
kom från Limhamn. Strålande lycklig och glad stiger hon av 
tåget i Raus, där jag tog emot henne. Upplevelserna från Gävle- 
tiden kommo strax på tal. Hon gläder sig över att få besöka mitt 
hem. På e. m. var hon i Bjuv och höll en missionsafton men kom 
åter tillbaka på kvällen. 

Hennes frimodighet och oräddhet tog sig ofta uttryck på olika 
sätt. En dag vid ett besök i Hälsingborg, var hon hos den engel- 
ska konsuln för att få påtecknat sitt pass för resan till Norge. 
Detta sade han sig ej kunna göra, utan bad henne hänvända sig 
till konsulatet i Stockholm. Hon sade då: ”Det är lika nödvän- 
digt att ha sitt pass klart till himlen”. 

Vid den missionsafton hon höll i Råå den 17 maj, talade syster 
Ellen över en timma, trots detta sade åhörarna, att föredraget var 
så fängslande och intressant att hon gärna kunnat fortsatt ännu 
en stund. 

19—27 maj 1923. Den 18 maj gjorde syster Ellen och jag 
ressällskap till Norrköping med en dags uppehåll i Nässjö. Mötena 
i Norrköping voro underbart rika på välsignelser. Efter det offent- 
liga mötet på pingstdagens f.m. voro en del vänner samlade till 
förbön för sjuka. En gammal man som var förlamad i sin ena 
sida och arm, blev då föremål för förbön. Efter det vi stigit upp 
från bönen, tog jag honom under armen och gick med honom 
fram och åter flera gånger under det vi tackade och prisade Gud 
Att börja med ville ej fötterna säkert bära honom, men han blev 
allt starkare och starkare. Till sist gick han själv, att börja med 
mycket stapplande men Gud styrkte honom och därefter gick han 
själv den 2 km, långa vägen till sitt hem prisande Gud. På kväl- 
lens möte frambar syster Ellen ett härligt vittnesbörd om den nåd 
Gud bevisat henne. Hon blev därunder så överväldigad av Guds 
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kraft, att hon knappast kunde tala. Samtidigt blev en broder 
med sin hustru så överväldigad av kraften att de sade sig knappast 
kunna stå på sina fötter, och att de ej förut hade upplevat något 
sådant. Ja, underbara voro dessa dagar för alla dem som voro 
med och ej minst för syster Ellen, som sedan ansåg dessa möten 
och de i Gävle som sina ”ljuspunkter” under denna hennes vis- 
telse i Sverige och de dyrbaraste hon varit med om. 

Maj 1923. En av de sista dagarna i maj reste hon till Stock- 
holm och höll där en missionsafton. Sedan reste hon den 2 juni 
till Kristiania (Oslo) i Norge. Hon reste omkring i Norge på 
olika platser och höll missionsföredrag. Överallt visade de norska 
vännerna ett ovanligt stort intresse för den svenska systern och 
hennes missionsarbete, Under årens lopp har dessa vänner på ett 
beundransvärt sätt, understött henne i hennes arbete. Likaledes ha 
de varit en stor bidragande orsak till att syster Ruth kunde utsän- 
das till syster: Ellens hjälp. Såsom ledande personer i insamlan- 
det av medel för hennes arbetsfält stodo den nu hänsovne pastor 
Torjusson och boktryckare Eriksen och fröken Laura Pedersen. 
Gud välsigne dessa medarbetare för deras opartiska arbete uti de 
svenska missionärernas missionsgärning i Afrika! 

Sista kvällen syster Ellen var i Norge, hade hon tvenne missions- 
aftnar i Kristiania (Oslo), klockan 7 och 8,30. Med bil färdades 
hon från den ena kyrkan till den andra. Hon hade aldrig förut 
haft så många möten med så mycket folk på så få dagar, som 
hon hade i Norge. Ibland kände hon en svår huvudvärk och var 
mycket trött, men när mötestiden nalkades fick hon åter ny kraft 
från Gud. Ofta när hon kom hem från mötena fann hon i sina 
fickor 10 till 50 kronor såsom gåvor från Guds folk till missions- 
arbetet. Söndagsskolan i Första kyrkan i Oslo gav henne även 
vid detta tillfälle en bra slant. Allt visande huru Gud rört vid 
vännernas hjärtan. Hon brukade då säga: ”Allt är Herrens, och 
utan medel komma vi ej långt uti vårt arbete”. 

Hon gjorde även ett besök hos pastor Barrat uti hans systers 
hem. De samtalade med varandra under två timmar om Guds 
underbara gärningar. I bönestunden hade pastor Barrat bedit 
innerligt till Gud för metodistkyrkans arbete. Hennes personliga 
intryck blev att pastor Barrat och hans hustru "voro i grund och 
botten metodister”. 

12 juni 1923. Syster Ellen reste tillbaka till Sverige den 12 
juni. Hon besökte då återigen Gävle och sedan sin syster i 
Möklinta. Om gävlebesöket säger hon: "Det känns underligt, 
när man kommer tillbaka till den plats där Gud så underbart mött 
med sitt folk. Minnena vilja tränga på en med väldig kraft. Jag 
besökte ett hem, till vilket jag kom som en fullkomlig överrask- 
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ning för några semesterfirande sjuksystrar från olika läger. Sam- 
varon samt bönemötet vid detta tillfälle bar prägel av den Helige 
Andes närvaro och rika strömmar av välsignelser kommo till oss, 
halleluja! 

Om missionsaftonen, som hölls i Norrköping Bethel troligen den 
29 juni, skriver hon: ”Före mötets början kände jag mig mycket 
orolig, på grund av att jag var förkyld. Men jag började tacka 
och prisa Gud för den seger som skulle komma, och hosta, heshet 
ja, allt flög sin kos och med en underbar känsla av lättnad kunde 
jag frambära budskapet, och hade kunnat tala hur länge som 
hälst. Ja, Gud kom med stor nåd över mig, och jag såg att några 
fröjdade sig. Pris ske Gud, halleluja!” 

Från Norrköping reste hon tillbaka till Stockholm, där hon 
talade vid tvenne möten framhållande nödvändigheten av ut- 
sändande av flera arbetare till missionsfältet. Hon skriver härom 
följande: ”Den vise mannen sade: 'På skrivandet av många 
böcker finnes ingen ände. Huru glädjande vore det icke om 
den vises ord kunde tillämpas på Afrika i närvarande tid. = Vi 
ha endast några få böcker, som de svarta kunna läsa. Evangelium 
kom till Afrika för många år sedan. — Det öppnade dörren till 
afrikanens själ och ljuset väckte hos honom behovet efter kun- 
skap. Men Guds folk har ej ännu kommit med hjälpen till den 
arme väntande negern. Ännu är ej hans hunger mättad. Han 
står ännu utanför dörren, längtande och väntande. 

Vi ha många tusen negrer, som i våra skolor lärt sig konsten 
att läsa, men vi ha knappast något att giva, som kan hjälpa dem 
framåt till mera kunskap. De tro, hoppas och bedja om bättre 
tider. Och pris ske Gud morgonrodnaden synes redan. Huru 
härligt det en gång skall bli för det folk, som i århundraden varit 
i den ondes våld! 

Herrens vittnen äro spridda i varje del av Afrika. Tryckpressar 
inköpas, Guds ord översättes och tryckes på flera språk och 
dialekter, och sången om Jesus höres i de rättfärdigas hyddor. 

Kära kristna! Kom nu Afrika till hjälp! Alla kunna vara 
med. Giv vad du kan, broder och syster, av ditt jordiska goda. 
Offra dig själv! Om evangelium skall nå till våra svarta bröder 
och systrar, fordras nya krafter. Nu äro dörrarna öppna. = Vill 
du ej hava del i detta härliga arbete? Kom, o kom, och samla 
skatter för detta land, där ej rost och mal kunna fördärva. 
"Evangelium är en Guds kraft till frälsning för var och en som 
tror." Dyra vänner, hjälp Afrika att tro, genom att sända dem 
evangelium.” 
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Biptskststa. farvel tilll Skviemiole: 


Från besöket i Ronneby, Blekinge, skriver hon den 14 juli: 
"Jag lämnar Sverige redan den 23 juli. Farväl mina nyvunna 
vänner i Råå. Guds rika nåd vare över eder alla. De som mötas 
vid korset skola mötas där hemma vid den vita tronen hos Gud. 
Jag tager båten i Esbjerg den 25 juli. Tänkespråk Ps. 103". 

Då jag hemkom från min evangelistresa, lördagen den 21 juli, 
fick jag veta, att syster Ellen var i Limhamn för att taga avsked. 
Jag reste då dit på söndagsmorgonen, och kom just till Wesley- 
kyrkan som gudstjänsten började. Syster Ellens överraskning 
blev stor, då jag framkallades för att avlägga vittnesbörd. — Efter 
mötet sade hon sig ha skrivit ett avskedsbrev, men nu kunde hon 
säga det muntligt. Därefter hade vi en underbar härlig böne- 
stund i det hem som syster Ellen gästade. Där uppenbarades 
Guds helbrägdagörande kraft. Jublande lovsångstoner ljödo in- 
för Herrens ansikte. Således det sista syster Ellen fick vara med 
om i Sverige innan hon anträdde sin resa till Afrika, var uppen- 
barelsen av Guds helbrägdagörande kraft. Hon erinrar just där- 
om sedan hon kom till Afrika och ansåg att detta var en särskild 
underbar nåd från Gud. 

På e. m.-möte talade även pastor Torjusson från Norge. Han 
var på besök hos en syster i Landskrona och ville nu vara med 
och taga avsked av syster Ellen. På måndagen efter eller den 
3 juli reste hon med Malmöfi till Köpenhamn. Några av 
hennes vänner hade samlats vid färjan för att säga henne ett 
sista farväl, bland dem var även pastor Torjusson och syster 
Ruth. Då jag i min avskedshälsning inflikade orden: ”Välkom- 
men åter till Sverige”, svarade hon: "Jag kommer aldrig mera 
till Sverige, ty min kropp skall vila i de svartas jord, såvida ej 
Jesus kommer innan dess". 

När färjan gick stod syster Ellen ombord och grät och vi som 
voro kvar på land gräto, under det vi viftade vårt sista farväl åt 
henne, denna trogna Herrens budbärarinna och älskliga syster, 
vilken invigt hela sitt liv för hedningarnas väl. Hennes vita 
huvud, som till sist försvann i fjärran, kommer säkerligen aldrig 
att glömmas av dem som voro med. 

Hon säger själv om denna stund: ”Det är underbart huru Gud 
vid sådana tillfällen, då hjärtat är nära att brista, kommer med 
sin ljuvliga frid och allt blir så stilla lugnt. Jag hade verkligen 
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växt samman med vännerna i det kära Sverige, ja, mera än jag 
anat. Gud välsigne eder alla kära vänner, både kända och 
okända! Du var den sista jag såg ensam stå viftande med din 
fickduk pekande uppåt. Säkerligen bad du för den ensamma, 
dock ej ensamma, ty Jesus var med mig. Tack och lov, halle- 


luja!” 
23 juli 1923. Kommen till Köpenhamn fann hon sig snart i 
skötet av Centralmissionen, där som hon säger: "så mycket 


elände avhjälpes”. På inbjudan besökte hon biskop Anton Basts 
hem i Birkeröd, vilken glad och vänlig tog emot henne. = Han 
förärade henne boken ”Jesus kommer” om vilken hon säger, 
den skulle näst bibeln bli hennes reslektyr. Hon deltog med i ett 
möte i Jerusalemskyrkan, och sedan hon hade talat, tolkade hon 
från engelskan en mrs Divine, vilken under flera år hjälpt till med 
underhållet av flera krigsbarn i Europa och nu varit och besökt 
dem. Hon talade gripande om nöden bland dessa barn. Sedan 
måste syster Ellen skynda till tåget, som skulle föra henne till 
Esbjerg, efter det hon sagt farväl till sina nyvunna vänner i 
Danmark. = På stationen fann hon ett par rådvilla amerikanska 
delegater som varit på baptistkongressen i Stockholm. De hade 
ej klart för sig med vilket tåg de skulle resa för att komma rätt. 
Hon lade märke till detta och hjälpte dem till rätta, och som de 
skulle resa samma väg, blev hon deras ciceron tills de landade i 
England. 

På grund av svår storm blevo de rätt mycket försenade och 
båten kom först till London vid midnatt. Det tog en timma för 
henne att få ordna sina saker och som hon ej vid denna tid 
kunde taga in på China Inland Missionens hem, vilket hon ämnat 
göra, sökte hon få rum på något av de närmaste hotellen, men 
de voro alla upptagna. Hon tillfrågade då en dam som mötte 
en hennes reskamrat, vilken hon fått på båten, om hon möjligen 
hade reda på någon bostad. ' Denna beredde då plats åt henne 
i sitt hem. — Därom säger hon, detta var att leva i "förberedda 
gärningar”, och hon tackade Gud för denna hans omtanke om 
henne. 

Nästföljande dag tog hon in på China Inland Missionens hem 
och stannade där till avresan. Här sammanträffade hon med en 
del missionärer, av vilka de flesta tillhörde deras egen mission, 
men även några metodistkyrkan. 

En dag strax efter måltiden föll en ung man ned på sina knän 
i hennes närhet och bad. Syster Ellen böjde sig även då och 
snart förnummo de sig förenade i anden, Den unge mannen var 
ifrån Sverige och hade just anlänt till England för att stanna där 
tre månader för språkstudier. Han ämnade till våren resa ut till 
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Kina som missionär. Han behövde en lärarinna i engelska 
språket, men visste ej var han skulle finna denna. Det var detta 
han bad om. Syster Ellen kom då honom till hjälp både med 
denna sak och att få bostad. Att börja med läste hon även något 
engelska med honom. Hos den lärarinna dit syster Ellen förde 
denne broder, sammanträffade han, utan att han visste det, med 
en del svenskar som varit hans klasskamrater i pastor Ongmans 
skola i Örebro. De läste alla engelska för missionärskallet. Syster 
Ellen mötte även där tvenne systrar, som skulle resa ut med 
samma båt som hon till Afrika som missionärer. 

Den unge brodern Ferm, vilket var hans namn — blev genom 
sin trosfriska hängivenhet för sin Mästare och missionen, henne 
till mycken vederkvickelse såväl genom bön som samtal. De be- 
sökte en del av Londons sevärdheter, därav John Wesleys grav, 
där hon bad till Gud att samma varma, Gud hängivna ande, som 
behärskade grundläggaren av metodismen, må komma över vår 
tids metodister. Visserligen ansåg hon, att något av detta redan 
förspordes men att detta i ännu högre grad måste komma, då 
skulle metodismen gå en härlig framtid till mötes, om Herren får 
leda. Hon steg upp i samma pulpet där John Wesley höjt sin 
röst i bön och vittnesbörd öppnade den gamla bibeln och läste 
Apg. 2: 1—4, och bad att pingstundret måtte bli en erfarenhet 
för allt Guds folk i Norden, liksom det blivit för henne under 
sin senaste vistelse i hemlandet. 

Även 'Susanna Wesleys grav besöktes. Om henne säger hon: 
”O, denna goda moder! O, att många mödrar liknade henne, då 
skulle det ej vara brist på kraftiga andefyllda arbetare på Guds 
stora arbetsfält. Och när hon stod vid John Bunyans grav, cite- 
rade hon vid tanken på framtiden sångarens ord: 


"I egen kraft min väg blir svår, 
Ty jag är svag. 

MeniFlan, somivet vad jag förmår 
Mig hjälper varje dag.” 


Hon tackade Gud för hans underbara ledning i de  erfaren- 
heter hon gjort i London. Hon bad br. Ferm skriva några rader 
till mig, vilket han även gjorde. Däri säger han: "Just hem- 
kommen från stationen, där jag vinkat farväl åt vår kära syster 
Björklund, vill jag på hennes önskan sända broder en hälsning. 
Syster Björklund reste nu till sitt arbetsfält i Afrika och hälsade 
så hjärtligt till broder. Jag tillhör en pingstförsamling i Dalarne 
och ämnar mig ut till Kina som missionär, varom Herren på ett 
underbart sätt givit förvissning.  O, vad denna syster var snäll 
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mot mig. Gud löne henne för allt. Jag riktigt tackar Gud som 
förde oss tillsammans”. 

Syster Ellen reste från London till Southampton i augusti och 
vidare med båt till Kapstaden i Afrika. 

Under sjöresan skriver hon: ”Vi äro nu nära Madeira, och vill 
därför sända dig några druvor — de funnos tryckta på det kort 
hon sände — Jesus är mig mycket nära, halleluja! Har varit 
fullkomligt fri från sjösjukan, men många äro sjuka och jag 
hjälper dem.” 

Augusti 1923. Den 18 augusti landsteg syster Ellen i Kap- 
staden nitton dagar efter det hon lämnade Sverige. Hon skriver 
därom: ”Just landstigit. Allt väl. Resan har varit stormig, nu 
är hamnen skön. Jesus är mig mycket nära. Tack för förböner. 
Anträder i dag min 600 svenska mil långa resa. Löftena kunna 
ej svika, halleluja!” 

Hon stannade två dagar i Kapstaden och bodde då i biskop 
Johnsons hem. 

Till Umtali anlände hon den 27 augusti, därom, skriver hon: 
"Jag anlände hit på sjätte dagen sedan jag lämnade Kapstaden. 
Missionärerna mötte mig med bilen, som jag lämnat kvar när jag 
reste för att användas i Herrens tjänst här vid Old Umtali. Även 
svarta vänner mötte mig och glädjen var stor. Den sista timmen 
på tåget var verkligen underbar. Jag fick då vara ensam med 
Gud, och hans Helige Ande kom över mig. O, vilken under- 
bar förbindelse vi kan ha med Fadern, Sonen och den Helige 
Ande. O, halleluja, frammanade de outsägliga suckarna. Nu 
kan jag förstå Andens maning. När jag såg namnet Umtali på 
stationen utropade jag, halleluja ty nu var den långa resan ändad. 
Tänk, när vi komma till vår sista station och vi se himlen, visst 
vilja vi då ropa: Halleluja!” 

En episod under henne resa upp till Rhodesia bör relateras. 
Den visar återigen hennes stora frimodighet i att försvara sannin- 
gen. Hon säger därom: "Jag satt och lyssnade till ett samtal som 
en man hade med några medresande och förstod därigenom att 
han tillhörde ”de villfarandes grupp”. Jag sade då till dem han 
samtalade med: ”Så sant det finnes en Gud och en himmel finnes 
det en djävul och ett helvete, och i bibeln står det icke att Jesus 
skall komma 1924. Läs bibeln vänner och tro ej denne man, ty 
han förvränger Herrens rätta vägar. Läs denna bok av James 
McOntry, om 'Det andefyllda livet”. De läste denna bok och en 
av dem kom frågande liksom fångvaktaren i Filippi. Jag gladdes 
över att få leda honom fram till klarare ljus. 

Jag har blivit så innerligt och varmt välkomnad av alla de vita 
syskonen. Varje hörn i mitt lilla kära hem vittnar om idel kär- 
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lek. Har omtalat för mina arbetskamrater, vilken nåd Gud gjort 
med mig. Somliga förstå mig och ha upplevat dyrbara erfaren- 
heter i Andens skola och de ha även bedit om en väckelse, och 
den skall förvisso komma, när vi missionärer stå mottagliga för 
den kraft som Gud står färdig att giva oss. De första dagarna 


Syster Ellen och två svarta sjuksystrar utanför Ellens stuga. 


av min hitkomst hade jag nog att göra med att taga emot de 
skaror av svarta, som kommo för att hälsa mig välkommen. O, 
vilka skaror! Huru de klappade i händerna och deras tänder 
och ögon lyste så vita mot deras svarta skinn. ”Mbuija wedu wa 
mjandino fara ahikuru” ropade de, som översatt är: "Vår egen 
mormor har kommit åter och vi äro mycket glada. På liknande 
sätt uttrycka de sig dagligen. 

Lårarna ha anlänt till Umtali. Tullen blir hög på soffan, ty 
den var ny, men jag är glad att den nu är här. På båten äro de 
noga med kubikfoten men ej med vikten, därför blir det en 
extra utgift på den. Men att ha en möbel från hemlandet är en 
glädje som överväger kostnaden. Innan jag får se mina svenska 
lårar här i Old Umtali, måste de på oxvagnar transporteras över 
höga berg och vadas över tvenne floder.” Hon säger senare: 
Nu har lårarna kommit hit i oskadat skick och ej något har 
blivit öppnat under resan utan skedde detta först på min veranda”. 
På detta för tullen ovanliga handlingssätt, ansåg hon sig däri- 
genom ha fått bönhörelse från Gud. Om sin nya bädd säger 
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hon: ”På min nya bädd med de goda madrasserna har jag sovit 
gott och aldrig förr har jag haft något så utmärkt, snyggt och 
användbart. Missionärerna äro stormförtjusta och mena, att 
soffan kan tjäna som modell, om än ej samma goda material kan 
anskaffas, Av emballaget skola vi göra en bänk för sjukhemmet. 


Lårarna från Sverige. Den stora sofflåren. 


En svart man hjälpte mig att taga isär lårarna och han tog noga 
vara på varje spik, ty dessa skulle användas till bänken som skulle 
göras, Inte kan bänken bli så fin, men stark skall den bli. 


hvide flok”, får jag nu höra sjungas mitt i h; 
det har rört mig till tårar. Jag dekorerade talarestolen i kyrkan 
med min svenska flagga och så fingo de höra denna sång samt en 
annan som sjöngs på engelska om hemmet därovan vilket är be- 
rett för Guds folk. Tystnaden var spännande. Jag frambar så 
hälsningar från dig och uppläste för dem tänkespråken. De bli 
mycket glada att få hälsningar och att själva högt få uppläsa bibel- 
språken. 

Till våra svarta lärare har jag givit två ljus, två tändsticksaskar 
samt en tvål, för vilket de voro mycket tacksamma.” 


1:12 
FEMTONDE KAPITLET. 


Förstlingsfrukten i Afrika 1923. 


14 september 1923. Syster Ellen skriver: ”Förliden söndag 
ledde jag mötet, det första för dagen. Eftermiddagsmötet var 
för söndagsskolans olika avdelningar. Mina svarta vänner i 
den dagliga bibelklassen, vilken hålles i de två hem, över vilka 
jag har uppsikt, äga stor längtan efter rikare livsflöden, Jag för- 
nimmer dess rikedom i mitt eget hjärta, halleluja!  Söndags- 
kvällsmötena äro ej så väl besökta, detta på grund av vilda 
djur, det tjocka mörkret och malariamyggan, som är svårast 
efter solnedgången samt flera andra orsaker. Jag är nu ej 
längre i det härliga Sverige, detta av Gud så rikt välsignade 
land, utan i hjärtat av hedendomen i landet, där man måste 
undersöka träden, där man ofta finner den dödande cobran med 
hängande huvud vaktande på rov. Landet där man måste ha 
korkhatt på huvudet för att solens strålar ej skola döda, och där 
man måste koka vattnet, vilket kan bliva ända till fem månader 
gammalt, och där skorpioner smyga sig in i husen. = Detta är 
inga klagovisor, ty för var dag uppfyller Herren sina trofasta 
nådelöften, halleluja! Det finnes något, som är mycket värre 
än vilda djur och annat sådant, det är att undandraga sig den 
stora lycka och salighet, som vår käre Fader har i beredskap åt 
allt sitt folk. Var i går kväll på ett möte med mina vita arbets- 
kamrater. Jag hade kämpat hela dagen i mitt jäktande arbete 
under bön om den Helige Andes kraft. Underbart var Anden 
nära, och bönen blev besvarad. Anden gav mig stillhet i vittnes- 
bördet och visdom att säga de rätta orden vid det rätta till- 
fället. Många böner uppsändes från Gud hängivna hjärtan, 
vilka hungrade och törstade efter mera av den Helige Andes 
kraft. Pris ske Gud, löftet kommer häri att uppfyllas. 

Redan tre veckor efter det syster Ellen kom till Old Umtali 
hade hon behandlat cirka 200 sjuklingar, somliga med de 
hemskaste ruttna sår och mycket sjukliga ögon. Ett stort antal 
med veneriska sjukdomar, vilka som hon sägår: "ansvarslösa 
vita män bringat över detta arma olyckliga folk samt elände av 
alla andra slag, men jag känner källan dit jag får gå för att hämta 
ny kraft. Det går lätt att nu tala infödingarnas språk och jag 
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tackar Gud även för glädjen i arbetet. Detta är en mångårig 
erfarenhet, men blir större och större för varje år. Min svenska 
bibel är mitt dagliga sällskap, och jag måste taga mig god tid i 
ensamheten med Jesus. Jag står i ständigt behov av förböner, 
då mitt liv är ett ständigt 
utgivande, såväl andligen 


som lekamligen. Bed om Se d 
en medhjälpare, ja, bed FO 
och arbeta därför. ER ; 


Timeus Karungama har 
Gud sänt åter till mig. 
Han har varit hos mig 6 
år och känner till både 
mig och arbetet och kan 
därför underlätta arbets- 
bördan betydligt. 

Masaiti, min gosse med 
en arm, som varit hos mig 
cirka 4 år, är min nattvakt 
i sjukhemmet. Han är här- 
ligt frälst och utbildas nu 
till lärare. Han arbetar i 
grönsaksträdgården, som 
står grön och vacker, full 
av allehanda grönsaker, 
som skola användas för 
mig och mina svarta med- 
arbetare och de sjuka. 
Hönsgården är även präk- 
tig, ty vi ha färska ägg Bozekiwa, Timeus, Masniti. 
varje dag och så är bö- 
nen "Fader vår” besvarad, ty för varje dag har jag mitt uppe- 
hälle för så väl ande, själ och kropp.” 


26 september 1923. Syster Ellen citerar följande ur boken 
"Ljus och kraft": "Var då blott, du lärjunge, trofast och vid gott 
mod. Ännu har du inte sett allt det härliga han vill och kan 
göra. Ännu har du blott rört vid hans klädafåll. Vad du hit- 
tills har erfarit är blott såsom den yttersta randen av hans him- 
melsvida mantel. Och dock har du kanske redan genom denna 
beröring blivit helbrägda och kunnat bekänna: Du är visser- 
ligen Guds Son, gudomens fullhet. Ännu mången gång i livet 
skall du få se himlen öppen och Guds änglar fara upp och ned. 
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Syster Ellen står till höger inne ibland skaran. 


Alla skolbarnen församlade i Old Umtali 1923. 


Denna himmel skall ock 
öppnas för dig, på den 
strand där evighetens mor- 
gon utbreder sin sabbats- 
ro, skåda ansikte mot an- 
sikte och tillbedjande be- 
känna: "Du, o Jesus Kris- 
tus är Guds Son, min Her- 
re och min Gud”. 

Hon säger med  anled- 
ning av detta citat: ”Detta 
var just vad jag behövde. 
Sanningar som förde = till 
mig kraft. O, hur härligt 
att få vara Guds hela 
egendom! «Underbart att 
få erfara denna nya kraft 
för varje dag. Mina plikter 
äro stora och många, men 
livsströmmen flödar, halle- 
lujal 

Vi ha i sjukhemmet ett 
30-tal sjuka varje dag och 
B. B. är ständigt upptaget. 
Fyra svarta systrar hjälper 
mig där, somliga ha varit 
här flera år, andra äro ny- 
komna. 

I vår dagliga bibelklass 
studera vi nu Apostlagär- 
ningarna och de svarta 
öronen lyssna, ja många 
av dessa svarta ha vita 
hjärtan, detta ha de blivit 
genom Jesu blod. De sju- 
ka jag har omkring mig 
måste föras fram till verk- 
ligt liv i Herren Jesus. 
Det bör vara sjukvård och 
evangeliskt arbete i före- 
ning med varandra. 

Tänk på våra svarta 
evangelister, de behöva 
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våra förböner och sympatier. Dessa våra kära bröder äro stän- 
digt utsatta för alla den ondes glödande pilar. Många av dem 
äro blott ett steg utom hedendomens gräns. De behöva ledas 
längre fram. De veta alla att mitt hem är en tillflykt för dem 


Timeus, Job, Mukanda och hustrun Ziwanwa. 


här. O, måtte vår evagelistskara förökas! Arbeta för ett ”Fyr- 
torn” lik det som finns i Norge vilket lyst sedan 1907 och ett i 
Finland sedan ett år tillbaka”. — Med "”Fyrtorn” menar syster 
Ellen, att skaffa medel till underhåll av infödda evangelister. 


13 november 1923. Om de första synliga frukterna av sitt 
arbete i Afrika, efter sin återkomst från Sverige, som hon redan 
på hösten 1923 fick skörda skriver hon bl. a.: "Dagarna äro 
nu de hetaste och längsta på hela året. Termometern har redan 
visat 45 grader C. utom hus och 38 grader i mitt hem. Regn- 
tiden är inne. Men regnet har hittills uteblivit. Mitt regnvatten, 
som samlats under regntiden i reservoarer, är redan sex månader 
gammalt, och måste kokas om det skall kunna användas. Men 
min Gud som heter ”Väldig”, är den som bevarar sina vittnen. 
Och ur hans friska källa får jag dricka för varje dag. Pris ske 
Gud, att detta vatten aldrig sinar ut och att det här flödar för 
alla, halleluja! 

Som min första frukt efter min återkomst från Sverige har 
Gud fått frälsa två arma hedningar, man och hustru. Mannens 
namn är Mukanda och hustruns Ziwanwa. De kommo till sjuk- 
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hemmet från en plats belägen två dagsresor från Old Umtali. 
Åsynen av dem var en bild av det yttersta armod, nakna, magra, 
fulla av sår samt med den skygga blick som hedningen = alltid 
har, därför att han lever i ständig fruktan för onda andar. Nu 
hade de kommit till oss, på 
det att de skulle vinnas för 
Jesus, därom fick jag vittnes- 
börd genom den Helige 
Ande tre veckor innan de to- 
go steget. Till en början var 
det som att tala för döva 
öron. Men slutligen föränd- 
rades blicken, intresset vak- 
nade, bönebehovet kom, och 
i bibelklassen sade de en 
morgon, att de försökt bedja, 
men allt var så mörkt, men 
de önskade Guds barns för- 
böner. Vi bådo för dessa sö- 
kande själar, och löftet ”den 
som beder han får” gick i 
uppfyllelse på dessa våra 
vänner. Frid uppfyllde deras 
hjärtan och ljuset lyste därin 
och drev bort mörkret. Över- 
gången var underbar, deras 
Bozekiwa hjälper syster Ellen vid be- utseende förändrades = helt. 
handlingen av en kräftväxt. Ljus och liv hade kommit in 
i hedningens själ. De blevo 
härligt frigjorda. Job, en av våra svarta lärare, gav dem under- 
visning i bibelordet. 

Nu ha de återvänt hem till Maronkeland för att berätta om sin 
nyfunna lycka. Ziwanwa fick ett stycke tyg att skyla sig med 
samt en tvål, och hon var så tacksam och glad däröver. Mukanda 
fick en ganska god matsäck med sig, när de lämnade Old Umtali. 
De hade under vistelsen här återvunnit sin hälsa och fått såren 
läkta samt haft god mat och vård. 

Febern härjar nu svårt och i sjukhemmet ha vi under flera vec- 
kor haft febersjuka. Nöden är stor och arbetet mycket, ty här 
finnes en beklagansvärd skara av sjuka och många äro fulla av 
sår. Jag är likväl glad över att vara här ibland dessa arma, vilka 
ej känna honom som dog för dem. Huru härligt att känna den 
store läkaren! Mig har han räddat från döden flera gånger. Att 
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få leda dessa våra svarta syskon till honom, som på korset bar 
våra synder och alla våra sjukdomar, huru stort är icke detta". 

Upplevelser som syster Ellen gjorde såväl under sin vistelse 
sista gången i Sverige som även senare visar, att hon stod i en 
erlig personlig förbindelse med utstrålningen från Jesus, hon 
er: ”Jag är på trosvägen och det går lugnt och fridfullt framåt. 
Det är härligt under allt att få vila i hans hulda famn, Pris ske 
Gud, halleluja! Ja, Gud gör det bästa möjliga för oss. Han är 
outsägligt god och leder allt rätt. 

Natten emellan den 22—23 april — således medan jag var 1 
Sverige — hade jag en mycket härlig syn. Jag har ej omtalat 
den för någon, ty troligen hade man ej förstått mig. Ett eldsken 
eller ”gloria” omstrålade mig. Jag såg på ett tydligt sätt ytter- 
randen därav. En ljuvlig stilla frid följde därpå. Det var ju 
visserligen ej något annat ovanligt som skedde — därmed menar 
hon talandet i tungor — men underbart härligt var det. 

Den 11 september kom den Helige Ande över mig med en 
underbar kraft. ”Glorian” som vid olika tillfällen visat sig för 
mig, när jag varit särskilt stilla inför min Frälsar, lyste denna 
gång starkare och var längre hos mig än någon gång förut. O, 
huru underbar och dyrbar är ej denna heliga umgängelse, och jag 
arma stackare, som i så många år har längtat och törstat därefter. 
Visserligen har jag vid vissa tillfällen förut känt mig både salig 
och mycket glad, men detta är av högre, heligare och renare 
natur, samt varaktigare, halleluja! Ja, det är i sanning härligt 
för mig själv och välsignat för verksamheten, ty löftet säger, att 
många skola uttagas. Jag törstar och längtar mera än någonsin 
efter att få leda många till Jesus. Jag tackar Gud att jag hela 
mitt liv fått tillhöra honom, men huru mycket bättre hade det ej 
kunnat vara om jag endast förstått det. Men vi äro människor. 
Undra ej på att jag ibland längtar efter de saliga mötena som vi 
hade hemma i norden, som t. ex. i Gävle och Norrköping. Men 
jag har det likväl underbart, ty Gud är hos mig, och mina saligaste 
stunder har jag med Gud i ensamheten. 

I kyrkan ha vi även haft härliga altarmöten och den Helige 
Ande har varit verksamt nära. Rätt många ha börjat att mera 
än förut lova och prisa Gud. Somliga ha ej förut varit verkligt 
avgjorda kristna. O, saliga stunder då Anden är nära. 

Masaiti har varit ute i kraalerna under ferietiden. Han hade 
eh annan yngling på cirka 19 år med sig vilken kom sjuk hit strax 
efter det jag kom hit tillbaka från Sverige. De ha båda förts 
fram till ett stilla lyckligt liv i Jesus. När de omtalade huru Gud 
varit med dem, och att de fått bedja med många, strålade deras 
ansikten av glädje och det förnams att den Helige Andes kraft 
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vilade över dem. Även jag fröjdades över, att den Helige Ande 
också hade fallit över hedningarna, och att så många kommit till 
tro, Svarta och vita äro lika inför vår Gud, halleluja. 

Under vårt bönemöte i sjukhemmet en morgon hände något 
underbart med Bozekiwa. Som vi lågo på knä, började han 
sjunga en sång. Ord och melodi hade jag ej förut hört. För att 
få klarhet i detta frågade jag honom därom men fick ej annat 
svar, än att orden kom till hans hjärta och att han måste sjunga 
dem. En underbar kraft vilade över honom, och 'han har blivit 
mycket förändrad efter detta. Ja, det både syns och känns. 

Masaiti och Bozekiwa ha fått ett rum tillsamman i sjukhemmet. 
De tala och bedja med de sjuka. På e. m. arbeta de i köks- 
trädgården, ty det är många som behöva mättas därifrån. 

Timeus Karungama, som varit hos mig cirka 6 år, är särskilt 
duktig att göra de sjukas sår rena och i övrigt hålla rent inom 
och utom sjukhemmet. Hans äldste son John, som är 15 år, 
hjälper sin far, då han ej är i skolan, och på detta sätt uppövar 
även han sig i sjukvård”. 


SEXTONDE KAPITLET. 


Em djup gående ubie so kiedistexti d. 


Angående undervisning av de svarta säger syster Ellen: ”Själv 
undervisar jag de infödda om de stora värden vi äga i frisk luft, 
rent vatten, solens ljus i hemmen och huru den dödar giftiga 
insekter, att koka maten ordentligt och ej ombinda sina huvu- 
den med smutsiga trasor när de lägga sig att sova, ty om de göra 
så, inandas de sin egen förbrukade dåliga luft. Ja, på detta sätt 
får man hänvisa dem till de naturlagar som Gud givit och säga 
dem att missbruket därav förorsakar sjukdomar. Bristen på fost- 
ran och upplysning äro ofta orsaken till detta folks sjukdomar. 
Jag ger dem ej mycken medicin, därför att jag ej själv tror så 
mycket därpå. Fastmer undervisas de om Guds makt att hjälpa 
samt huru de skola sköta sin kropp. Detta arma folk stå på en 
mycket låg ståndpunkt och ha en sorglig tillvaro, vilken är svår 
att förstå av den sm är uppväxt i ett land som Sverige, så ock 
svårigheten att kunna meddela sig med dessa "stora barn”, så 
outvecklade som de äro. Det behöves ett oändligt stort tålamod. 
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Man måste ständigt taga illustrationer från naturens värld för att 
därigenom lära dem förstå, att det är Gud som frambringat allt. 
Att denne Gud har på grund av syndafallet, sänt sin son till rä 
ning och frälsning för hela människosläktet. Man får att börja 
med tala om jordens och människans skapelse, vidare om frukt- 
träden och träden i allmänhet och deras särskilda egenskaper, 
blommorna, himlen, solen, månen, stjärnorna, molnen, regntiden, 
skörden m. m,. Likaledes att det finnes många olika folkslag i 
världen och att Jesus kan tala alla språk, att han dog för alla, 
således även för de svarta och att alla kunna genom honom få 
frid både i livet, döden och evigheten. Detta låter underligt, 
ty sådan undervisning behöves ju icke i Sverige. Men om I sågo 
dessa stora, vita frågande ögon, omslutna som de äro av deras 
svarta skinn, skullen I känna eder glada och tacksamma till Gud, 
att det verkligen lyckats väcka intresset uti dessa stackars hed- 
ningars hjärtan. Ja, jag längtar, att Jesu frid må upplysa många 
av dem'". 

22 januari 1924. Syster Ellen skildrar ett av sina stora glädje- 
ämnen: ”En glädjande nyhet kan jag meddela från bibelklassens 
möte på sjukhemmet. En sjuk man, som för över två månader 
sedan kom hit, avlade i dag vittnesbörd om en hel och full över- 
gång från hedendomen till Guds underbara ljus. Han hade un- 
der en längre tid varit en sökande själ. Denne man kan ej läsa 
och sådana överlämnas alltid åt någon i klassen som kan detta. 
Denna samlar sedan dessa omkring sig och läser för dem bibel- 
verser om och om igen, tills de komma ihåg varje ord, därefter 
förhör jag dem. Under dagens lopp repetera de orden för sig 
själva, på detta sätt kommer Guds livgivande ord in i hednin- 
garnas hjärtan, Guds Helige Ande är närvarande och verkar 
genom ordet, så att nöd uppstår över synden och det blir böne- 
rop om frigörelse. Så har skett med Tom Kurari. Han omta- 
lade, huru han en kväll i sin jordhydda — där han bor ensam på 
grund av smittosam sjukdom — bad till Gud och mottog då 
ljus och frid, lycka och salighet för sin längtande ande och ropade 
i sin glädje: "”'O, nu är det ljus därinne som förr var mörkt”! O 
vilken nåd, att få se hedningar frälsasl 

En stor giftig orm hade blivit dödad utanför min stuga och 
som de ofta äro två i sällskap, fruktade jag att den andre hade 
kommit in i mitt hem. Men huru skulle detta ha skett, då dörren 
värit stängd och myggnät funnits för fönsterna. Jag kände mig 
likväl orolig och undersökte därför mitt hem, sängkläder och allt 
men fann ej någon. Jag ställde mig att genomleta en låda för 
att söka finna något som kunde användas för de svarta, kände 
då efter tio minuters tid en inre maning att se ned på golvet, och 
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till min förskräckelse ser jag en stor giftig orm ligga vid min 
högra fot. Tänk att jag ej blev biten, då jag ändå hade stått 
lutad över lådan så länge, men den Helige Ande höll inne den 
giftiga gadden, halleluja! Ormen dödades, men det är ännu för 
mig en hemlighet hur den hade kommit in i hemmet, ty jag söker 
på alla sätt stänga dem ute, liksom övriga giftiga kräldjur. Jag 
har tvenne gånger varit nära att bli biten av den giftigaste 
skorpion som finnes den ”svarta”, men löftet om Guds bevarande 
nåd har varje gång blivit uppfylld på mig, halleluja!” 

Det har ibland hänt att jag tillsänt syster Ellen tänkespråk 
och bibelstudium för de svarta, varefter hon översatt dessa för 
dem, därom säger hon: "Jag översatte i går hälsningen till mina 
svarta medarbetare samt bibelordet som de fått från Joh. 4; 12— 
14. De lärde sig allt utantill, tydligt och klart, varefter jag 
talade om den levande vattenströmmen. 1 dag läste de bibel- 
orden för mig och sedan samtalade vi om ”överflödande liv” 
och sökte reda på alla citat du nedtecknat därom. Jag talade 
sedan något över varje vers. De ha fått som tänkespråk i dag 
Rom. 5: 17. Bozekiwas ansikte strålade när vi talade om ' det 
överflödande livet och möjligheten för de troende att leva detta 
liv. Om jag hade tid att endast undervisa i ordet, huru härligt 
skulle detta ej vara, men jag måste se till båda sjukhemmen och 
fem flickor på cirka 20 år, vilka skola lära sig sjukvårdsarbete. 

Huru härligt att leva i förberedda gärningar. En dag kom ett 
brev från syster G. i Norge med en liten slant åtföljd av den 
önskan, att den skulle bli till hjälp i uppfostran av ett barn till 
någon av de svarta evangelisterna. Jag bad Gud taga hand om 
saken och om han ville jag skulle taga ett barn, han då ville leda 
det i min väg. Några dagar därefter kom Job, en av våra evan- 
gelister och sade: ”Jag har nu slutat skolan och är sänd till 
Wumba. Kunde min flicka få stanna hos dig för att fortsätta 
sin skola önskade jag detta? Saken låg nu klart till. Jag för- 
stod att Gud lett rätta barnet i min väg och utan tvekan svarade 
jag ja på hans begäran. Denna flicka är cirka 8 år och är nu 
här och heter Dorkas". 

14 februari 1924. Missionärerna ha ofta sina svåra prövostun- 
der, särskilt när det synes som allt i deras arbete mot vidskepel- 
sen i en själ misslyckats. Syster Ellen skriver: "Mina händer 
äro fulla av arbete, men jag förnimmer Herrens uppehållande 
nåd. Vi ha nu ett 50-tal evangelister här för bibelstudiekurs. 
Det finnes mer än dubbelt så många på Rhodesiafältet, men vi 
kunna ej taga emot alla på en gång. 

En av våra yngre kvinnliga missionärer grät förfärligt en afton 
i mitt hem och sade, att hon förlorat friden i sitt hjärta, och en 
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annan av våra yngre manliga arbetare sade, att kraften och gläd- 
jen försvunnit. O, det är en förfärlig strid som utkämpas i heden- 
domens mörker! Bed för oss alla, ty vi behöva det!” 

22 april 1924. Men ofta få missionärerna uppleva härliga 
besökelsetider bland de svarta, då är det som alla försakelser, 
lidanden och umbäranden glömmas inför de svartas jubeltoner. 


Syster Ellen med fyra sjukhuselever och Jobs flicka, Dorkas. 


En sådan tid skildrar syster Ellen: ”Tack för bibelstudiet. ”Över- 
flödande nåd”. En kväll då missionärerna hade en bönestund i 
mitt hem, tog jag det som inledning. Det har säkerligen blivit 
nedtecknat under bön, ty ett underbart ljus framstrålade ifrån det 
och ledde oss alla fram till större kraft i Helig Ande. Det sista 
"Varde ljus”, har jag ej ännu haft tid att sätta mig in i, men tack 
för allt intresse som bevisas oss härute. H 

En djupgående besökelsetid ha vi nu under påskhögtiden. Två 
möten långfredagen, tre lördagen, tre påskdagen och sedan varje 
kväll kraftiga väckelsemöten, Varje e. m. hålles möten för 
kvinnor, somliga av dessa äro även med på kvällsmötena. Varje 
morgon klockan 5 går storklockan och klockan 6 samlas alla som 
gå i skolorna. Det sjunges en eller två sånger, varefter de sprida 
sig för enskild bön. Klockan 7 kallar återigen klockan och då 
komma de från bergen, buskar, klassrum, matrum, ja, från alla 
tänkbara platser där de kunnat vara ensamma med Gud. Alla 
skynda de åstad under sång och bön till en bestämd plats, där de 
sedan bli av sina vita eller svarta lärare hänvisade till särskilda 
klassrum, där skolarbetet fortsättes under dagen. På kvällen 
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klockan 7 ringes åter till gemensamt möte. Vanligtvis under det 
mötet pågår, komma män och kvinnor fram till förbön, Sällan 
behövs ett ”altarkall”, de komma ändå. Det är härligt. 

En kväll kom Guds Ande med väldig kraft över Bozekiwa. 
Under en halv timme var han i hänryckning. När han sedan åter 
kom till sig igen, sade han fastän det var sent på kvällen och 
dålig belysning, att allt var så strålande klart omkring honom, 
liksom när solen lyser i kraft. En av våra bröder predikade, 
men honom varken hörde eller såg Bozekiwa. Han sade sig se 
en skara omkring sig, av män och kvinnor, vilka voro i sina syn- 
der och han ropade till dem: ”Kom i rätt ställning till Gud, 
ty nu är frälsningens dag o. s. v.”. Den broder som predikade 
blev mycket glad, över vad han hörde och såg hos honom, ty 
han hade mottagit stora skatter från Gud genom Helig Ande. 
Men andra kunde ej förstå detta, därför att han ibland utstötte 
egendomliga ljud. Jag bad mina vänner vara stilla, ty Gud 
skulle säkert leda allt till det bästa. Senare omtalade Bozekiwa, 
att han såg en gestalt i vita kläder stå bredvid sig och att det var 
ifrån denna, som strålglansen kom och han sade: ”Jag undrar om 
det var Jesus?” När han första gången kom till Jesus såg han 
samma vitklädda gestalt stå vid sin sida, medan han eljest ensam 
i nattens tysta timmar kämpade sig ut ur hedendomens hemska 
natt. Han var då omgiven av sitt eget folk, som levde i den 
råaste hedendom med vilda hedniska danser och dryckeslag. Han 
blev vägledd till Jesus genom Masaiti, och lovade då att 
komma hit till Old Umtali, för att få undervisning 
i de bibliska sanningarna. Han kom också hit, som 
en stackars sjuk och naken gosse. Han hade ingenting att skyla 
sig med, ej heller något att ha på sig under natten. Nu går han i 
skolan för att utbildas till evangelist. Jag önskar han snart vore 
färdig med denna skola, men på grund av sjukdom har han blivit 
tillbakasatt. Jag tog honom till sjukhemmet strax efter jag kom 
från Sverige. Han har fått använda hemmets kläder, detta, 
fastän han ej var patient. Sedan kom från en broder i Sverige 
ett pund att användas för någon behövande. Bozekiwa blev den 
lycklige. Han fick rock, byxor filt samt en hatt, som vännerna 
i Sverige hade stoppat ned i min koffert, denna pryder nu hans 
huvud. Till jul fick han skjorta och knäbyxor och senare en ny 
kostym, vilket allt gör, att hans ansikte strålar av fröjd och han 
tackar och prisar Gud för allt. Ja, det är saligt och härligt, när 
Guds kraft på detta sätt uppenbarar sig.” 

19 maj 1924. "Vår uppgift är såsom Jesu efterföljare att 
vara ljusbärare. Alla måste vara med , ty staden som ligger på 
ett berg kan icke döljas. Vilken härlig kallelse, vilken nåd att 
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vara med. Var vi än må vara och vad vi än äro, kallas vi att 
lysa och sprida värme. I somliga land kan man finna många kyr- 
kor nära varandra, vilket vittnar om att det finnes folk som har 
kännedom om Gud. I andra länder som t. ex. Afrika kan man 
resa i flera veckor utan att finna någon samlingslokal, där ordet 
förkunnas, endast hedendom och mörker. Där behöves ljus, 
många ljus. O, 
etär så mörkt, 
så mörkt i Aff- 
rika! Det fin- 
nes dock fyr- 
båkar som lysa 
resenären och 
bland dessa är 
Old Umtali. 
Under de se- 
nast — gångna 
veckorna ha vi 
haft en djup- 
gående besö- 
kelsetid. Elden 
började brinna 


vid vårt sjuk- ARA da ERA 
Her sÖR RES Kyrkan med plåttak i Old Umtali. 


där frälsa både hedningar och muhammedaner. Denna heliga 
eld, tänd av Guds kärlek, spred sig, och vid påsken stod den 
i full låga. Vår kyrka var för liten att rymma de stora skaror 
som samlades kväll efter kväll, varför vi byggde en gräskyrka 
med det härliga himlavalvet som tak. Lördagar och söndagar 
höllos flera möten, men övriga dagar endast om kvällarna, detta 
på grund av skolundervisningen. Broder Murphree, en av våra 
missionärer, har stor förmåga att göra bibelordet levande, ty han 
är en man, som erfarit mycket av den Helige Andes kraft. 

Jag påminner mig särskilt en kväll vid ett av dessa möten då 
jag räknade över ett hundra sökande själar. Somliga av dem 
gräto och ropade högt, vridande sina händer mot himlen, som- 
liga predikade, andra vittnade och i en annan avdelning hade ett 
trettiotal fått del av frälsningsfröjden. Det var underbart. Med 
händerna sträckta mot himmelen rörde negrerna sig fram och 
tillbaka och ibland runt om, med en sådan härlig värdighet och 
en sådan underbar gång, att jag nästan kände suset av änglarnas 
vingar. Ty att det var glädje bland Guds änglar, det är allde- 
les säkert. Själv grät jag av salighet över att en sådan frälsning 
även kommit hedningarna till del. 
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Vid somliga av mötena gåvo vi tillfälle till vittnesbörd. O, huru 
de svarta ansiktena strålade av salighet. De äro rädda för att 
tillfället skall gå dem förbi. Därför ser man flera av dem stå 
upp På en gång och vänta att få avlägga sitt vittnesbörd. Bland 
dem voro Paul, Peter, Mose, Matheus, Markus, Hesekiel, Silas 
och Bozekiwa och många andra härligt frälsta. Flera av dem ha 
haft härliga syner och erfarenheter. Gud leder ofta de arma 
hedningarna på underbara sätt in på livets väg. Två av dem 
sågo under nattens mörkaste timmar ett starkt sken, som när so- 
len lyser i sin kraft. Dessa två bådo tillsammans om ljus och 
kraft, och under deras kamp mot ondskans makter kom Guds 
underbara ljus och lyste upp deras hjärtan och sinnen. Allt om- 
kring dem strålade, och deras förvandlade ansikten vittnade om 
deras erfarenheter. I sanning underbart. Finnes något större 
och härligare än att få leda själar in i livsgemenskap med vår 
store mäktige Frälsare, Jesus Kristus! Allt annat försvinner, en- 
dast Jesus förbliver, vilkens saliga fridsförbund aldrig skall 
vackla. Nåd, starkare än bergen! Underbara nåd! Jes. 54: 19. 

Jag minnes väl den kväll när Ruwo kom till sjukhuset. En 
naken, mager stackars hedning, med ena handen sönderkrossad. 
Aldrig hade han hört att en Gud fanns. Allt var nytt för ho- 
nom. Men efter någon tid började Ruwo att vakna. Jag gav 
någon uppdraget att lära honom några bokstäver. Förvånande 
snart lärde han sig dessa, och en dag satte jag mig bredvid ho- 
nom med en tavla och en griffel och bad honom att visa bokstä- 
verna R-U-W-O. Han fann dem och skrev dem i en rad. Så 
frågade jag: ”Vad har du skrivit?” Han skakade på huvudet, 
ty han visste det ej: ”Det är ditt namn”, sade jag. ”Ä", sade 
han, ”ser mitt namn så ut?” Så tillsade jag honom att skriva 
tavlan full med sitt namn, så att han kunde skriva det utan före- 
skrift. Jag bad honom taga reda på bokstäverna i Jesus Kristus. 
Han gjorde det och kom sedan och visade mig sitt mästerverk. 
Då sade jag: ”Ruwo, vad har du skrivit.” Han visste det ej. 
”Ruwo, det är namnet på din Frälsare. Strålande av glädje 
utbrast han: ”O, ser hans namn så ut?" Sedan skrev han åter 
tavlan full, tills han kunde skriva sin Frälsares namn utan före- 
skrift. Såsom ett litet barn gläder sig över en gåva, så sprang 
denne fullväxte neger omkring, visande oss alla sin första upp- 
täckt i livet. — Ruwo arbetar nu för kläder och önskar sedan 
komma in i vår skola. 

För en längre tid sedan bars en man till sjukhemmet. Hans 
rygg och höfter voro en enda massa sår. Han hade fallit i elden. 
I två dagar hade tretton män burit denne stackars man. <0O&O, 
vilket förfärligt lidande för honom. Han är nu återställd och 
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det bästa av allt är att han funnit sin Frälsare och äger frid, 
istället för den ofrid, det mörker och den rädsla, som medföljer 
hedendomen. En hans broder stannade hos oss för att hjälpa till 
med vården av honom, och även han har funnit frid, en under- 
bar frid. James, så är hans namn, kommer även att ingå i vår 
skola här. Så tager Gud sina vittnen bland hedningarna. Pris 
ske Gud för alla, som komma med på vägen hem, 


Ett bränt barn med sköterskan Rebecka. 


Tre muhammedaner kommo en dag hit till sjukhuset för att få 
vård. Två av dem ledo av blodförgiftning och en var nästan 
blind. Till en början syntes de mycket hårda och otillgängliga, 
men efter hand började de att lyssna till talet om honom, som 
dog för att frälsa världen. Jag hade många samtal med dem, 
men Muhammed var för dem den store. En dag smälte dock 
deras hjärtan för sanningen och kärleken i Jesus Kristus, och de 
erkände alla, att Jesus Kristus var större än Muhammed, ty han 
dog aldrig för att frälsa någon, men Jesus Kristus gjorde det. 
De tre lämnade omsider sjukhemmet. Den blinde med sin syn 
och de två andra även fullt återställda, Alla rentvagna i Jesu 
blod. De hade fått det bästa av allt, ty Jesus hade kommit in 
i deras hjärtan, det både syntes och kändes. Halleluja! Flera 
andra stå nära att gå in i Guds rike. Bed för dem. Tag såsom 
tänkespråk från eder syster i Afrika I Kor. 2:9, 10.” 

Som det kan vara av intresse att se det språk i skrift, som 
syster Ellen måste lära för att kunna meddela sig med infödin- 
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garna på arbetsfältet i Rhodesia, införes här en vers av en sång 
på detta språk, Kimanikan: 
"”Nda wona rhwizi rhwakanaka "Jag sett floden den härliga. 


Runo sambidza mwoyo I den tvådd är min själ. 
O rhwizi rhwa Muari O, floden av Gud. 

Ndo gara pano Här stannar jag. 

Ndo samba zwese, Här tvages all 
Zwakayipa zwangu." Orenlighet min. 


Syster Ellen skriver: ”Det är härligt att se och höra negrerna 
sjunga denna sång. Deras glada ansikten visar i verkligheten 
att de varit i nådesfloden. Härliga nådesflod. 'Ndo gara pano.' 
Jag stannar här”. 


SJUTTONDE KAPITLET. 


BReISlörka of AA ou vi etan € nens. 


Juni—Juli 1924. Syster Ellen skriver under känslan av 
längtan och ansvar: ”Under denna månad har jag längtat mycket 
efter Sveriges härliga furu- och björkskogar med dess fågelkvitter 
men dock mest efter umgängelsen med de av Guds folk som 
upplevat pingstens välsignelse. Nog brinner lågan ännu på mitt 
hjärtas altare, men då många glöd läggas tillsamman blir ju 
värmen starkare. Jag känner mig ofta ensam, men även då är 
Jesus nära. Jag har haft förfärligt mycket arbete denna månad 
både dag och natt, så att jag känner mig utsliten och då söker 
frestaren föra mig in på den mörka sidan. Men ännu har detta 
icke lyckåts, utan trots allt går jag segerviss framåt. Undrar 
om du mött med min medhjälparinna ännu? Tack för förböner! 

Underbar är vår Gud, ja, underbar i allt vad han gör och 
han leder allt rätt. Ansvaret; ja, ibland känner jag bördan 
alltför tung. Krafterna äro ej stora nog för det myckna över- 
hängande arbetet. Därtill ha vi denna stora fattigdom, detta 
förfärliga armod och mörker, som råder ibland dessa arma hed- 
ningar. Detta är för mig en tung börda och ofta lider jag där- 
av både andligen och kroppsligen. Möjligen vill du säga: lägg 
alla bördor ned vid Jesu fötter, syster Ellen! Ja visst, men var- 
för taga vi dem upp igen? Detta är ju ej rätt. Nej, det är 
inte rätt vare sig mot Gud eller oss själva. Allt bör lämnas åt 
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honom, som är villig att bära både oss och våra bördor. Därför 
stannar jag vid detta, ty endast där finnes vila. I både tid och 
evighet vare Jesu namn prisat för hans stora härliga  fridsför- 
bund, som aldrig kan förfalla! 

Jag väntar mycket på brev. Ord finnes ej att uttrycka sig 
med, vilken välsignelse och hjälp breven äro för mig såväl per- 
sonligen, när jag känner mig ensam, som för mina svarta vän- 
ner, vilka äro omkring mig. Det mänskliga hos mig vill ibland 
taga ut sin rätt, men livsflödena ändras aldrig, aldrig halleluja! 
Jag är endast ett stoft ibland en hop lidande människobarn, 
men kraften vilar över både mig och mina svarta och vår ande- 
gemenskap är mycket stor. Sänd mig några rader och förlåt 
att jag inkräktar på din dyrbara tid". 

4 augusti 1924. "Tack för brev av den 1 juli, bekommet 
den 1 augusti och även för kopian av syster Ruths brev. Gläd- 
jen som bereddes mig därigenom kan ej beskrivas. Jag vet ej 
huru många gånger jag redan läst dem och gråtit. Ja, nu är valet 
gjort och offret mottaget och då skall även vår underbare Gud 
leda allt, så att vi få gå i förberedda gärningar, halleluja! Det 
blir för henne som det blev för mig vad du sade i Norrköping 
vid min skarpa protest emot revaccineringen: ”Ellen, du måste 
naturligtvis låta det ske, ty det är ju för Jesus och Afrika”. Hon 
måste på liknande sätt gå igenom en hel del för Afrika”. 

8 september 1924. ”Vid min bönestund fick jag detta ord 
från min käre Fader: ”Ja, när Herren tecknar upp folken, då 
skall han räkna så; dessa äro födda där, och under sång och dans 
skall man säga: 'Alla mina källor äro i dig!' Ps. 87: 6—7. Huru 
sant, att alla mina källor äro i dig min välsignade Mästare, Jesus 
Kristus, halleluja! Men en mera frigörelse behöver jag för att ej 
känna det där ”knarriga”, som ibland vill komma över Guds 
folk. Men det blir nog, som du så hoppfullt säger: ”Det ljusnar 
för oss”. 

Jag fick vänta i tre veckor på brey från Sverige, men så 
kommo de. Jag blev så glad att sömnen delvis flydde och 
somnade ej förrän på morgonsidan. Sedan jag stigit upp läste 
jag i bibeln och fick dessa ord: ”Glädjens i hoppet”, då sade 
jag till mig själv: "Ja, Ellen, det är bäst för dig att glädjas i 
hoppet”. Ja, jag vill bedja, tro och hoppas och vara stilla inför 
Herren, då blir allt väl. Pris ske Gud!” 

23 september 1924. Syster Ellen skildrar det sätt, som hon 
understundom använder för att illustrera Guds tankar för sina 
svarta åhörare: ”Det regnar i dag och hettan är ej så stark. På 
mitt bord, vid vilket jag nu sitter och skriver, har jag fem buket- 
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ter av de härligaste rosor, som man kan tänka sig kunna komma 
från en törnbuske, men de ha inga törnen. Det är visserligen 
vår hos oss nu, men dessa rosenbuskar blomma varje månad. 
De sprida den härligaste doft omkring sig. Ofta har jag använt 
mig av dem såsom exempel på Guds stora makt och vad han kan 
giva människornas hjärtan. Desso blommor äro vita, men det 
finnes både röda och gula. = Ibland tar jag de svarta med mig 
till denna rosenbuske och håller då en predikan för dem, Neg- 
rerna ha ej sina ögon och tankar öppna för Guds mäktiga verk 
i naturen ej heller för den underbara synliga himmel, som välver 
sig över dem med härliga stjärnor och den märkliga stjärnbild- 
ningen i form av ett kors som därå finnes, kallad ”det södra kor- 
set". Likaså en stjärna i öster och en i väster, vilka äro riktiga 
strålkastare. Huru ofta ha icke dessa små solar bringat mig sitt 
budskap från vår store underbare Gud. = Då brukar jag hålla 
mina små ofullkomliga astronomital för de svarta visande dem 
vår gemensamme Faders underbara värld. Ibland talar jag även 
om människan som Guds egen avbild, huru underbart benen 
sammanhålles i vår kropp. Tänk på huvudet t. ex. huru väl 
hjärnan, med vilken vi kunna förstå saker och ting, är omsluten. 
Ögat, kroppens ledstjärna, huru underbart detta är, fastän löst, 
ligger det omslutet såsom berg omkring Jerusalem. Ja, varje 
del av vår kropp talar sitt tydliga språk om honom, som själv 
är hög, vis och allsmäktig. Huru kan någon tvivla på en sådan 
Gud, vilken gjort allt så fullkomligt. Pris ske honom, att det 
finnes ett folk, som lärt känna och älska denne store och mäk- 
tige konung! 

Jag har en rätt stor familj att tänka på, så det är ej underligt 
om jag glömmer något. På tal om den ”afrikanska dräkten”, 
är denna vanligtvis densamma som våra första föräldrar hade, 
och i bästa fall något skinn av ett vilddjur bundet om höfterna. 
Men sak samma, Jesus dog för dem, och det är vår heliga för- 
mån att få leda dessa till kärlekskällan, Jesus Kristus, ni, mina 
kära vänner i Sverige, med edra offer och böner och jag här i 
Afrika med mitt personliga arbete. Arbetet är detsamma och 
avstånden räknas ej av honom, som överfar hela jorden för att 
bistå dem som frukta honom. 

26 november 1924. Vår Gud är underbar och blir det mer 
och mer för oss för varje dag, ju längre vi vandra med honom, 
och slutligen bli det med oss, som det blev med Enock; vi tagas 
hem. Det har känts en tid, som det skulle vara omöjligt att 
kunna hålla ut något längre till. Hettan och de förfärliga sand- 
stormarna, som ha rasat i flera månader innan regnet kom, har 
verkat mycket tryckande. Regnet har kommit, men fem veckor 
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senare än i fjol, och den brännheta jorden har blivit svalkad. Jag 
har återigen under flera veckor känt mig som ung på nytt. Visst 
är ansvaret stort och bördorna allt för många, men det är säker- 
ligen den Helige Andes "radio", som på ett så underbart sätt 
överför kraften till mig. 

På grund av allt för få lä- 
rare i evangelistskolan har jag 
ända sedan juni månad under- 
visat varje vardags e. m. i 
bibelordet och kvinnorna en 
e.m, i veckan jämte två bibel- 
möten i sjukhemmen och B. 
B. Numera får någon av mina 
gossar eller flickor taga hand 
om kvällsmötena, därigenom 
uppöva de sig, och detta har 
visat sig vara till välsignelse. 
Detta undervisningsarbete är 
ett tillägg till allt det övriga 
arbetet som jag har såsom 
vården av de sjuka i sjukhem- 
men och B. B., med alla möd- 
rar och deras nyfödda barn 
samt många övriga oräkneliga 
plikter både dag och natt. 
Arbetet tar en sådan forceran- 
de utvidgning, att syster Ruth 
ej kommer för snart. Dock ny 
kraft har kommit till min an- 
de, själ och kropp, för vilket 
jag prisar Gud. Jag äger glädje i arbetet och ny nåd för varje 
dag och varje ny pliktuppfyllelse. 

Förliden natt föddes en liten negergosse och en annan i tidig 
morgonstund. De höja båda sina röster i korus för att därmed 
säga ifråp, att de kommit till världen för att leva. Detta kommer 
att bliva intressant för Ruth. Det skall mätta mitt hjärta med 
glädje att se de små negerbarnen i hennes armar samtidigt som 
därmed lyftes en tung börda från mina skuldror. Jag har det 
mycket saligt i sällskap med min dyre Frälsare och han är mig 
nära med sin kraft, halleluja! 

Missionärslivet, med dess många växlingar av ljus och mörker, 
sorg och glädje gör att vi behöva vara "rotade och grundade”, 
ty ofta står man andligen ensam. Förr bar jag på en ständig 
gnagande hunger efter det bästa min gode Fader hade att ge sitt 
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barn, och många äro i okunnighet därom liksom jag var på grund 
av en dunkel förkunnelse: = Men den vila, glädje och salighet, 
som jag under min vistelse i Sverige kom in i, var den bästa, 
värdefullaste och varaktigaste. Ja, den var verkligen värd kost- 
naden av en rundresa, sådan som jag gjorde. Likväl är det 
märkligt, att vi av naturen äro så oroliga, att Gud ej kan få tala 
till oss där vi äro eller få låta sin Helige Ande undervisa och 
hjälpa oss uti vårt sökande och tillfredsställa våra hjärtan. Tack 
min käre Fader för din stora kärlek och uthållighet med mig. Jag 
vilar i ”vilan”, halleluja! 


Rosorna, jämte många andra växter stå nu på grund av regnet 
och värmen i sin härligaste fägring. De blomma visserligen året 
om, men de ha blivit bättre sedan vi fått konstbevattning... De 
svarta ha grävt ett dike från floden Chozana, som ligger cirka två. 
svenska mil bort och därigenom kommer vattnet till oss. Även 
min stora köksträdgård får nytta därav. Ifrån denna trädgård 
få vi alla slags grönsaker och frukter, vilka icke allenast äro 
"ljuvliga att se på” utan även "goda att äta av”, men är likväl ej 
någon "förbjuden frukt”. Masaiti är förste trädgårdsmästare 
och sedan få de sjuka i sjukhemmet, som kunna hjälpa till, göra 
detta.” 


Syster Ellen talar vidare om sina två negergossar, Bozekiwa 
och Masaiti: ”Bozekiwa, som kom till mig mycket sjuk, har tagit 
Timeus plats i sjukhemmet, sedan denne lämnat oss. Detta har 
gjort att jag måste vara där mera än annars, därför att Bozekiwa 
ej kände till arbetet. Således har jag ofta fått vara vid hans 
sida i sex månader, tills han nu kommit så långt, att han nästan 
kan leda det hela. En stor börda har därmed lyftats från mina 
skuldror och jag har fått mera vila och därför känner mig bättre 
och starkare. Bozekiwa är en härligt frälst yngling på 20 år. 
Hans erfarenheter och dagliga vandel, glädjen i att tjäna de sjuka 
och hungern efter att leda sina medmänniskor till Jesus, världens 
ljus, villigheten att hjälpa mig, ja, hans varma hänförande böner, 
vilka äro i kraft av Helig Ande, verkliga samtal med vår käre 
himmelske Fader, allt vittnar om, att han är inne på den rätta 
vägen att bliva en kraftig evangelist. Han är ännu blott i första 
läsklassen men bör genomgå tredje eller fjärde, innan han kan 
få någon utstation. 


Han har nu utvalt sin flicka, som skall bli hans hustru, och 
efter som de unga männen här måste erlägga betalning för erhål- 
lande av en hustru, vilken betalning ibland kan gå upp till 35 
pund (630 kr.), så måste även Bozekiwa erlägga betalning för 
sin flicka. — Denna betalning blir nog ej mer än 15 pund (270 
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kr.). Jag hjälpte honom med 5 pund, som han nu delvis genom 
arbete får avbetala.” 

8 december 1924. Syster Ellen berättar om ett intressant be- 
sök från guvernementet; ”Fyra män, som voro utsända av guver- 
nören i Rhodesia, har varit här på besök. De ha rest över hela 
Rhodesia, som är tre gånger så stort som Sverige, för att se huru 


En skolklass med missionären. Skolbyggnaden i bakgrunden. 


allt missionsarbete utföres inom de olika sällskapen, De voro här 

i två dagar. Då jag nu återgiver denna kommittés utlåtande, 

göres det till Jesu ära: 

1. att Old Umtali har den bäst ordnade skola inom Rho- 
desia; 

. att här finnes det bästa sjukhemmet; 

. att de ej funnit något B. B. för svarta kvinnor utom här, 
vilket de ansågo ytterst behövligt; 

. att min trädgård med alla slags grönsaker var stor och 
välskött; 

. att undervisningen i träarbeten var mycket erkännansvärd; 

. att farmlandet, som är stort, var välskött; 

. att de voro glada över arbetet, som eleverna utföra i de 
särskilda avdelningarna, samt över anordningarna i förloss- 
ningshemmet. 

När de talade med mödrarna, vilka lågo här med sina små ny- 
födda och sågo flickorna i sina vita kläder och mössor samt hörde 
svaren på deras frågor, blevo de stormförtjusta, och utan att jag 
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framställde något önskemål, sade de: ”Denna avdelning måste vi 
rekommendera till guvernören för underhåll”. = Således ”förbe- 
redda gärningar”, pris ske Gud! En av männen — den som står 
guvernören närmast — sade: "Syster, bilen väntar och vi skola 
åka ut till en av våra byskolor — 
denna var belägen cirka 3 svenska 
mil bort — kan jag få glädjen ha 
edert sällskap, ty jag önskar fram- 
ställa några frågor och tiden är 
kort?” På en vink var jag i bilen, 
och så bar det i väg ut till Mantam- 
bira. En del av missionärerna följ- 
de med i en annan bil. Här ha de 
svarta kristna byggt en ny skola un- 
der ledning från Old Umtali. — En 
stor skara nakna människor voro för- 
samlade. Examen hölls i läsning, 
skrivning, räkning och sång, och allt 
verkade till belåtenhet. Vi voro alla 
glada över, att dessa hade kommit 
för att se arbetet, som utföres av 
missionen, och vi tacka Gud för att 
han ledde det så. 


Syster Ellen skrapar en negers 


Se Mr Jackson, vilken står guvernö- 
ren närmast, hade rest ut för att se 
vad missionärerna göra för att rädda mödrar och barn — sär- 


skilt tvillingbarnen — från en i många fall säker död. Han sade: 
"Jag har rest i flera månader som guvernementsinspektör, men 
har tråkigt nog, ej förut i något missionssällskap funnit detta 
arbete utföras. Jag måste hit till Old Umtali för att se detta 
och däröver är jag glad”. 

Jag har nu blivi ombedd att skriva en fullständig rapport om 
arbetet, ifrån dess början och intill nu samt insända denna til! 
guvernementet före den 1 januari 1925. Detta arbete skall för 
mig bli kärt, ty säkerligen menas därmed en utvidgning av vårt 
B. B. genom medel som möjligen anslås av guvernementet där- 


till. Ja, vår Gud leder konungars hjärtan som vattenbäckar, 
halleluja!” 


Julafton 1924. Syster Ellen skriver: ”Solen dalar och gräs- 
mattorna stå i härlig skrud. Har just nu haft en jubelstund. 
Rosor och dalior med många andra slags blommor öka färg- 
prakten. Huru fullkomligt allt är som vår himmelske Fader har 
gjort! 
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Vi ha ej många i sjukhuset eller på B. B. nu, så även i denna 
del är det en fridfull julafton. Vi ha julgran, men att ha denna 
i en så grönskande tid som nu verkar mycket annorlunda än jul- 
tiden i Sverige. = Jag frågade min gode Fader, om Ruth skulle 
vara hos mig nästa jul! 

26 februari 1925. "Har haft en stilla natt. Två hedningar 
kommo in till sjukhuset i går. De hade förfärliga sår. I B. B. 
ha vi även haft två svåra förlossningar. Det ena barnet var 
ofullgånget och dött. Med mödrarna är det efter omständig- 
heterna väl. = Uti all min brådska har jag dock tänkt på eder 
och suckat till honom, som även tager emot en suck från sina 
längtande barn. Ära, halleluja! Fick tröst i Ps. 125:2. Det är 
härligt med de starka bergen. Vi önska bli använda i Mästarens 
tjänst. Det är härligt att få vara med i striden under vår store 
härförares ledning, han som aldrig förlorar i någon strid, utan 
vinner seger, halleluja!” 


ADERTONE KAPITLET. 


Tank artkom vy anjehamda. 


3 mars 1925. Vid tanken på syster Ruths resa till Afrika ger 
syster Ellen en del anvisningar från sina egna erfarenheter: ”Vi 
ha nu hösten här och gå den svala årstiden till mötes. Nätterna 
äro liksom somliga dagar blåsiga och kalla. Detta känner ej en 
ny missionär genast, men efter någon tids vistelse här, börjar 
blodet bli tunnare och man tycker om värmen. Jag 
nämnde om kalla dagar, ja, detta kan man särskilt säga 
om dagarna i juni och juli. Resan på tåget från Kap- 
staden hit till Rhodesia är kall och man behöver då använda 
filtar. Resan på båten är för det mesta varm, så där behöves 
ej något extra. = Vid Madeira är hettan stark alla årstider och 
den dagen, när båten ligger där, är ofta mycket pinsam. Man 
måste då ha lätta ljusa dräkter på sig, helst vita, ty solen förstör 
färgerna. Alla män använda vita eller bruna kakikläder. Flera 
ombyten behövas, ty när denna starka hetta ligger över en 24 
timmar på dygnet, då är det skönt att göra ombyte. Dagarna 
utefter franska och portugisiska kusten, innan man kommer till 
Kanarieöarna, av vilka Madeira är den störste, blir hettan tryc- 
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kande och likaledes dagarna därefter. Men ju närmare Kap- 
staden man kommer, dess svalare blir det. Man bör vara sär- 
skilt försiktig med sitt huvud, ty solstygn är icke alls ovanligt, 
men är man blott förståndig och omtänksam, är det ingen fara, 

Om en måndag i Old Umtali skriver syster Ellen: ”Jag har i 
dag varit i kyrkan. Vi måste samlas på två olika platser, ty husen 
äro ej stora nog att rymma alla på en gång, särskilt när de 
komma in från byarna runt omkring. Vi ha över 500 infödingar 
här vid Old Umtali, och det blir ju en ganska stor skara av dem 
endast vilka alla äro under vår vård. Det är måndagsmorgo 
Tidigt börjar arbetet i sjukhuset. Först hålla vi morgonbön, dö 
efter tal av mig och gemensam sång sedan bön av de svarta. I 
dag var ämnet: "Moses och Lammets sång”, Uppb. 15:3—4. 
Varje dag läses någon del ur bibeln, så läres någon bibelvers 
utantill för att gömmas i hjärtat av såväl de sjuka som mina 
medarbetare. De som äro i sjukhemmet och ej kunna läsa få lära 
sig bibelverserna genom att höra på dem, som lärt sig läsa. Ja, 
nog är det ett underligt sjukhus! 

Sjuka mödrar sitta runt omkring mig nu. Barnen gråta. Som- 
liga av dem ha mycket dåliga, svidande ögon, andra ha svårt 
förstörda magar och andra ropa efter föda, men under allt får 
man söka göra sitt bästa. När såren blivit tvättade och en bröd- 
bit blivit satt i den lilles svarta hand, visa de mig ofta sina vita 
tänder, ej av fruktan utan med ett drag av glädje kring den lilla 
munnen. Mycken kärlek, stort tålamod och nåd behöves för 
detta tålamodsprövande arbete. Men trots allt, finnes det ej 
en plats i världen, där jag så gärna vill vara som just här, och 
Gud hjälper underbart för varje dag. 

Jag frågade min bibelklass i dag varmed de ansåge sig bäst 
kunna tjäna Jesus? En av dem svarade: ”Att vara trogen i be- 
talande av tionde till Gud” — vi ha en stor skara som ger tionde 
— En annan sade: ”Att besöka de sjuka", och åter en annan 
"att giva den hungrige mat” o. s. v. En ung kvinna stod upp 
och sade med glädjestrålande ansikte: ”To bring souls into Gods 
Kingdom", (att bringa själar in i Guds rike). Denna flicka, 
som gav detta härliga svar, heter Ruth. Jag framhåller alltid 
för klassen, att det härligaste och mest varaktiga och välsignelse- 
bringande för tid och evighet är att ha till mål själars förande in 
i Guds rike, Hon hade tagit fasta därpå, och hennes svar kom 
som ett glatt budskap. 

7 maj 1925. Denna dag är en härlig dag. Solen lyser ljuv- 
ligt och fåglarna sjunga. Även de svarta hör jag sjunga sina 
sånger under det de arbeta, ty de ha funnit sin glädje i Jesus. 
Jag studerar nu dagligen din bok ”I Lammets fotspår över Gol- 
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gata”, vilken du sände mig och den är mig till stor hjälp. Jag 
önskar översätta den till ”Kimanikan”, vilket är vårt språk, och 
införa det i vår tidning ”Umbowo”. I går kväll mötte mig Gud 
på ett härligt sätt. Följande bibelvers ur Jesaias stod framför mig 
tecknat såsom i eld: ”Frukta ej, ty jag är med dig, vik icke av, 
ty jag är din Gud, jag hjälper dig, jag stöder dig och håller dig 
vid makt med min rättfärdighets högra hand”. O, underbare 
Frälsare! Det var ett ord till hjälp i rätta stunden. 

B. B, är nu fullt upptaget, och det är ej att undra på, då där 
ej finnes plats för mer än fem mödrar, En ung kristen, svart man, 
som besökte sin hustru där, tog sin lilla nyfödda flicka i sina ar- 
mar och det var verkligen uppmuntrande att se hans stora glädje. 
Genom malariafebern har han förlorat två av sina barn, Denna 
flicka är den första som blivit vid liv. Modern har jag haft un- 
der min vård flera månader, detta för att skydda henne tills allt 
var över, och nu är den lilla här och glädjen därför stor. Har 
haft flera liknande under min vård. Att se dessa svarta mödrar 
i våra rena sängar och med sina rena svarta barn är en sannskyl- 
dig glädje. Ruth kommer säkerligen att bli lycklig i detta arbete. 

18 maj 1925. Huru underligt det skall bli, när Ruth kommer, 
då får jag lägga mig när kvällen är inne och ej behöva — utom i 
särskilda fall — se till de sjuka om nätterna. Hoppas hon tager 
med sig några rågbrödsbitar, ty något bättre från Sverige kan 
hon ej undfägna mig med. Finnes det något bättre för en svensk, 
när det gäller mat, än rågbröd och sill. Men varför talar jag om 
detta? Jo, därför att det ej kan erhållas här. 

Frostnätterna ha kommit, men dagarna äro varma. Mången 
kväll måste ullstrumporna och sticktröjan på samt varma kläd- 
ningar. När den kalla årstiden är inne blir det alltid mindre 
malariasjuka och detta synes redan. 

Konferensen börjar den 23 juni och vi ha redan nu mycket att 
styra med för att få allt ordnat till dess. Min stuga blir då full 
av missionärer från utstationerna. Om det blir möjligt skall ett 
av rummen användas för sammanträden vid konferensen, 

Har just nu läst om pärlsamlare, huru de våga sina liv, då de 
samla pärlor, ehuru krokodiler och många andra farliga djur lura 
på dem under deras arbete. Pärlorna, vilka upphämtas från ha- 
vets botten, sållas igenom tio olika nätstorlekar för att de olika 
värdena skola kunna bestämmas. Pärlfiskarna sätta sig sedan i 
sina dåligt uppförda hyddor och inlägga i paket varje storlek för 
sig. Sedan sändas pärlorna ut att bli prydnader för världens 
konungar och rika. Jag tänker ofta på din sång ”Den kostbara 
pärlan”. Tänk, om jag finge någon gång höra den sjungas! Det 
är saligt att vara Jesu livegen, halleluja! 
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Om jag sitter i mörker, så är Herren mitt ljus, Mik. 7:8. Ja, 
i sanning är det mörkt i Afrikal. Hedendomens hemska mörker! 
Understundom söker sig dock ljusglimtar fram, när en och annan 
hedendomens son och dotter kommer till honom som dog för 
dem. Men nog känner man sig ensam ibland, och det mänskliga 
vill gärna ta ut sin rätt, Vad friskt vatten är för törstig strupe, 
äro då goda nyheter från hemlandet — dina brev äro sådana. 
Allt är värdefullt och av största intresse. Vägen är ju nu delvis 
öppen och vidgar sig mer och mer. Det är dock möjligt att 
mina förhoppningar om medhjälparens hitkomst i augusti eller 
september kommer att slå fel, men ännu har jag ej förlorat hop- 
pet, Tiden har vår evige Fader i sin hand, däröver är jag glad 
och nöjd. Det är stor skillnad att vara på fältet i Afrika omgiven 
av så mycket elände och många hjälpbehövande än att vara helt 
omgiven av kristna vänner. Men det går igenom, det stannar 
ej i jämmerdalen, Gud vare pris! 

På min präktiga symaskin, som jag erhållit som gåva och var- 
över jag är mycket glad, sys alla kläder för hemmen och för de 
hundratals små nykomlingarna, för männen i sjukhemmet och tör 
systrarna som utbildas här samt för mig själv. 

Jag känner mig även lycklig över att få vara ett Johannes- 
finger, som kan peka på Guds Lamm, som, dog för alla. Jesu 
närhet är dyrbar, halleluja! 

Många svarta komma nu hit varje dag med korn, som jag kö- 
per. Jag måste ha minst 40 tunnsäckar för att det skall räcka 
till nästa skörd. Detta allenast för min avdelning. Det är dyr- 
bart att få vittna om Jesus för dessa arma stackare. De äro så 
ödmjuka, att de t. o. m. kasta sig på knä för de vita männen och 
hålla sina händer uppåtsträckta mot himlen. Huru härligt det 
skall bli, när de lära sig böja knä för Jesus, vår gemensamme 
Frälsare. 

Då det är många sjuka omkring mig och många munnar att 
mätta, är jag mycket försiktig i att anskaffa något som kan und- 
varas. Denna väg är den bästa för en missionär att taga sig fram 
på. Men detta blir ju ett studium för en ny missionär, särskilt 
om den haft det bra ställt uti sitt hemland, men det går ju att 
lära sig allt med tiden. 

25 juli 1925. Vi ha mycket arbete som väntar att 
bli utfört, men som endast delvis kan göras, då jag 
är i saknad av tid och krafter. Byarbetet väntar även 
på oss och med min bil kunna vi komma ut och hjäl- 
pa dem som sitta i hedendomens mörker, undervisa dem om 
kroppens vård och leda hundratals själar till Jesus. Det är en 
stor förmån att få tjäna vår välsignade Mästare, och Gud vill 
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säkert att vi skola hjälpa: dessa våra arma systrar och bröder. 
Herren skall giva oss tillfälle därtilli alla byar inom distriktet. 
Visserligen finnes där skolor och evangeliska möten hållas, men 
finnes ej någon sjukvård. Oftast är det sjuksystern som öpp- 
nar den hjärtedörr, som för andra hållits stängd. När Jesu kär- 
lek tillämpas i sjukvården, bli många hårda hjärtan mjuka och 
mottagliga för frälsningen i Jesus Kristus. Jag har ju god hjälp i 
sjukvården äv de svarta, men hela ansvaret vilar på mig, och det 
är just detta som jag behöver hjälp med.” 


NITTONDE KAPITLET. 


Bitt IBrerslörk arv NoRviet la kranen 


10 augusti 1925. Om en stor donation skriver syster Ellen: 
"Arbetet i båda hemmen är nu ej så ansträngande, trots det vi ha 
flera malariasjuka än vad vi eljest bruka ha vid denna årstid, vil- 
ket den långa regnperioden, från november till april, är orsaken 
till. Vi hoppas likväl att regnet ej skall bli långvarigt detta år. 
Vi har ju konstbevattning här och är ej helt beroende av regnet. 
Elektriskt ljus ha vi även, och med kraften därifrån drives kvar- 
nen varpå majsen males till mjöl, vilket vi använda till föda. 
Sågen drives med samma kraft. 

Byggmästaren har varit här för att mäta och räkna ut kostna- 
derna för det nya B. B. Om vi kunde få ut de medel som mr M. 
i U. S.A. har donerat för sjukvården vid Old Umtali, så vore det 
snart gjort. Han donerade först 10,000 dollar och sedan sin 
farm, värd 15,000 dollar. Han har nu avlidit. Medlen voro 
överlämnade åt en härför utsedd kommitté inom hans församling. 
Vi ha en missionär här, som är ifrån denna församling. Ett nytt 
sjukhus kommer även att byggas, men trots det att vi stå i stort 
behov av utvidgning få vi troligen ännu en tid fortsätta arbetet 
i våra gamla sjukhem. När det blir överfullt måste vi lägga möd- 
rarna in i vår stuga, såsom vi gjort under flydda tider. 

Vi hoppas få bygga ett större B. B., än som vi först hade tänkt. 
Jag har skrivit till guvernementet om hjälp och skall även bedja 
finanskommittén hjälpa oss. Om de ej kunna detta, få vi nöja 
oss med att bygga ett mindre B. B. Saken är lagd inför Högsta 
domstolen, och där har jag förut vunnit många segrar, ty vår 
domare är Jesus, och han är rättfärdig och står på sina barns 
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bästa. Arbetet är hans och vi ha förmånen att vara hans tjänare. 
Det är underbart härligt, halleluja! 

27 augusti 1925. I dag, den 27 augusti, för två år sedan, kom 
jag hit till Old Umtali från mitt sista besök i Sverige. Jag min- 


Syster Ellen undervisar i dukvirkning. 


nes allas glädje, och när jag ser tillbaka på dessa båda år, är det 
underbart att se, huru Gud välsignat mig på alla områden. Varje 
dag har ny kraft kommit, så att arbetet blivit utfört. Förbönerna 
ha därtill varit en mäktig hävstång. 

Under en följd av år har jag sänt arbeten till Norge, som 
varit förfärdigade av mina flickor, sedan har vännerna sålt dem 
till de högstbjudande. Dessa medel ha använts för sjukvården 
här och hjälpt oss att kunna bistå lidande och behövande, Det 
är icke allenast värdet av det försålda, som har betydelse, utan 
ännu mera det intresse, som därigenom väckes för missionen i 
hednavärlden. Arbetena utföras av mina svarta flickor, när de 
sitta vid sjukbäddarna under regntiden, då inget utearbete kan 
göras. Jag sänder en sådan duk för att visa vännerna i Sverige, 
att svarta fingrar kunna utföra ett rent arbete. När man betän- 
ker att dessa flickor äro komna från hedendomens mörker och 
aldrig ha sett en synål eller virkkrok och likväl kunna utföra ett 
sådant arbete, då förstå vi, att detta är en frukt av evangelium 
samt att det är möjligt lyfta negern upp till en högre ståndpunkt. 
Visst ha negrerna, våra svarta bröder och systrar, känslor och 
fattningsförmåga, blott den kristna kyrkan giver dem sina tillfäl- 
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len. Gör ej Guds folk detta, skall Jesus ej bliva känd av dem, 
Men det är vår saliga förmån att få bringa till dem det glada bud- 
skapet och därför behöva vi eder, våra vänner i Sverige, att stå 
bakom oss, framför oss går vår underbare härförare, Jesus. 

Många missionärer bli mycket nervösa. Det säges att klimatet 
här verkar på nerverna, ty vi befinna oss 4,500 fot över havsytan. 
Men det .är nog inte allenast klimatet som verkar så utan även 
temperamentet och ansvarskänslan. 

Jag har sökt få en karta över Rhodesia, men det synes vara 
omöjligt. Ibland få vi våra saker ända till 600 svenska mil bort- 
ifrån. Men tålamod behöva vi och i allt hjälper vår store Gud 
och Fader, halleluja!” 

På ett humoristiskt sätt talar syster Ellen om sina tvenne kattor, 
vilka särskilt göra stor nytta i att hålla de stora råttorna borta. 
"Först har jag bibelklassen, sedan är det att bestämma vad som 
skall göras under dagen. Några flickor bära in ved, andra laga 
maten och diska. Några arbeta i trädgården, under det de pa- 
tienter som kunna vara uppe hålla hönsen från blomsterrabatter- 
na och sopa omkring sjukhuset och mitt hem. Hönsen växa så- 
som ogräs. Sedan ha vi mina båda persiankattor.  Floffi, den 
grå, och Bishop, den svarta. Bishop har en fin glänsande svart 
rock med vit krage om halsen, därför får den heta” Bishop”. Båda 
äro oumbärliga, ty de hålla råttor och ormar borta ifrån våra nä 
maste områden. Jag tänker, att dessa fina kattor komma att bli 
Ruths vänner. 

Hela mitt hem har myggnät både för fönster och veranda, så 
nu är det ej, såsom förr, någon fara för ormar när vi sova, För 
detta tacka vi Gud, ty allt kommer från honom.” 

22 september 1925. På grund av det stora intresse som biskop 
Bast visade syster Ellen och hennes arbete, införes här utdrag ur 
ett brev från honom till henne: 

"Jag längtar och skådar fram mot den dag, när jag åter fri och 
obehindrad kan använda tid och krafter uteslutande för själars 
frälsning och kyrkligt arbete. Huru intressant det var att läsa 
meddelandet om din och dina medarbetares verksamhet och alla 
förhållanden i förbindelse därmed. Det är i sanning ett under, 
att du blivit så stark och i stånd att utföra allt detta arbete, med 
alla dess påfrestningar och omsorger. Men jag känner hemlig- 
heten. Vår Gud är en stor Gud. Han sviker aldrig dem, som 
lita på hans arm. Litande på hans arms styrka, förtröstande på 
hans blod. Detta är vårt väktareord. Under tiden marschera vi 
på, segra och övervinna. O, det är missionärens ande, som mö- 
ter mig i din skrivelse, den som kyrkan behöver både hemma och 
borta. Må Herren återuppliva denna igen! O, huru jag skall 
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glädjas med dig över den nytta och välsignelse, du kommer att 
få av denna unga, starka medarbetare från ditt eget hemland. 
Lika visst som du och ditt arbete: är omgivet av fästen, genom 
böner från tusenden uppoffrande kristna, kommer hon att be- 
fordras ut och underhållas med brinnande böner från dessa, vilka 
i uppriktighet älska Herren Jesus och hans verk. 

Sänder dig den mest hjärtliga lyckönskan med tack för såväl 
din som dessas kärlek och förböner, vilka äro omkring dig. Giv 
dem ett leende från det hjärta som är vänt mot himlens strålande 
sol. En särskild hälsning till den käre biskop Johnson, en Guds 
man och en denna tids apostel.” 


Din mycket uppriktige 
Anton Bast. 


(Fr. fr. eng.) 


21 oktober 1925. En liten arbetsordning för 13 dagar, sådan 
syster Ellen omtalar den: 

"Tiden har varit strängt upptagen, se här ordningen: 

8 okt. Suani Pakaniese, en hednisk moder, blev buren in från 
en kraal just som jag avslutat bönemötet med missionärerna i mitt 
hem. - Hon var i döende tillstånd, men Gud gav mig kraft att 
utföra det dristiga arbetet. Moderns liv räddades och nu-har hon 
gått hem till sin by med sin lilla flicka. 

12 okt. Rosina Malianga, hustrun till en av våra lärare, födde 
en flicka. 

12 okt. Naomi Mandozodsa, hustrun till vår förste ordinerade 
äldste i Rhodesia, födde en gosse. 

16 okt. Emely Katsimbira, hustrun till en av våra stevartar, 
födde en flicka. 

20 okt. Hustrun till Patrik, en studerande i vår skola, födde 
en flicka. 

Sådan har ordningen varit för några dagar, och dessutom har 
sjukhemmet varit fullt. I sanning en underbar Gud, som giver så 
rik kraft och glädje i detta så ofta mödosamma arbete.” 

28 oktober 1925. ”Vi ha haft besök av överläkaren för hela 
Rhodesia, dr Flemming. Han hade med sig guvernementläkaren, 
dr Jackson, som bor i vår närmaste stad, Umtali. Dr Flemming 
var intresserad av att få se våra sjukvårdsavdelningar och blev 
mycket glad över det han såg. Han frågade: "Vad önskar syster 
nu? Jag svarade strax: 'Penningarl Vi måste bygga ett nytt 
B. B., och för denna syster — jag visade honom Ruths foto — 
som kommer hit ut, önskar jag 100 pund per år." Han såg på 
mig skrattande, men lovade göra vad han kunde därför. Han 
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hade säkerligen ej beräknat få höra så mycket evangelium, som 
han fick, och om det sätt varpå de kristna lyda Gud i att offra 
och giva tionde samt att leva ett för honom helt uppgivet liv. Jag 
högaktar dem för den vänlighet och aktning de visade mig under 
tiden vi voro tillsammans." 

Ibland stannar syster Ellen inför sammanträffanden med per- 
soner, som gjort ett djupt andligt intryck på henne, och då önskar 
hon, att det skulle vara möjligt omplantera dem på Afrikas jord, 
ty allt det bästa bör Afrika och hennes svarta cha. Hon säger: 
"I går lämnade den sista modern B. B. med sin rare, fine "boy', 
som jag kallade Edvin. I min tysta ensamhet har jag bedit och 
suckat till Gud att sända oss en broder av samma typ, efter vil- 
ken jag gav denne lille namn. Ända sedan jag mötte honom har 
jag bedit därom. En typ av David, ung och rödlätt, som ej frå- 
gar efter vad folk säger, utan om han skulle så känna det, ej 
fruktar för att bli en dåre genom att dansa inför Gud och folket. 
Sådana män passa för Afrika, ty när Gud fyller dessa arma neg- 
rer med sin Helige Andes kraft, då dansa de och klappa i hän- 
derna. Det skulle vara saligt få se en sådan broder dansa med 
negrerna inför Herren i Afrika. För Gud är ingenting omöjligt. 

Vi ha det hett nu och det känns svårare för mig, men ny kraft 
kommer för varje dag. Mina svartingar äro så omtänksamma om 
deras gamla mamma och därtill söker jag vara så försiktig som 
möjligt. Det är ju för "Jesus och Afrika'. 

Ja, det är nog bäst att inte gå och vänta på brev, men det är 
nog lite annorlunda i. denna sak, här och i Sverige. Här går man 
så ensam och posten kommer endast en gång i veckan, och huru 
jag än kämpar emot, så blir ändå den sista dagen den längsta. 

Förlossningshemmet är tomt. Mycket enastående, men jag är 
verkligt glad däröver. Det är nu tidigt med en underbar moln- 
fri morgon, troligen en sådan som då Jesus skall komma. Mina 
pojkar och flickor sopa och städa inom och utom hus. Paul grä- 
ver och lägger bäddar för rosorna, Det finnes härliga gräsmattor 
i rosengården. Om ett par timmar blir hettan outhärdlig, därför 
äro vi uppe före kl. 5. Vi mötas då till bön. Vi studera f. n. 
Apostlagärningarna. Underbart frimodig var hjälten Paulus. 
Halleluja, för att samma kraft ännu finnes att få från samma 
källa. 

När du ej själv kan gå till Afrika, får du ändå hjälpa till med 
att bringa negrerna till Jesus på det sätt, du nu gör. Arbetsmu- 
ren är en och densamma, endast avstånden äro olika, men inför 
vår Fader finnes inga avstånd. Hans ögon överfara hela jorden.” 
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TJUGONDE KAPITLET. 


UF Siten Nro jen +0-prest Stad. 


Johannesburg 11 januari 1926. Hastigt och överraskande kom 
meddelandet från syster Ellen om hennes resa till Johannesburg, 
sjukdom och operation. Hon skildrar detta både mycket allvar- 
ligt men också på ett humoristiskt sätt. Detta lidande var mycket 
svårt och sjukdomsorsaken isolerades visserligen för någon tid 
genom operationen men återkom senare med förnyad styrka och 
blev den egentliga anledningen till hennes död. Om denna sin 
sjukdom jämte annat berättar hon: ”Nämnde om Johannesburg 
i mitt sista brev. Kände mig mycket trött när jag skrev brevet, 
men icke anade jag då, vad som förestod mig. Jag lämnade Old 
Umtali den 14 december och företog den 400 svenska mil långa 
resan i sällskap med en yngre missionär från Old Umtali, som 
skulle resa samma väg. Jag var för sjuk att resa ensam. Kom- 
men hit blev jag röntgenfotograferad för att få veta vad som 
fattades mig. En operation var nödvändig, men o, vilken fasal 
O, huru jag ropade och bad, klen och utsliten som jag var — 
döm mig ej för hårt — Det enda ord jag hörde ropa i mitt 
hjärta var: för Jesus och Afrika! Den 28 december låg jag på 
operationsbordet men nekade att låta kloroformera mig och tog 
endast lokal bedövning. I två långa timmar låg jag på detta 
hemska bord. Under dessa två timmar fingo säkerligen både lä- 
karna och sjuksystrarna höra mera evangelium än de någonsin 
förut lyssnat till. Ingen hindrade mig att predika. Doktorn sa- 
de, att jag var för honom ett under. Allt skedde genom Jesu 
makt och kraft. Den 9 januari lämnade jag sjukhuset och bor 
nu hos våra svenska missionärer Perssons i Joh-burg. 

Detta var någonting rysansvärt att gå igenom. Jag hade ingen 
aning om detta, men jag tackar min käre Fader för allt. Mörk 
och hård synes vägen, men Herden går med i dödsskuggans dal. 
Jag känner mig inte stark, men det märkes dock en påtaglig för- 
bättring, och som det nu synes ligger flera år av arbete framför 
mig, 'För Jesus och Afrika'. Jag stannar nu här en tid för väl- 
behövlig vila, och reser ej hem förrän i slutet av februari eller i 
början av mars. Jag måste i hast lämna mina svartingar, att taga 
hand om sig själva och arbetet, när jag reste hit. En del av dem 
ha ju varit hos mig i sjukvård under flera år och missionärerna ha 
skrivit, att de alla utföra sitt arbete väl. Hade Ruth varit hos 
vig RAdelbjag säkerligen ej Blivibea klen ir en jag ter srsiRa 
därför, ty det var 'För Jesus och Afrika'.” 
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20 januari 1926. Under sin sista resa från Sverige fick syster 
Ellen i ressällskap från England tvenne missionärer, som voro 
pingstvänner. Troligen var det genom dessa systrar som hon 
ytterligare kom i förbindelse med pingstvännerna i Springs, varför 
hon för ombyte av luft 
reste till dem, Om sin vis: 
telse där skriver hon: ”Jag 
har lämnat Joh-burg och 
rest cirka 60 eng. mil. bort 
till Springs Transvaal. Bor 
hos ett par pingstvänner, 
där hustrun är svensk och 
mannen arherikanare. Jag 
börjar nu bli rätt så stark, 
så att jag kan företaga kor- 
tare promenader, äter bra 
och sover utmärkt. Jag är 
förfärligt mager, men min 
hy börjar nu att bli bättre 
förut var den alldeles gul. 
Jag slet mycket ont av det 
myckna arbetet, och visste 
ej, att jag i verkligheten 
var så sjuk som jag var. 
Men nu är allt över och Je- 
sus har underbart hjälpt 
igenom. z 

I morgon komma flera 
missionärer tillsammans här 
hos mitt värdfolk, för bö- 
nemöte, Hoppas det må 
bli saligt. Jesus är för mig 
underbar! 

17 mars 1926. Jag hade sa 
tänkt lämna Joh-burg den Syster Ellen strax efter operationen och 
I mars, ty då utgick tiden Pettengers lille son, 
för min returbiljett,, men så 
tillstötte influensa och även Perssons blevo sjuka, därtill blev 
det regn och kallt. Jag måste gå till tandläkaren två dagar och 
till ögonläkaren för att få nya glasögon inprovade. Och då 
"Kensinton”, där Perssons bor, ligger rätt långt från staden, 
ådrog jag mig förkylning i det kalla vädret, ty även i spår- 
vagnarna är det dragigt och kallt och jag blev så åter svårt sjuk. 
Broder Persson ordnade med min biljett och fick den utsträckt 
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tvenne veckor till och betalade mellanavgiften. Så är jag ännu 
här men jag hoppas kunna resa hem till Old Umtali den 23 
mars. Om jag rest med tåget den 9 mars hade jag ej kommit 
fram, ty en bro hade förstörts av ett häftigt skyfall och tåget 
fick gå tillbaka till Salisbury. Så- 
ledes kom jag undan denna svårig- 
het. 

Som jag nu hade lite mera tid 
och Perssons även hade kommit 
över den värsta förkylningen, reste 
jag åter ut till mina vänner Petten- 
gers i Springs. Blev mottagen med 
all den kärlek, varmed barn kunna 
mottaga sin gamla mor. De gjorde 
allt som kunde göras för mig både 
med mat och vård. Hustrun spelar 
orgel, mannen sjunger och båda ha 
härliga röster. Br. Pettenger sjöng 
så härligt sången ”Mera dyrbar år 
från år”, detta förde mina tankar 
tillbaka till gävletiden. 

Nog önskar jag att Ruth vore 
här, ty med de små krafter jag har, 
kan jag knappast tänka mig kunna 
göra någon större nytta. Med rätta 
borde jag warit i Kapstaden ett par 
tre månader för erhållande av sjö- 
luft, men kylan och regnet ha kom- 
mit även hit till Joh-burg, så det blir nog bäst att resa till Old 
Umtali så fort som möjligt. Vi ha den bästa årstiden nu där och 
jag får försöka vara försiktig med arbetet. Det tråkigaste är, att 
min mest pålitliga flicka Beatrice, som varit hos mig under många 
år, skall ingå äktenskap, så snart jag kommer hem. Hon skulle 
haft sitt bröllop, innan jag reste hit till Joh-burg, men de blevo 
ombedda dröja därmed tills jag kom tillbaka och detta lovade 
de, Nu har jag talat mycket om mig själv och du får naturligt- 
vis ej låta detta komma i tryck. = Jag är nästan rädd därför. 
Snälla du, gör det icke.” 

20 mars 1926. När syster Ellen kom tillbaka till Umtali mot- 
tog hon ett uppmuntrande brev från biskop Johnson, vilket jämte 
några anteckningar om resan citeras: ”Kom hit i går kväll efter 
en ganska god resa och var icke alls trött och därför prisar jag 
Gud. Utmed järnvägslinjerna, jag reste fram, voro flera broar 
bortsopade av de väldiga strömmar, som det förfärliga regnandet 


Infödde pastorn Salome och sjuk- 
sköterskan Beatrice som brudpar. 
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hade åstadkommit, och fastän provisoriska broar hade byggts upp 
igen, voro vi likväl i ögonskenlig livsfara, O, huru hemskt det 
kändes. Jag bad till Gud om och om igen om hans beskyddande 
hjälp och jag tackar honom för hans bevarande nåd. Emellan 
Umtali och Beira, på ett område av 21 eng. (cirka 3 1/2 svensk) 
mil, är nära nog allt bortsköljt och även människoliv har gått 
förlorat — denna väg reste ej syster Ellen. Det regnar ännu och 
det är vatten, vatten överallt. Nu har även malariamyggan goda 
tillfällen för fortplantning. Jag kom hit med det första passa- 
gareraretåg, som gick över de provisoriska broarna. Stora skaror 
av människor voro församlade när tåget kom in och de gåvo upp 
höga hurrarop. 

Ett härligt brev mottog jag vid min ankomst från biskop 
Johnson, han skriver: ”Vet ej om du återkommit till Old Umtali, 
men jag hoppas att du i verkligheten är mycket bättre och att du 
återkommer fullkomligt frisk. Var vid gott mod, du skall inom 
kort få hjälp. Gud välsigne dig och låte han dig få ännu många 
år att tjäna detta folk, som du älskar 

Din biskop Johnson”. 


1 april 1926. 'Tänk vilket mottagande jag fick av såväl vita 
som svarta vid ankomsten till Old Umtali. Kände mig fullkom- 
ligt tillintetgjord, ja, jag går fortfarande såsom i en dröm, ty det 
är allt så underbart, och även det att jag verkligen kom tillbaka 
hit igen. De arma svarta kunna ej nog uttrycka sin glädje där- 
över varken genom ord eller pris till Gud att han hörde deras 
böner. Många svarta av alla åldrar samlades utanför min stuga 
och sjöngo en underbart härlig sång till Guds ära, ty gamla mor- 
mor hade återkommit. Mina flickor hade iordningsställt hemmet 
så gott de kunnat och satt blommor överallt. Men o, när jag ser 
på arbetet, så gör det mig yr i huvudet. Det är så mycket, som 
måste ses till, men först de sjuka och sedan det blivit gjort, sjun- 
ker jag ned på soffan som en gammal sjuksyster, och då får hem- 
met vara som det är. 


Efter det långa regnandet har det blivit så många malariasjuka 
och strax efter det jag kom hit dog en treårig gosse. Hans fader 
är lärare. Flickorna i B. B. ha varit mycket duktiga och David 
Sakutumba har i sanning varit trogen på sin post i sjukhemmet. 
Hela området emellan sjukhuset och min stuga är översållat av 
blommor, och rosenbuskarna med flera hundra rosor stråla mot 
honom som skapat dem; Mina kanariefåglar sjunga finfint, och 
de två kattorna ha vårdats väl. Hönsen äro vackra och trädgår- 
den, vilken vårdats av Masaiti, är i utmärkt gott skick. 

Om blott Ruth varit hos mig, ty det är så mycket som måste 
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ses till. För första gången i mitt liv har jag köpt fönstergardiner, 
men är för trött att sätta upp dem. 

Undrar om du kunde sända mig ett Cable” på endast två ord 
"Ruth comming”, det skulle bringa till mig en värld av lugn. Jag 
har nu varit i kyrkan och 
bedit, var allena. Ordet 
kom till mig: ”Allt vad I 
bedjen Fadern i mitt namn 
det skall jag giva eder". 
Således vilar jag vid detta 
löfte och försöker i allt 
arbete och under all trött- 
het vara lugn. Gör nu allt, 
vad du kan, men låt allt 
ske under bön om Guds 
ledning. "Se, jag låter 
min hjälp nalkas, den är ej 
fjärran, och min fräls- 
ning dröjer icke". Jes. 
4:13. Visst äro dessa 
ord härliga. Ja, halleluja, 
för alla hans härliga löf- 
ten: > Ja, hjälpen nalkas 
om ej alltid på det sätt vi 
önska så dock på det sätt 
vår Fader vill blott 
vi äro stilla inför ho- 
nom och förbida hans led- 
ning. Ja, jag beder att 
Guds vilja må ske. Min 
tid är strängt upptagen, 
men jag måste likväl ta- 
ga mig tid till någon vila, 
eljest" dukar jag under. 
Biskop Johnson med sin bil ”Fika” var- Krafterna komma visserli- 

med han kört genom Afrika. gen tillbaka så småningom 
men jag måste vara myc- 
ket försiktig, fastän detta är rysligt svårt. 

De svarta bådo mig att tala i kyrkan. Jag har gjort 
det en gång sedan jag kom hem och det får väl även gå 
denna gång, Jesus är nära men jag hungrar och törstar efter mer". 

18 maj 1926. Biskop Johnson skriver till syster Ellen: ”Jag 
är övertygad att du blir glad få veta att vi ordna för att sända ut 
syster Ruth till dig. Hon kommer så snart det blir möjligt för att 
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bistå dig uti ditt myckna arbete. Jag önskar du låter mig veta, 
vad som just nu är mest nödvändigt av byggnader eller tillökning 
av laboratoriet. Jag hoppas syster Ruth skall bli lycklig i sitt 
arbete och att det ska gå lätt för henne att lära sig de inföddas 
språk. I anledning av vad du och mr Torjusson sagt, förstår jag, 
hon måste vara lämplig för arbetet bland de infödda och att de 
snart skola lära älska henne och att hon även genom sitt liv skall 
kunna visa dem till Jesus Kristus. Jag vet ej huru snart jag kom- 
mer att se dig igen, möjligen kommer det att dröja flera månader; 
men jag beder att du må få äga god hälsa och bliva rikligen väl- 
signad uti allt ditt arbete. 
Tillönskar dig allt gott, 
Din uppriktige E. S. Johnson.” 

22 maj 1926. Brev till missionärerna i Afrika från biskop 
Johnson: "Till alla missionärerna. Ehuru det här i Chicago endast 
är kl. 9 söndags afton den 22 maj, är det på alla våra missions- 
stationer i Afrika kl. 5 söndags morgon. 

I Herren dyrt älskade. Med pingstdagen kom fullheten till 
eder. Lärjungarna voro sig ej lika som förr, sedan den fullhet 
kom över dem, som gavs på första pingstdagen. Tio dagar innan 
hade de varit med vid sin Herres himmelsfärd, då han uppmanade 
dem att vänta tills den Helige Ande hade kommit över dem, 
och gav dem försäkran om, att de sedan skulle erhålla kraft och 
bliva hans vittnen i Jerusalem, Samarien och intill världens yttersta 
ändar. Dag efter dag väntade de. Påminn dig vad "William 
Arthurs beskrivning” säger om dessa väntedagar. Läs om och 
om igen hans lilla bok ”Pingstdagens Eldstungor” och du skall 
förnimma huru kraftströmmarna välla fram i din själ liksom första 
gången du läste den. Andens fullhet var lärjungarnas fullmakt, 
En förvandlad Petrus står framför dem alla, sedan den Helige 
Ande fallit över dem. Resultatet blev, att Gud talade genom 
Petrus på ett sätt, som han ej förut kunnat göra. Låt oss på denna 
dag som är vår, ej glömma den Helige Andes ämbete. = Sade 
inte Jesus, att det var nyttigt för dem att han gick bort, ty då 
skulle den Helige Ande komma. Ännu är det den Helige Andes 
verk, att överbevisa världen om synd, om rättfärdighet och dom. 
Likaledes är det Anden som vittnar om vår frälsning. Han bär 
vittnesbörd i dag med vår ande, att vi äro Guds barn. Ett rent 
hjärta och Helig Ande äro nödvändiga för oss att äga, om vi skola 
få framgång i vårt missionsarbete. 

I mina bröder som stå uti detta arbete, kom ihåg den dagen, 
då andra av Gud smorda män lade sina händer på edra huvuden, 
och biskopen sade:: ”Herren utgjute över eder Helig Ande för 
ämbetet, att arbeta såsom äldste inom Guds kyrka.” Jag beder 
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att över oss alla, vilka arbeta i Afrika, både ledare och lekmän, 
kvinnor och män, Herren må utgjuta sin Helige Ande, till ut- 
förande av allt det arbete han kallat oss till. Må aldrig någon av 
oss ledas in i den sorgliga erfarenheten att taga avstånd från 
Anden, utan må han allt mer och mer överflöda med gåvor till 
var och en av oss, Varna oss för synden och leda oss in i san- 
ningen, fylla vårt liv med dragningskraft, förtröstan och glädje 
samt ordets betvingande makt. Välsignelsen vile över eder alla, 
mina kära medarbetare i denna heliga tjänst. 

Eder alltid i anden med all god tillönskan 

E. S. Johnson”. 

27 maj 1926. Syster Ellens hälsa synes vara rätt så svag. 
Hon har åter varit sängliggande och hon väntar ivrigt på att 
hjälp skall komma från Sverige. Hon skriver: ”Jag har åter 
legat sjuk och sitter nu i bädden och skriver. Har förut önskat 
sända några rader men har ej orkat göra detta. Jag överan- 
strängde mig.genom en mycket svår förlossning och därtill kom 
extra arbete i sjukhuset. Tycker jag går så försiktigt tillväga, 
men krafterna äro ej stora. Den | maj vägde jag mig för första 
gången sedan jag kommit hem och hade då ökat sju skålpund i 
vikt. Strax innan jag sist sjuknade hade vikten ökats till 12 
skålpund. Jag tyckte allt gick så bra och kände mig duktig och 
glad, men just då blev det så här, att jag måste intaga bädden. 
Jag har måst leda allt från sängkanten men är likväl ej modlös 
och vågar ej heller vara det, ty då går det nedåt med mig, och 
den vägen vill jag ej gärna gå. Hoppas dock inom några få 
dagar åter vara uppe i arbete igen. 

30 maj 1926. Är nu åter uppe och ser till det hela men 
krafterna äro ej stora. Tack för förböner, dessa uppehålla mig. 
Min dyre Jesus, må allt gå väl för syster Ruth, och allt bli som 
du önskar, så att ditt namn må bli förhärligat. Jag lämnar allt 
till dig, o, Jesus, ty jag är en klen stridsman just nu! 

3 juni 1926. Är uppe stundtals och ligger emellanåt, detta 
är enda vägen att kunna leda arbetet. = Somliga dagar känner 
jag mig ganska kry. Söker förtrösta helt på honom, vilken är 
mitt allt. Var ej orolig för mig, jag är i vår gemensamme 
Faders händer och han leder alltid rätt, 

Väckelsemöten pågå varje kväll. Under två veckor ha alla 
på stationen kommit tillsammans kl. 7 på morgonen för bön om 
väckelse. Jag är ej stark nog att deltaga med i kvällsmötena, 
men jag beder för dem och är då med i anden, halleluja! 

20 juni 1926. Skulle just gå till vila när brevet kom. Jag 
sätt vid kolelden och värmde mig, på grund av den starka kyla 
som vid denna tid inträder, när solen gått ned bortom bergen. 
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Jag har varit uppe natten förut ända till kl. 4 på grund av ett 
mycket svårt fall i B. B. Detta höll på att återigen taga nästan 
alla mina krafter, men jag klädde mig varmt och satte mig vid 
stockelden, som var tänd i den öppna eldstaden. Jag blev ej 
förkyld denna gång och har haft en god och fridfull natts vila 
och känner mig bättre i dag. 

Det är i sanning underbart huru Gud använder sina tjänare, 
att föra lidande själar till Jesus, och genom dem öppnar hjärtan 
för hedningarnas nöd. Ja, det är i sanning saligt. Nog har det 
varit strävsamt, och mycken oro och bekymmer, men tänk, huru 
underbart Jesus leder. Inför en blick tillbaka på det som passe- 
rat, önska vi ej att det skulle vara annorlunda. 

Hoppas att Ruth är här i september — hon kom dit den 22 
i samma månad —, ty efter denna tid blir hettan starkare. Vi 
få väl räkna med att det blir sist i augusti som Ruth lämnar 
Sverige — det blev den 15 augusti från Göteborg—. Jag skall 
skriva till biskop Johnsons fru och ordna så att Ruth vid fram- 
komsten till Kapstaden får en korg med frukt, bröd, smör och 
en flaska kokt vatten, som hon kan använda under tågresan hit. 
Hon skall ej dricka det vatten de ha på tåget, och förövrigt ej 
heller det de ha på båten, såvida det icke är kokt. Det behövs 
även en kniv att skära bröd med och en emaljerad kopp samt 
några pappersservetter. Matsal finnes på tåget, men priserna 
äro oerhört dyra. Man går dit in att spisa ett mål och sedan 
ber man uppassaren, att han bär in detta i kupén samt sedan en 
talrik gröt med smör och bröd till frukost. Detta är allt som 
behöves. Té med kakor bäres omkring två gånger dagligen. 
Kaffe komma de mycket tidigt med, men det är vanligtvis då- 
ligt. Åt uppassaren bör man ge 3 pence varje gång, då får man 
burit till sig, vad man önskar. De äro mycket vänliga och med 
litet engelska klarar man sig rätt bra. Ofta har jag kommit på 
denna tågresväg i sällskap med svenskar, som rest till Kimberly 
och Joh-burg. I Bulawayo har man god tid på sig och byter tåg 
där till Salisbury och Umtali, Där finnes även en god restau- 
rang, där jag brukar äta. Numera är det ej svårt att resa, ty 
andra klass sofforna äro goda att sova på och behöves mera för 
bädden än det man själv har, kan detta erhållas på tåget mot 
betalning. Med en god filt och kudde klarar man sig likväl bra, 

Bäst är innan man landsstiger i Kapstaden ha upptecknat 
antalet gods man har, ty då är det lättare att minnas det. Vid 
framkomsten lämnar man förteckningen jämte nycklarna till de 
kollyn som kunna låsas, till Thomas Cooks agenter, vilka äro 
pålitliga. Genom att överlämna nycklarna åt dem visar man 
förtroende för dem. Nycklarna fås igen när man stigit på tåget 
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och sedan de sett efter att allt kommit med. Några timmar innan 
tåget är framme i Bulawayo, som är gränsstationen till Rhodesia, 
kommer tulltjänstemän och framställer sina frågor och vill se 
passet. Detta göra de även innan man är framme i Umtali, den 
slutliga järnvägsstationen på resan till Old Umtali. Man behöver 
ej vara rädd och orolig, ty dessa tjänstemän äro alltid vänliga, 
så med denna sak är ingen fara. 

Låt oss gå vår väg fram i förtröstan på Gud för varje dag. 
"Rom blev ej byggd på en dag”. För de första missionärerna 
tog det tre månader från England till Kapstaden och de kommo 
dit i segelfartyg. 1 de svenska båtarna, vilka ej äro så stora, 
får man mera lugn och vila än på de stora postångarna och därtill 
är det mycket billigare, vilket man även får tänka på när kassan 
är liten. Maten är god och bäddarna bra. Det är gott, om man 
vid anträdandet av en sådan resa som denna kan säga: ”Var- 
helst med Jesus vill jag gå”, även till mörka Afrika, då är det 
lättare att vara glad i både solsken och mulen dag. Jag börjar 
nu att bli gammal och hon är ung, men jag har det hoppet att 
genom henne få känna mig lite yngre till både ande, själ och 
kropp. — Jag hoppas likaledes att få bli i ”sadeln” tills Jesus 
kommer. Önskar hjälp i bönen för det nya B. B.-bygget. 

Det har blivit ett riktigt andligt uppvaknande här vid Old 
Umtali. Många ha blivit tagna ut från sitt hedniska mörker och 
förda in i Guds underbara ljus, 


TJUGOFÖRSTA KAPITLET. 


Saken lägges fram för tronen. 


2 juli 1926. Jag blev så glad då biskopen i sitt brev medde- 
lade, att syster Ruth skulle sändas ut under "the Parent Board” 
(missionsstyrelsen). Jag gick in i mitt sovrum och föll på mina 
knän tackande och lovande Gud, men kunde omöjligt få några 
andra ord över mina läppar än: halleluja, halleluja! Huru länge 
detta varade minnes jag ej. Två veckor förut hade jag ordnat 
för att få tegel till B. B.-bygget, fastän jag ej visste var en enda 
krona skulle komma ifrån. Men saken lades fram inför tronen 
och låg där i tro på honom som hör bön tills att han skulle 
komma med hjälpen. Så kom biskopens brev som direkt svar, 
I sanning, Guds ord är fast, och han ”leder konungars hjärtan 
som vattenbäckar”, amen, halleluja! Detta är likt vår Gud! 


151 


Jag var inne i staden i går för att göra en del uppköp och 
gick då så mycket att jag blev trött. Hemkommen blev det en 
förlossning som varade hela natten. en är över nu, och en 
liten fin negertös sover gott vid sin moders sida. En gosse lig- 
ger döende i konvulsioner. Det är malariafebern, som så han- 
terar sina offer. 

Jag har varit till sjukhuset för att hjälpa en kristen svart man 
som förlorat sin blick på Jesus. Han tror, att hans broders 
ande plågar honom. Brodern dog för två år sedan. Antagligen 
plågar honom reumatism, men själv tror han, att hans broders 
ande biter honom. Stackars folk! Huru mycken hjälp behö- 
ver ej dessa våra svarta kristna vänner även sedan de kommit 
ur hedendomens mörker. Jag skulle kunna fylla många ark 
med att omtala, huru man måste gå från en sak till en annan i 
sitt arbete. Alla behöva råd och hjälp. Säkerligen kommer 
syster Ruth att inlägga mera liv i sina skildringar om våra dag- 
liga erfarenheter — hos syster Ellen fattades ej något i den 
vägen —, ty allting är för henne nytt och intressant. Hon är 
ung och jag är gammal, men i det andliga tror jag vi närmast 
skola se lika. Fastän min kroppshydda är bräcklig, känner jag 
mig likväl ung till min ande och jag tror att vi skola förstå var- 
andra. 

8 augusti 1926. Två brev ha kommit, vilka visa avgång med 
luftpost. Ja, det blev luftpost till England. Hit finnes ej någon 
luft- eller expresspost, utan de gå vidare hit med postångare. 
De ha tagit således lika lång tid som eljest. Vi äro i Afrika 
landet där allt går långsamt. Landet som länge varit förbisett 
av den kristna världen. Men de vita ha vaknat och börjat tro, 
att negern har en odödlig själ, som behöver frälsas, 

Vi ha endast ett tåg i veckan, som tager post från Kapstaden 
och står i förbindelse med postångare. Vi ha även telefon, men 
denna kan endast användas för kortare sträckor. Det är ju 
visserligen dyrt med telegram, men det är ändå en välsignad sak 
att denna utväg finnes, så att man kan få ”livstecken” från var- 
andra inom 24 timmar. 

Det har tillkommit en ny lag inom guvernementet, att ingen 
missionär får inkomma, som ej har något missionssällskap bakom 
sig. Det har förorsakat landet en hel del svårigheter, kanske 
ej så mycket från Sverige, utan fastmer från U. $. A. att en del 
rest ut på lösa löften och så till sist har det ej kommit någon 
hjälp. Somliga av dem ha blivit sjuka och dött. De präktiga 
vänner som jag gästade hos i Joh-burg, måste således slå sig till- 
sammans med andra mindre organisationer och bilda ett mis- 
sionssällskap vilket antog namnet ”The full Gospel Church” 
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(den fullt evangeliska kyrkan), eljest hade de ej kunnat stanna 
såsom missionsarbetare. 

Jag är nu glad över att allt gått till seger. Pris ske vår 
underbare Gud, som leder allt till en god utgång.” 

Syster Ellen är händig att ordna med allt, nu gäller det att få 
bräder under plåttaket i köket, så att det ej blir för hett för 
huvudet, hon skriver därom: "Taket över ingången till mitt kök 
och i själva köket har aldrig varit annat än ett enkelt plåttak 
utan brädunderlag. - När hettan kommer blir det omöjligt att 
vara där för huvudets skull. Då ej missionen kan bekosta dessa 
bräder, måste jag själv göra det, När jag fick veta priset, sade 
jag till föreståndaren för varuhuset: ”Detta måste vara ett miss- 
tag”. Han försäkrade att så ej var. Dessa bräder hade säker- 
ligen ej kostat mera än 10 kronor i Sverige och här ville de ha 
100 kronor. Härigenom kan man något så när förstå, varför 
kyrkan bestämt en viss lön för sina missionsarbetare. De som 
komma hit till detta land på egen sold, och icke ens taga del i 
någon kristlig verksamhet, men som arbeta på olika andra om- 
råden, få vanligtvis tre eller fyra gånger mera betalt än vi 
missionärer, detta på grund av de enormt höga priserna på allt 
som behöver köpas. Detta var även orsaken till att jag önskade 
Ruth skulle ha med sig en del, som möjligen för eder i Sverige 
kunde anses överflödigt. Vi behöva även här leva något så när 
civiliserat fastän så enkelt som möjligt. 

Jag har nu låtit måla min bil, så nu ser den ut som ny. Det 
har varit en god maskin och haft goda fjädrar vilket varit det 
förnämsta. Huru trevligt det skall bli, att få företaga små turer 
tillsammans i denna.” 

Syster Ellens intresse är ständigt inriktad på nya utvidgningar, 
varigenom hon bättre skall kunna möta nöden och lidandet 
bland de svarta: ”Det har varit missionärskonferens i Salisbury 
och jag hade ordnat med rum och rundresebiljett, men så kunde 
jag ej resa. Många sjuka kom in och i B. B. blev det fullt. 
Denna konferens hålles vartannat år. 

Vi ha börjat bygga annexhus till sjukhuset. Vi hoppas kunna 
bygga fyra sådana. Ett är nästan färdigt och grunden är lagd 
till det andra. En svart man har åtagit sig arbetet på entrepre- 
nad. Om det nya B. B. blir byggt, kommer samme man att 
bygga det. Jag gläder mig över den kommande hjälpen, ty 
det är så mycket att hålla i ordning när man bygger, såväl med 
utbetalningar, bokföring och de båda sjukhusen m. m. Har in- 
köpt korn, som jag tänker skall räcka till nästa skörd. Jag blir 
starkare, fastän det går långsamt. Under jultiden var jag så 
nere till min hälsa och sedan dess har jag ej haft något verkligt 
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tillfälle att bli starkare. Väl hemkommen efter min svåra sjuk- 
dom, måste jag åter taga bördorna på mig för sjukvården. Men 
trots detta är jag ett härligt bevis på Guds bevarande och uppe- 
hållande nåd. 

Ja, Ruth har sina tankar i 
Afrika både natt och dag. Väl 
kan resan ha sina svårigheter, 
men den sker ju i missionsgär- 
ningens tjänst. Tänk huru mån- 
ga föräldrar som redan offrat 
sina barn för Afrika. O, huru 
jag bad för barnet. Missionä- 
rerna sade till mig: ”I dag, sys- 
ter Ellen, äro slitningarna svå- 
rast, vi ha alla gått igenom 
detsamma”. O, huru mitt arma 
hjärta slets den kvällen, vid 
bönemötet hos syster M. i Lim- 
hamn. Jag kunde ej ens vara 
inne, utan ställde mig utanför 
fönstret, lutande mitt trötta hu- 
vud däremot, under det tårar- 
na strömmade ned för kinder- 
na. Och sedan när de sista 
minuterna kom för mig vid 
hamnen i Malmö, där du stod 
med fingret pekande mot him- 
len. Ja, denna syn står ännu 
för min inre blick. I sanning har denna medhjälparinnas utsän- 
dande blivit en insats för Afrikas frälsning och jag tackar Gud att 
den blivit gjord med sådan glädje, därför skall även lön komma 
för medarbetareskapet i vinnandet av själar för Jesus. — Avstån- 
den räknas ej då, ty då finnes ej något avstånd emellan själen 
och hennes Gud och Frälsare. 


Syster Ruth Hansson. 


11 augusti 1926. Syster Ellen vidtager förberedelser för mot- 
tagandet av syster Ruth, men därunder blir hon åter sjuk. Sanner- 
ligen kommer ej hjälpen en enda dag för snart hon säger: ”David 
Sakutomba, sjukassistenten, målar nu i huset. = Beatrice tvättar 
fönster och hyllor samt annat, som på grund av strykning av väg- 
garna ha blivit nedstänkt, Ruths rum är snart färdigt och det 
kännes redan en underbar frid därinne. Ett ord till välkommen 
vill jag giva henne genom en tavla upphängt i hennes rum med 
lysande bokstäver, så lydande "Fear not I will help thee” (Frukta 
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inte, jag vill hjälpa dig). Huru lugna vi kunna vara när vi låta 
honom, vår mäktige Gud hjälpa oss. 

24 augusti 1926. Jag har legat sjuk i influensa och sitter nu 
uppe för första gången sedan jag nu sist fick lägga mig. En del 
av missionärerna ha även varit sjuka och det var helt naturligt, att 
jag som ej var så stark, skulle ha svårast att stå emot. Nu är 
dock det värsta över, men jag har just gått omkring och sett på 
arbetet och det är i sanning rysligt, huru allt kommer i oreda, 
både inom och utom hus. Det skall säkerligen bli en verklig vila 
och ro för mig när Ruth kommer och håller allt i ordning, då jag 
ej orkar det. 


TJUGOANDRA KAPITLET. 


SSTS IR IRWIN SV OG el 


1 oktober 1926. Stunden kom och Ruth var här. Hon hade 
blivit underbart bevarad under hela resan, både över land och 
hav. Pris ske Gud för all hans stora godhet. Jag kan ej med 
ord eller i skrift säga vad mitt hjärta känner. Det är verklig 
glädje bland de infödda. O, vad de sjöngo på kvällen och mor- 
gonen, då hon var kommen och det var en verklig högtid att se 
hennes strålande ögon. Hon kom den 22 september på kvällen, 
och redan den 25, tog hon emot det första svarta barnet, en liten 
fin gosse, hennes första minne. Fadern är en av våra gamla 
trogna lärare och en mycket god man. Jag hade sagt att hans 
ansikte var skinande, Och när han kom för att se sin lille gosse 
fick Ruth se honom och hon sade: "Ja, verkligen skiner hans 
ansikte”. 

Våra fyra annexhus äro nu färdiga och redan fulla av patien- 
ter. Vi skola i dag tala med några av våra ledande pastorer om 
ritning och kostnader för vårt nya B. B., ty att ett sådant måste 
byggas är en skriande nödvändighet". 

Oktober 1926. Nu börjar en ny tid för syster Ellen, men vilan 
synes ej bli så stor, ty efter som krafterna komma i 
det nya tillfällen till arbete. Men hennes glädje & 
över den hjälp hon fått och därmed fördelning av arbetet. För 
den nya missionären kommer även en ny tid och en ny värld fram- 
träder för henne. Frågor ha blivit besvarade men nya sådana 
tränga på. — Dock alla skola finna sina lösning i det arbete som 


155 


göres av kärlek till Jesus. Syster Ellen saknar inspiration att 
skriva men söker att skaffa sig den, därom säger hon: "Med rätta 
skulle jag arbeta på min konferensrapport, men med hopp om 
större inspiration genom att skriva till dig vill jag göra detta först, 
Vi ha mycket varmt nu, 
vilket gör en olustig till att 
skriva. Ruths förtjusning 
är att plocka blommor 
och göra vackra buket- 
ter, för att dekorera. rum- 
men med. 

Konferensen hålles ej 
här i Old Umtali i år som 
brukligt är utan cirka 250 
eng. mil inåt landet. Re- 
san för oss båda kostar 
25 pund. Dessa medel ha- 
de vi helst önskat spara 
för det nya B. B., men vi 
äro pliktiga att vara med. 
Vi ha David Sakutomba, 
som är pålitlig och duglig 
i sjukvården och Beatrice, 
som ännu är hos oss kan 
sköta B. B., så det finnes 
ej något hinder att resa. 
Ruth vill ej på några vill- 
kor resa utan mitt säll- 
skap, och jag skulle ej 
heller känna det vara rätt 
att låta henne resa ensam 
förrän hon mera kommer 
in i språket. Därför följas G 
vi åt, fastän det blir tröt- Lo ci 
tande för mig. Vi äro 
vid gott mod och lyckliga 
tillsamman och jag blir 
allt starkare för varje dag, och därför prisa vi Gud. Tack för 
trofasta förböner och stor outtröttlighet i arbetet för oss. Visst 
skall det bliva svarta kärvar, ty vår Gud sitter vid styret, halleluja, 
amen, pris ske Gud!” 


November 1926. Syster Ellen får nu bevis på huru många 
som varit angelägna att få syster Ruth ut till henne, genom att 
skrivmaskinen måste anlitas för att brevantalen må kunna ökas. 


Syster Ruth och Bllen och första gossen 
mottagen av syster Ruth. 
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Men det är svårt att få det att gå ihop med svenska språket, ty 
maskinen är engelsk och saknar bokstäverna å, ä, ö, och därför 
blir arbetet mycket ombytligt. Syster Ellen säger: ”Ruth skriver 
och skriver på skrivmaskin och med penna, tills hon tror att hon 
har feber, Vilka packor av brev. Även jag gör min insats, ty 
om julposten ej kan avgå senast den 21 november, kommer 


Syster Ellen och Ruth plockande rosor. 


inga brev fram till jul. Men säkert komma dessa högar av brev 
att bringa glädje till mottagarna. — I all denna brådska kom en 
svart pojke till världen på B. B. De bry sig sannerligen inte om 
julbrådskan. 

Årskonferensen är nu över och den var mycket god. Stora 
skaror av de svarta samlades, och det blev en stor upplevelse för 
oss alla och inte minst för den ”nye missionären”. Biskopen var 
glad och faderlig som vanligt och mycket tillfredsställd med att 
få se Ruth. S 

Vi hålla nu på med arbetet på B. B. och väggarna äro snart 
uppe. Det blir kostsamt, men vi lita på vår mäktige Gud. Bisko- 
pen sade, att han måste hjälpa fyra missionärer att komma ut på 
missionsfältet, så han visste ej om han kunde göra något för B. B. 
Skulle du råka på någon, som har av denna världens goda, glöm 
då icke att göra en framställning om hjälp för vårt nya B. B.” 

December 1926. Från skrivmaskinen är det att gå till sy- 
maskinen för att göra det gamla så att det ser ut som vore det 
nytt, därom skrives: "Nu ha vi det både hett och en stor brådska. 
Det är ett nöje att se Ruth, huru hon håller på med att bättra upp 
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gamla kjolar och blusar, för att få något till kläder åt våra flickor 
till jul. En del av detta kom i Limhamnslådan, men sedan vände 
hon upp och ned på mina koffertar och fann där en del kjolar 
och blusar. Hon är.så behändig att ordna allt, så att det ser fint 
och bra ut. Ja, du skulle säkert skrattat, om du sett henne då 
hon fann kläder, som jag ännu ej tänkt skulle gått till de svarta. 


B. B. under byggnad. Syster Ellen står och syster Ruth sitter. — 
Längst bort deras bostad. 


Men hon tyckte jag kunde reda mig dem förutan, och det har hon 
rätt i. Ja, hon fann lappar på mina strumpor och sade, att det 
icke passade för en "Parent Board" -missionär att hava sådana 
strumpor. Så nu vet du att jag fått någon som ser efter mig. 
Jag har även lärt mig att dricka kaffe och tycker om det. Vi 
ta oss en tår tillsammans på för- och eftermiddagen och då komma 
ofta våra grannar och gör oss sällskap. 

Vi ha 18 personer på vår avdelning och alla vänta att få 
något till jul; därför ha vi stor brådska. Vi ha även många lärare 
i skolan, vilka vi också önska komma ihåg med en gåva. 

Nu står allt i sin fägring och regntiden är inne. Det nya B. B. 
blir en stor präktig byggnad. Vi ha väntat på trävaror till det- 
samma. Leveransen har blivit försenad genom strejk i hamn- 
staden Beira, därför har arbetet måst ligga nere. Detta kan för- 
orsaka oss stora svårigheter om regnet kommer för häftigt ty 
därigenom kan väggarna förstöras. 
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December 1926. Nu är julen 1926, den första vi haft till- 
sammans över. För de svarta och sjuka på vår avdelning hade vi 
själva ordnat för julfirandet. Vi klädde ett av rummen och satte 
ljus i 15 röda stakar som kommit från Sverige. De lyste så 
vackert, erinrande om det stora ljuset vilkens minne vi firade. 
Efter det alla erhållit té och bröd, talade vi vardera en liten stund 
till dem. Det är härligt att bjuda på mat då man förstår att be- 
hoven äro stora. Masaiti, min gosse, var så glad när han bad, 
att han sade sig inte kunna bedja. Så kommo presenterna. David 
fick en doktorsrock för att användas i sjukvården. Hans hustru 
Rena, ett klädningstyg samt huvudkläde. «Deras enda barn den 
10-åriga Ester, fick en docka som kunde sluta och öppna sina 
ögon. Men vad är det med Esters ögon? Se, hur de stråla. Aldrig 
har man sett sådana ögon och ej heller hon en sådan docka — 
den var kommen från Råå — Vår egen lilla Dorkas, två år 
yngre, fick likaledes en docka som jag hade med mig från Sverige 
och vilken gavs mig av en liten flicka som hette Ruth. Jag 
kallade dockan med samma namn och nu går hon hos sin nye 
ägare under detta namn. Dorkas ögon strålade förnöjda. Så 
kom turen till Lina, Masaitis hustru. Hon fick detsamma som 
Rena. Deras lille gosse fick kläder. Edith, Hilda, Rodda, Agnes, 
Ida, Jesy, Dorkas, Vinnefred fingo klädningar. Debora och 
Beatrice blusar och sydda brickdukar samt vita huvudbonader 
och små sypåsar med varjehanda saker uti. Alla fingo tvålar. 
Masaiti fick en ny kostym, samt skjorta och knäbyxor att användas 
i trädgården. Då han fick sitt paket, slet och ryckte han så för- 
färligt i snöret, som var om paketet, med sina förstörda fingrar 
och även tänderna fingo tjänstgöra. — Men vad går åt dig 
Masaiti? Han hoppar och dansar, medan han sträcker upp hän- 
derna, i vilka han har sina klädesplagg. Ja, det var en verklig 
glädje att blott se på honom. Till övriga, större och mindre i 
sjukhemmet, utdelades kläder. Så sjöngo vi och bådo och jul- 
klappsutdelningen var över på vår avdelning. 

Missionärerna hade sedan anordnat en julfest för alla barnen 
— cirka 200 — på stationen, och på kvällen för alla fullvuxna 
svarta. Glädjen var stor. Vi hade med oss några presenter för 
en del lärare och deras barn. Jag hade skrivit till U. S. A. efter 
celluloidbokmärken samt boken ”Den unge lärjungen med Jesus 
vid bordet". Dessa delades ut till våra lärare här och på ut- 
stationerna. Det gläder mycket de svarta att bli ihågkomna, ty 
de ha samma känslor som de vita. 

Jag kan ej med ord beskriva huru rik jag känner mig, i synner- 
het nu sedan Ruth kom till mig, ty hon fyller så många luckor. 

Tusen tack för ”the condy" — karameller — alla, både vita 
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och svarta, som komma hit få smaka dem. Ruth tillagade även 
en del liknande saker till jul, som voro mycket omtyckta av 
alla”, 

31 december 1926. Syster Ellen skildrar en bönestund som de 
hade tillsammans nyårsafton: ”Vi ha just avslutat vår morgon- 
bönestund och vilja, innan vi tillsluta brevet, medsända denna 
sista hälsning på årets sista dag, Bönestunden var mycket här- 
lig. Guds Ande kom över oss båda. Jag började bedja på 
engelska, vilket ej var något ovanligt, men vi förnummo en under- 
bar kraft. När jag slutat att bedja, förnam jag icke allenast livs- 
strömmar inom mig, utan det var även en flod av tårar på Lim- 
hamnslådan vid vilken jag böjt knä. Ruth låg vid min sida och 
började tala ett annat språk, vilket var första gången jag hört 
henne göra så. Vi lågo inför Herern och jublade, men jag 
suckade: ”O, att min käre Fader ville anförtro åt mig uttydnin- 
gen.” Ruth sade, att hon tydligen hörde orden: "Se jag är 
Herren, Herren. Min är framtiden, men I ären mina. För vad 
som än kommer, frukta icke, ty jag sänder det. I ären rena”. 
O, underbara stund vid korset i ödemarken! Huru härligt! Vi 
hade bedit till Gud om förlåtelse för allt som vi felat och så kom 
svaret: ”I ären rena". Nog är detta en stor underbar, över- 
flödande nåd, vilken gives arma ovärdiga stoftets barn. Ja, amen 
halleluja, amen halleluja, glory, gloryl” 


TJUGOTREDJE KAPITLET. 


Ett underbart räddningsarbete. 


Januari 1927. Syster Ellen säger: "Det är nu en tid sedan vi 
skrevo. Säkerligen kan det kännas tomt att få vänta på brev, 
men vi ha nu så liten tid för brevskrivning. Dagligen bedja vi 
för — och tala om dig. Alltid är det något, vi ha att säga och 
som för oss tillbaka till gemensamma saliga upplevda erfaren- 
heter i sällskap med Jesus. Ty saligt hade vi, ja, underbart sa- 
ligt, halleluja! Det fyller oss med outsäglig glädje att tänka på. 
tala om och bedja för dig. Vi veta, att intet kan liknas vid den 
välsignelsen att vinna själar för Jesus samt väcka missionsintresse 
bland Guds folk. Jag tackar Gud för att vi möttes. Visserligen 
var det att börja med mycket som ej slog an på mig, men jag 
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hade varit med länge nog för att veta, att varje sak har minst 
två sidor. Jag beredde mig på att söka finna dessa, och resul- 
taten blevo att jag själv fördes fram till pingstens härliga erfa- 
renhet, Ruths utsändande till Afrika, de mångas deltagande uti 
missionsgärningen och rika välsignelser flödande till många andra 
samt att du själv fick glädjen vara medlet därtill. Huru under- 
bart är icke allt detta. Outsägligt lycklig kan den vara, som på 
detta sätt får gå sin Faders ärenden för det land, till vilket Gud 
kallat att gå i ungdomens år. 

I går gifte sig Debora, vår kära flicka. Hon har tillsammans 
med Beatrice, som ingick äktenskap förliden vecka, haft nio års 
utbildning i sjukvård. Både Ruth och jag gräto och även de 
själva gräto som barn, när de lämnade oss. Dessa präktiga flic- 
kor hade ohjälpligt slagit djupa rötter uti vårt hjärta. De kunde 
utföra sitt arbete väl. Trogna, snälla och pålitliga, som de ha 
varit, voro de till stor hjälp för mig. Ja, de arbetade som 
systrar tillsammans för Gud och deras gamla vita syster, som 
de i sanning älskade och värderade. Må de nu på de platser dit 
de gå, använda punden Gud givit dem att förvalta. Deras 
brudutstyrslar och kläder syddes allt av Ruth. Hilda är nu hos 
oss på tredje året. Hon kom hit helt ung och har endast varit 
på B. B.-avdelningen detta år. Hon är till stor glädje för oss 
såsom vårdarinna på sjukhemmet, men är ännu för ung att bära 
hela ansvaret. Rena, Davids hustru kunna vi nu bäst lita på i 
B. B.-arbetet. — De nya eleverna äro snälla, glada och villiga, 
men det tar ännu en tid, innan de kunna bli till verklig nytta.” 

Vemodskänslor komma oftare över en ung missionär än en 
gammal, syster Ellen skriver härom: ”För en ny missionär är 
det att börja med många. mörka stunder. Ett nytt land med ett 
svårt klimat och sammanvaron med människor, sem i alla hän- 
seende stå mycket lågt. Svårigheten att kunna utföra mycket 
arbete med få och primitiva redskap. Två språk att lära, samt 
att stå inför denna förfärliga nöd och de lidanden, som finnas 
bland de svarta. Allt detta har redan pressat fram många tårar 
ur Ruths ögon. Ja nog måste kallelsen vara sann och steget 
taget in i missionsgärningen med fast övertygelse för att man 
skall härda ut, men när så skett, säger ordet, att en sådan skall 
ej vackla. Ja, pris ske Gud, han hjälper oss underbart! 

Hettan i 
tider, särskilt regntiden då de kyliga vindarna komma från 
bergen, blir allt så fuktigt och mögligt. . Man blir då lätt förkyld 
och även de svarta få under denna tid ofta lunginflammation. 
För egen del är jag glad över att få vara så duktig, som jag är. 
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Men trofasta vänners böner samt kärlek: och intresse hjälper oss 
uti arbetet. Tack för skrivelsen i S. S. och för nitet i avyttrandet 
av de dukar vi sände. Pennan kan ej nedteckna vad vi känna. 
En ganska stor sändning är åter färdig, därmed blir det åter ett 
extra arbete, men vi veta att detta utföres i kärlek.” 

Ofta stod syster Ellen inför förhållanden, som hon hade svårt 
att förlika sig med eller böja sig under. Ibland tycktes hon se 
uti ödmjukheten hos andra orsaken till deras vinnande av själar 
för Jesus. = Själv önskade hon då äga deras sinnelag för att 
kunna vinna flera för Kristus. - Men vid andra tillfällen kunde 
hon ej förlika sig med andra eller sig själv. I senare fallet kunde 
hon då tycka sig själv stå i vägen och önskade draga sig undan 
och lämna arbetet, om den Helige Ande visade henne det. Hon 
säger med tanke härpå: ”Det finnes ej någon annan väg = till 
glädje i Jesus, än tro och lydnad. Huru önskar jag icke att lik- 
som Paulus bli överklädd och ej avklädd. Huru skönt skulle 
det icke vara att få möta Jesus i skyn. Två gånger har jag haft 
en syn av detta möte. O, hur härlig såg jag icke Jesus då. En 
målare kunde ej måla honom så skön.” Hon säger att pensions- 
åldern för missionärerna i Afrika är 63 år, och att hon kanske 

ör bli pensionerad, men att somliga missionärer stått i tjänsten 
ända till 10 år efter. — Syster Ellen blev pensionerad av Gud, 
då han kallade henne hem vid 63 års ålder. 

"Det är tidig söndagsmorgon. Under natten har det regnat. 
Mödrarna på B. B. ha fått sitt té med bröd likaså några på sjuk- 
vårdsavdelningen. Somliga av systrarna hjälpa David i sjuk- 
hemmet, andra ordna med de små och se till gummorna och göra 
allt i ordning. Två av flickorna tvätta till B. B. En annan 
ordnar med vårt hem och två äro uppe i kokhuset för att ordna 
med maten för de svarta. En av flickorna ligger sjuk i feber. 
Klockan 10 kommer kaffet. Jag börjar tycka om kaffe, men är 
det nog inte så bra, varför jag endast tar en matsked därav om 
dagen, och då dricker jag likväl först ett glas kokt vatten, då 
kännes det som det ej skulle skada mig. Ruth vill gärna ha 
starkt kaffe, men när jag kokar det, slår jag först vatten på 
kaffet och låter det sedan koka opp. Detta tycker jag blir fint 
kaffe. Det är nog lite svårt att på en gång vänja sig av med 
gamla vanor och kaffetåren är ju en av de svenska vanor som 
är djupt inrotad. 

Jag började här min sjukvårdsverksamhet på bar backe. Det 
fanns icke ens ett skjul till skydd för de sjuka. Man talar om 
”två tomma händer”, jag hade mindre än detta. Under 6 må- 
nader hängde min högra arm förlamad vid min sida, förorsakad 
genom malariafeber som jag haft i Inhambane. Min vänstra 
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hand var tom, men hjärtat fullt av kärlek, Ja, vad kan icke 
kärleken utföra? För den finnes ej några omöjligheter. På 
detta sätt börjades arbetet och genom Jesu kärlek och välsig- 
nelse, har det blivit vad det är i dag. Jag vill kalla detta en 
början i rätt riktning. Ja, början var svår, som den ofta blir, 
men den var även rik på glädje och välsignelse. 

Vi äro glada och tacksamma för dina förböner och hjälp 
i arbetet, det kan ej tolkas med ord vad värde detta har för 
oss. Må du länge få leva. Ja; den saken står i Guds händer, 
däröver kunna vi ej bestämma. Den unge kan lika snart kallas 
hem till Gud, som den äldre, därpå finnes många exempel. 

Det är mycket att efterse, då vi nu även ha att ordna med att 
få vårt nya B. B. färdigt. Flickorna bringar ned sten från berget 
till fyllning och cementering. De höras vara mycket muntra i 
dag, under arbetet. Masaiti övervakar det. 

Just nu kommo två mödrar in och jag tror vi ha omkring 
tjugotre mödrar till att vänta under den närmaste tiden.” 

Februari 1927. Syster Ruth hade rest ut till en negerby, där 
hon vistades en månad för att bättre kunna sätta sig in i infödin- 
garnas språk, Hon färdades dit på åsneryggen över floder och 
höga berg från kl. 5 på morgonen till 4 på e.m. Ur brev, som 
syster Ellen skrev till henne, vid denna tid göres följande an- 
teckning: ”I söndags öste regnet ned. Jag var verkligen glad 
att ni hunno fram innan dess. David och flickorna kommo hem 
vid sextiden. När det led mot skoltiden, såg jag ofta bort mot 
andra ändan av trädgården. Det kom ett sådant ösregn hela 
em., så att när de kommo hit hade de ej en enda torr tråd på 
sig. Jag hade kokt vatten färdigt och lagade så té till dem alla, 
De voro mycket tacksamma för maten och sedan att få gå i 
bädd. De kommo till Godsana-floden vid middagstiden, men 
den var så hög, att de ej kunde gå över den utan måste vänta 
tills den blev något lägre. = Lyckligtvis började det ej regna 
förrän de kommo till Manjurara. David skrattade som vanligt 
och var glad över att vara hemma, Jag är även glad däröver, 
ty det synes, som då han är borta alla möjliga komma för att 
söka hjälp. Så var det nu under denna hans bortovaro, men 
Masaiti har varit mig till mycken hjälp. Tack för potatisen. Jag 
hade dem till frukost och delade med mig till Alice. Jag skall 
bliva glad att vid något mera tillfälle få potatis. Här har kom- 
mit post, men ej någon Jobspost utan glädjepost. Jag blev så 
glad, att jag grät och även log genom tårarna då jag fick 200 
kronor för B. B.-bygget med löfte om att en annan skulle sända 
300 kronor för samma ändamål. Tänk huru Gud handlar med 
oss i nåd och kärlek, vi ha stor orsak att tacka och lova honom. 
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Om vi nu blott trodde, skulle vi få se ännu större ting, halleluja! 
Låt oss hålla på att bedja och tro!” 

Februari 1927. Vänner i Oslo ha under en hel del år varit 
mycket intresserade för syster Ellens arbete i Old Umtali. De 
underhålla en frisäng på sjukhu- 
set och ha även på många andra 
sätt bisträckt med penninggåvor. 
De voro även en stor bidragande 
orsak till att syster Ruth kunde 
sändas ut. Även till det nya B. 
B. ha de visat sin offervillighet, 
som följande utdrag ur syster 
Ellens brev till vänner i Oslo vi- 
sar: "Se, jag låter min hjälp 
nalkas, den är ej långt borta, 
och min frälsning dröjer icke. 
Jes. 46:15. Citerade ord kom 
till mig i dag med stor tröst. Ja, 
gåvan av 500 kronor för B. B.- 
hemmet ha vi riktigt nog bekom- 
mit. Jag är ledsen över att det 
ER vari jag omtalade detta gått 
LR Föll RN förlorat. Vi uttalade däri vår 
- - SEE Stora glädje och tacksamhet för 
Boktryckare G. 0. Eriksen, Oslo, gåvan. Det hade varit rysligt 

vän av missionen i Old Umtali.  otacksamt om vi ej hade gjort 

detta. Denna gåva frambringade i sanning glädjetårar, ty vi se 
huru underbart Gud leder sitt folk. Under en gemensam böne- 
stund förstodo vi båda, att vi skulle börja detta bygge. Det 
blir ett hem för tusentals mödrar, vilka vi eljest icke kunna 
hjälpa. Det är ett präktigt hus och väl byggt. Vi hoppas kunna 
flytta in i det inom tre månader och sedan går det nog med 
tiden att få det betalt. Jag har sänt ett fyrtiotal brev till U. S. A. 
med bön om hjälp till bygget. Ja, så gjorde jag även när det 
gällde Ruths underhåll, men de kommo med den minsta gåvan 
och så är det ofta. Det blir ju nog dryga omkostnader med 
bygget samt rätt stora bördor på min ålderdom. Men Jesus 
hjälper, som han säger i den vers jag citerat, och den hjälpen 
litar jag på. Hjälpen har ju delvis kommit genom eder, vänner 
i Norge. Gud löne eder.” 

Mars 1927.. Ytterligare utdrag ur brey till vännerna i Oslo: 
”Jag har länge känt mig manad skriva till eder men tid har 
fattats mig. Nu måste det ske. Tack för edert varma intresse 
för de svartas nöd, de sjuka och fattiga här på vårt sjukhus. 
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Min sista konferensrapport hänvisar till över 11,500 fall som 
erhållit vård under förlidet konferensår. Många av dessa ha ej 
kunnat betala något för sin vård. Söndagsskolbarnens gåva i 
Första metodistkyrkan har varit deras hjälp. Gud välsigne de 
smål 

Förlidet år byggde vi fyra 
mindre hus, utgörande annex till 
sjukhuset. Finanskommittén har 
under flera år röstat för dessa 
hus' byggande, men på grund av 
de stora avdragen på medel till 
missionsfälten, har vår avdel- 
ning ej kunnat erhålla någon 
hjälp. Dessa hus ha således bli- 
vit betalda av de besparingar, 
som varit gjorda för ålderdo- 
men, men jag tröstar på Guds 
löften, att ej någon nöd behöver 
lidas för kommande dagar. Vi 
behöva mera plats för de sjuka 
och nu ha vi detta, vilket gläder 
oss mycket. 

Sedan kom  förlossningshem- 
met på förslag, och här blev sa- 
ken densamma. Finanskommit- 
tén har även röstat för detta Syster Ellen med två svarta 
under flera år, men har ej kun- = tvillingbarn vilka räddats från en 
nat få in medel, så att de kunde valallnded, 
hjälpa oss. Vad skulle vi taga oss till med B. B.-arbetet här? 
Vi hade ju endast ett rum där vi kunde taga in högst fyra mödrar 
på en gång. Vi ha måst taga somliga av dem in i vårt eget hem 
och även sökt få plats för andra på sjukhuset, men som arbetet 
utvecklar sig blir detta omöjligt i längden. 1 flera år har det,va- 
rit högst av nöden att få ett B. B. Vi lade saken inför Gud, 
vilken alltid hörer sina barns böner, och vi fingo visshet om att 
börja B. B.-bygget. Ja, nog var detta ett trossteg, men "allt 
silver och guld är Herrens, och all boskap på de tusende ber- 
gen". Vi förstodo, att hjälpen skulle komma, och så har skett. 
Vår första överraskning kom från eder i Norge och vår andra 
från Sverige. O, syskon, dessa bevis på Guds omtanke bringade 
oss ned i ödmjukhet inför Gud och under tårar lovade och pri- 
sade vi honom för hans stora nåd. Så nu tro vi ytterligare och 
vänta att mera skall komma, ty det stod ju i löftet: ”Se, jag 
låter min hjälp nalkas, den är ej långt borta”. B. B.-hemmet 
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kommer att kosta oss mera än vi från början beräknade, på 
grund av att så många materialier komma från Europa såsom 
tak, fönster, dörrar, cement m. m. Huset är byggt av en svart 
prins, vilken utfört ett gott arbete. 

Till Herrens ära kan jag säga, att trots det ringa utrymme vi 
haft i det gamla B. B., mera än 600 mödrar under denna tid, 
funnit en tillflykt och ännu har ej någon moder eller deras barn 
dött. När vi då tänker på, huru vi arbetat under de mest primi- 
tiva förhållanden samt utan läkarevård, måste detta kallas för 
ett stort under. Ja, den store läkaren Jesus har i sanning stått 
oss bi. Ära ske hans namn! 

Det är icke allenast räddning av mödrar och tvillingbarn, som 
vi genom detta arbete fått utföra, utan tänk även på att 800 
hustrur till våra svarta lärare ha här mottagit fostran och utbild- 
ning. Flera av dessa ha kommit till oss såsom flickor och sedan 
blivit hustrur till våra lärare. Dessa kvinnor följa sedan sina 
män ut i byarna, hjälpande de behövande, och oräkneliga äro 
dessa som därigenom blivit räddade från en förtidig död. Men 
det bästa av allt är, att de blivit ledda fram till ljuset, som sking- 
rar hedendomens mörka skuggor, till honom som är världens 
ljus, Jesus Kristus. De ha blivit undervisade om sättet att 
kunna hjälpa sig själva och andra. Detta hade ej kunnat ske 
utan genom vår B. B.-avdelning. 

Tvillingbarnen, som räddats, hade eljest blivit levande be- 
gravna. — Det grymma sätt, varpå dessa barn dödas då ingen 
räddande hand finnes tillstädes, är upprörande. De taga näm- 
ligen brännhet aska i ett ämbar, därpå lägges den lilla kroppen 
ned i ämbaret som åter höljes med aska och så brännes barnet 
till döds på detta sätt. När ryktet någon gång nått missions- 
stationen att tvillingbarn fötts i en hednisk by, skyndar missionä- 
ren dit. Ibland lyckas de att komma dit innan handlingen blivit 
utförd, men mycket ofta komma de försent. Tvillingbarnen an- 
ses enligt hedniskt tänkesätt vara av den onde och därför ej ha 
någon rätt att leva. Men när de mottagas av oss och få sin 
behandling av kristna händer, så leva de och frodas, för att bliva 
vittnen mot hedendom och vidskepelse, vittnande om att de ha 
rätt att leva och söka fylla sin plats i livet.” 
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En svart kungs bedrägeri 


Mars 1927. Syster Ellen skildrar bl, a. om ett möte med 
märkliga inslag: ”Det är tusenden som böja knä inför stock och 
sten. Ja, de gå ofta långa vägar och böja sig inför dessa stenar, 
träd och berg, där de tro anden bor. = De äro i ständig ångest 
och fruktan. — När de komma till våra sjukhus, dessa stackars 
människor, avspeglas uti deras ögon och blickar, vildhet och 
skygghet och de kännas allt för väl igen just på detta. Men jag 
har ofta haft den stora glädjen, att se dessa ögon och blickar 
förvandlas till glada och strålande. Så har skett när de mot- 
tagit Jesus såsom sin Frälsare. 

För ett par dagar sedan kommo på ett möte ett femtiotal 
själar gråtande till altaret. Många av dem voro Cuds barn, 
men önskade komma närmare Herren. En av dessa var en 
gift kvinna, som grät och bad mycket, ja, hon var i verklig 
nöd och ångest. Till sist blev hennes nöd så stor, att hon kom 
helt ifrån sig själv. Jag tog henne i mina armar, men hon endast 
jämrade sig och sade: ”Nyamuse Jesus uja” — över, ja, över 
igen, Jesus. Jag sände någon att hämta vatten. Den kom med 
en kopp full med vatten, jag satte den till hennes läppar och 
sade: ”Liksom du nu dricker detta vatten, så drick av livets 
vatten i tro”, och hon drack ur vattnet och strax efter började 
hon ropa minst femtio gånger, amen. Hennes ansikte blev mer 
och mer strålande. Hon blev fullkomligt förändrad och sade 
till sig själv: ”Skall jag nu gå och vittna, över och över". Jag 
sade, att hon skulle göra detta och det redan nu. Kvinnan 
sprang upp och ropade om och om igen: "Jesus är nära, o, han 
är så nära. Kunnen I ej se honom, kunnen I ej känna honom? 
O, min underbare Jesus, min Jesus!” Så höll hon på nära en 
halv timma. Hade vi haft henne i stillhet för oss själva, hade 
hon säkert börjat tala i tungor. Många lågo och gräto vid alta- 
ret, men denna kvinna kom fram till verklig  frälsningsfröjd. 
Jag har senare besökt henne i hemmet, där hon lovade och 
prisade Gud samt omtalade huru dyrbar Jesus blivit för henne. 

I går — söndag — på kvällen var Anden åter på färde. Det 
bröt då riktigt löst, så att en del hoppade och dansade av glädje. 
O, dessa barn, dessa stora barn, huru de kunna jubla! Ja, jag 
var verkligen glad, att ej någon guvernementpolis var här, så 
dessa kära barn kunde få skrika så högt de önskade samt jubla 
i levande Gud.” 
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Syster Ellen omtalar ett egendomligt bedrägeri, utfört av en 
svart kung emot en vit familj: ”Vill omtala vad en svart kung, 
nära Old Umtali, gjorde mot en vit familj när de voro i behov 
av mjölk. Den vite mannen gick till honom och bad att få köpa 
mjölk, ty han hade många kor. Han fick löfte därom. Vad 
gjorde då den svarte kungen? Jo, i stället för att mjölka korna, 
vilket de svarta ej bruka göra, tog han mjölk ifrån sina hustrur, 
vilka voro många, och sålde denna åt den vite mannen. Så fort- 
gick en tid utan att den vite mannen visste att det var kvinno- 
mjölk, han hade köpt. Senare, när bedrägeriet blev upptäckt, 
förlorade kungen naturligtvis denna förtjänst, men handlingen 
bekom ej denne svarte man något. Varför skriver jag egentli- 
gen detta? Jo, därför att vi just nu har på B. B. en moder som 
skulle i denna del passa för denne kung. O, vilket arbete. Hon 
har sannerligen mjölk för fyra småttingar. Huru ofta, ja, otaliga 
gånger om dagen måste jag icke linda henne och byta om lakan 
för denna saks skull. Men hon endast skrattar åt alltsammans. 
Ja, för dessa stora barn synes allt sådant vara endast en lek.” 

April 1927. Syster Ruths vistelse i negerbyn är nu slut och 
hon skall återvända till Old Umtali. Syster Ellen gör en del för- 
beredelser för att mottaga henne, hon skriver: "I går kom en 
man sänd av Ruth med en låda av hennes tillhörigheter. Jag 
sände honom tidigt tillbaka i dag med mat, som hon behövde. 
David har även senare givit sig i väg med en åsna och sadel, för 
att hämta henne hem i morgon. Jag kan vara lugn när hon har 
David med sig och en bra åsna. Har sökt att pynta vårt lilla 
hem så gott jag kunnat. Detta hem är för mig som ett kungligt 
slott, ja, mycket mera än jag är värd. Har låtit förfärdiga till 
hennes säng en skärm i fyra delar och vitmålat den, samt klätt 
den med blått tyg i mycket vackra blommiga mönster. Jag har 
även låtit måla en vacker trevlig armstol och dekorerat den med 
passande ornament. I rummet prunkar de härligaste blommor 
och allt är så näpet och trevligt. Jag vill överraska Ruth där- 
med, när hon i morgon kommer. Hon är så innerligt välkom- 
men hem. 

Skolelever och lärare ha nu sin fritid och många av missionä- 
rerna ha lämnat stationen. Masaiti, min gosse, har gått till ett 
distrikt för att hålla två veckors evangeliska väckelsemöten. Da- 
vid kommer under denna tid att hålla särskilda möten med de 
gossar och män som äro kvar här... Dessa möten skola vara för- 
beredelser för de väckelsemöten vi tänka hålla här vid påsktiden. 
Då ha vi antagligen syster Maria Kölqvist här. Hon är sjuksys- 
ter inom Svenska kyrkan och ämnar resa till Sverige. Hon reser 
från Beira den 22 april. Jag arbetar ihärdigt med att få en del 
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dukarbeten färdiga att sända med henne till Sverige. Tänker 
kunna få 50 stycken färdiga, de 30 äro i ordning. Jag är tack- 
sam till Gud att jag är så duktig som jag är. All äran tillhör ho- 
nom! Fyra av flickorna ha gått till sina hem men fem av dem 
stanna här hos mig. Den 13 april börjar åter skolan och då 
komma de tillbaka. 


Jag får springa ut och in, ty det är ständiga knackningar på 
dörren och kalla på mormor. Som pastorn här vid Old Umtali 
har tjänstledighet, har jag blivit ombedd att leda söndagens mö- 
ten, och har jag därför tillskrivit Ruth att hjälpa mig, och att hon 
förbereder sig därför, när hon färdas över de höga bergen, och 
det vill hon säkert göra. 

April 1927. Några greker kommo till Filippus och bad ho- 
nom få se Jesus. Samma fråga komma negrerna med till oss. 
De vilja se Jesus. Ja, vi leva i en underbar tid, allt brådskar i 
sanning, vår Jesu ankomst är mycket nära. Vi arbeta på samma 
mur, det är endast avstånden som äro olika långa men vi ha 
samma mål; Gudsrikets uppbyggande i världen. Huru underbart 
att få vara med uti detta arbete, ja, det är i sanning stort. 

Ruth var så glad vid hemkomsten, att få äga ett hem att 
komma till. Såsom ett barn gick hon från rum till rum, betrak- 
tande blommorna och den nya duken, som fått sin plats på Råå- 
bordet, vilket står vid fönstret emellan pianot och bokhyllan. Hon 
var så förtjust över skärmen, vilken stod utslagen framför hen- 
nes bädd och även för den vita stolen i hennes rum. O, ja, vad 
det var roligt att hon kände det goda och trevliga uti detta lilla 
enkla hem. Ja, hon var säkerligen mycket glad att få ha den 
gamla gumman Ellen kvar i detta lilla hem, som för mig är en 
kunglig borg. Men för Ruth hade det blivit ett ”trollslott”, så- 
som hon sade, ty hon tyckte allt var så förtrollande. Hon satte 
sig ned och spelade på pianot flera sånger rätt bra. 

Nyakatsopa, där Ruth varit, är en utstation varest en vit missio- 
när är stationerad, fastän där ej nu är någon vit familj. Huset 
vari hon bodde har uppförts av några som planterade gummi- 
träd, men vilka flyttat därifrån och överlämnat byggnaden åt 
missionen. Huset håller visserligen på att förfalla, då ingen nu 
bor i det, men likväl är det ju mycket bättre än infödingarnas 
hyddor. Ensamheten blir ju ändock svår i längden. Allt gick 
dock bra och säkerligen blev vistelsen därborta till gagn och 
nytta. Det är 15 eng. mil (2 1/2 svensk) dit att färdas på åsne- 
ryggen över bergen, körvägen är dubbelt så lång. Nu. är det 
mycket hett, så vi brukar att sova på verandan. 

Vi hade möte i kyrkan sistlidne söndag. Jag talade först, se- 
dan tolkade jag Ruth. Vi var till stan — Umtali — i går i ”vår 
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bil”, låter det ej fint? När vi åkte över de höga vackra bergen, där 
guvernementet genom ett energiskt arbete anlagt en fin väg, tyckte 
vi, att vi hade det så bra, och det är sant, men vi önskade att du 
varit med. Nu till påsk skall vi ha väckelsemöten här, Tänk om vi 
då hade haft dig med. Men du kan ju ej personligen vara med 
överallt, men din välsignade ande är här, detta förnimma vi. 


Infödda mödrar. Den fjärde från vänster har en växt i magen. 


Vi ha nu en del barn sjuka, men icke något har ännu dött. En 
söt svarting lämnade B. B. i dag. Hon fick namnet Greta 
Hassing, tagit efter en av böneringens i Narvik medlemmar, vil- 
ken intresserade sig mycket för Afrika och själv tänkte bli mis- 
sionär, men sjuknade och dog. — Böneringen i Narvik utgöres av 
ungdomar tillhörande metodistförsamlingen och som förenat sig 
i att särskilt bedja och arbeta för evangelistverksamheten i Övre 
Norge och missionen i Afrika, de ha lämnat goda bidrag till den 
insamling som gjorts i Norge för syster Ruths underhåll. 

Vi vill försöka taga ett kort av annexen till sjukhemmet. Dessa 
kunna tagas nära kameran, men jag önskar helst själv vara så 
långt borta från den som möjligt, så att ni därhemma ej må bli 
förskräckta för mig. För den som är van att se mig ser jag nog 
ej så besvärlig ut. Vi ha nu betalt cirka hälften av skulden på 
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April 1927. Syster Ellen skriver: ”Må edra hjärtan vara hän- 
givna åt Herren vår Gud, så att I alltjämt vandren efter hans 
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stadgar och hållen hans bud, I Kon. 8:61. Varen uthålliga i 
bönen, Rom. 12:12. Dessa ord kommo till mig just nu och jag 
tycker de passa mera för mig än för någon annan. 

Vi ha tre mödrar på B. B. den första som kom in blev sinnes- 
rubbad före förlossningen och födde ett onaturligt, ofullgånget 
foster. Hon får ständigt vaktas, ty hon har mordmani. Vi ha 


Det nya B. B. går till sin fullbordan. 


henne ensam i ett rum, som ligger vägg i vägg med vårt nuva- 
rande B. B. Den andra modern födde en söt flicka, men har en 
tumör i underlivet, som måste tagas bort om ett par dagar. Den 
tredje modern födde sitt barn på vägen och måste bäras hit på 
en bår. Både modern och den nyfödde pojken befinna sig 
ypperligt väl. När de kommo med den sista modern var det en 
förfärlig syn att se, vilken ej någon kan förstå utom den som 
varit med därom. Men sådant är Afrika. Dock Jesus hjälper 
oss, så att vi kan se det så långt möjligt är från den glada sidan, 
ty det finnes mycken glädje uti tjänandet och vi äro glada > och 
lyckliga att få vara med på detta hörn av Guds stora åkerfält. 
Men nog får man vara beredd på vad som helst och vi ta även 
emot allt i Guds kraft och gå vidare framåt, halleluja! 

Det nya B. B. går till sin fulländning. Fönsterna äro insatta 
och gjutningsarbetet med golvet nästan färdigt. Vi få nu en 
extra utgift, ty prinsen, byggmästaren har rymt. Vi ha nu en 
holländare som leder arbetet med tillhjälp av en skara pojkar 
som äro hantlangare. De ha forslat hit en massa sten i olika 
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storlekar och nu synes det som om vi snart skulle ha nog därav. 
Men jag kan förstå, att när det gäller husbygge, är det ett arbete 
som tager lång tid. Jag tror att när vi få detta hus färdigt, vill 
jag gå dit och lägga mig en hel dag, så skönt tycker jag det skall 
bli. 

Nu ha vi s. k, ”revivel"-möten och många ha kommit igenom 
till levande gemenskap med Jesus, halleluja! En del lärare ha 
kommit hit från andra platser av distriktet, för att vara med på 
en fem veckors bibelkurs och vi komma att hjälpa till med un- 
dervisningen i ordet och läran, Vår lilla kanariefågel sjunger så 
sött inomhus och gå vi ut stå härliga rosor och prunka i sin skrud 
och nya kycklingar höres pipa. I trädgården slänger Masaiti 
med sin hacka och luktärterna blomma, så ock rosor och liljor. 
Vi fröjdas båda mycket över denna fägring, och även du är ihåg- 
kommen med blommor, ja, vi tänka mycket på — och bedja för 
dig. Tiden går så fort och om Jesus dröjer fån I nog mötas 
igen, men jag kommer ej, vårt möte blir hos Jesus.” 

April 1927. Syster Ellen anser sig ha fått en stor bemärkelse- 
dag, hon säger: "Det var en stor bemärkelsedag för mig i går. 
Därför då jag var in till staden Umtali för mångahanda inköp, 
bråkade min vänstra visdomstand och jag måste gå till tandläka- 
ren för att få den utdragen. När jag tänker på de många hundra, 
jag dragit ut tänder på och ej själv behövt hålla till. Ja, det blir 
då en annan visa, när man måste själv släppa till sin egen mun. 
Nerverna bråkade mycket och jag fick huvudvärk, men det blir 
nog bättre när ömheten har försvunnit. Den högra visdomstan- 
den måste även snart bort, Jag är tacksam till Gud att mina tän- 
der hållit sig så bra, trots det att jag är nära sextio år och arbetat 
under flera olika klimatförhållanden och ätit många olika slags 
mat, Ja, tack gode Gud för all denna nåd, ty att ha tandvärk, 
hör nog till ett av de svåraste lidanden. Jag kan säga, att jag 
aldrig haft någon verklig tandvärk och för detta tackar jag Gud.” 
Detta var en märkesdag. 

Cirka en månad därefter fick syster Ellen åter tandvärk, om 
vilken hon på sitt dramatiska sätt säger: ”Min högra visdomstand 
blev mycket svår, så att jag ej visste mig någon råd. Jag grät och 
stampade med fötterna och ropade: "Kom Jesus, o, kom Jesus! 
Ja, det var ett svårt lidande. Jag antar att detta var vad man 
brukar kalla för tandvärk, men nog var det, det mest nervretande 
och pinsamma som jag haft. Hilda, en av mina flickor i sjuk- 
hemmet, låg vid min ena sida och Masaiti vid min andra, de 
gräto och bådo för mig. Ruth hade gått till ett möte, varför jag 
sände Masaiti till Mr Murphree. Han ilade som en blixt åstad 
ut ur huset och snart var han tillbaka och hade mr Murphree och 
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Ruth med sig, ty de hade varit med på samma möte, Tängerna 
kom fram och kokades, och ut kom tanden och jag min stackare 
lick en välbehövlig vila och en härlig skön natt. Detta behövde 
jag så väl, ty jag var mycket trött. 

Dagen efter voro vi åter inne i staden för några inköp. Var 
då till en auktion, där vi lyckades köpa två en mans sängar med 


Syster Ellen vid sitt skrivbord. 


madrasser för ett verkligt billigt pris och två riktigt rara kaffe- 
bord. Ruth arbetar nu med att göra gardiner av tygbitar, att 
hänga upp för fönsterna i B. B., ty det kommer att användas som 
bostad för konferensdeltagare. Trappan är även snart färdig. 

Vi ha det nu mycket svårt med bina, ty de äro överallt om- 
kring oss. Vi har dödat miljontals av dem genom att bränna 
svavel. 

April 1927. Två svenska systrar Maria och Augusta äro nu 
på väg till Sverige. De resa över Jerusalem och vill säkerligen 
tala om för dig mycket härligt därifrån, De hoppas nå Sverige 
vid midsommartiden. De ha med sig dukarna. Det blev stor 
brådska med att få dem färdiga. Flickorna arbetade på spet- 
sarna även under deras fritid och mödrarna hjälpte också till när 
de kunde, Vi äro alla i arbete för att hjälpa till att samla slantar 
för vårt nya B. B. och våra vänner i Norge göra även vad de 
kunna. Huset är både bra och praktiskt byggt och vi glädjas 
över det såsom barn. Ibland gråter jag vid åsynen av det, ty 
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det står där som en minnesstod och ett vittnesbörd på Guds tro- 
fasthet... Ja, här komma tusen och åter. tusen av våra svarta 
kvinnor att finna sin tillflykt; Här blir ett stort arbete i Herrens 
vingård, där själar komma att räddas för Guds rike. Tvilling- 
barnen, vilka eljest måste stekas till döds med het aska, komma 
att mottagas här av kristna händer och en dag göra sin insats i 


Syster Ellen och Ruth vid kaffebordet. 


Afrikas framtid. Och då komma de orden att besannas: ”En 
är det som sår och en annan får skörda”. Men att jag gamla 
stackare, redan nu skulle få vara med att se en så härlig skörd, 
det är underbart, och ännu större skördar skola bärgas. Ruth 
känner, att detta arbete kommer att bli hennes framtida livsverk. 
r om hon någon gång kommer hem till Sverige, måtte vä- 
gen då öppnas för henne att åter komma hit. Vår gemensamma 
önskan är, att vi ännu många år må få arbeta tillsammans. Ja, 
ske Guds vilja, vi äro i hans hand och under hans ledning. Vi 
äro lyckliga att vara här för Jesu räkning.” 

Maj 1927. Syster Ellen är mycket rädd för kameran, därför 
ser hon sällan upp vid sådana tillfällen, hon skriver: ”Just som 
jag nedskriver detta söker kameran knäppa mig. Jag är ej rik- 
tigt med om det, men vill efterkomma framställd begäran. Ruth 
vill ej vara med, utan tycker, att jag skall vara ensam. Hon vill 
helst se på och söka få mig att dra på munnen. Fågeln sjunger 
så innerligt fint och det härliga kaffet doftar så gott. Vi gingo 
sedan in i frontrummet, där sången ”Klädd i Guds frälsning jag 
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slår”, sjöngs till pianomusik. Jag satte mig på soffan och tog 
bibeln i min hand, och just som jag öppnade den fick jag se or- 
den: "Boten sjuka, uppväcken döda, gören spetälska rena, ut- 
driven onda andar. I haven fått för intet, så given för intet”. 
Matt. 10:8. Ja detta ord är härligt. Tänk, vilken fullmakt som 
Kavs av vår Frälsare. Jag kunde tala om två fall av helbrägda- 
görelse från spetälska men har ej tid nu, Vi togo även kort av 
matrummet, där sitta vi vid kaffebordet, varpå finnes apelsiner, 
iipplen, bananer och svenska karameller. Ja, vi ha det allt för 
bra. I vanliga fall dricka vi kaffe på verandan. 

Orden i Tess. 3: 12—13, fick jag direkt från Gud i dag på 
morgonen. Jag behövde dem och de bringade mig ljus, frid, 
glädje och kärlek. 

En flicka föddes av hustrun till en av våra vita missionärer 
här. Det var en svår stund, men underbart hjälpte oss Gud, så 
att vi ej behövde anlita doktor eller annat hjälpmedel. Den 
store läkaren var hos oss. Ruth har varit hos henne alla nätterna, 
av vilka de första voro mycket svåra, På dagarna har jag sökt 
vara där så mycket som möjligt, så Ruth kunde få lite stillhet 
hemma hos oss. De sista veckorna har det varit många på B. B. 
men i kväll finnes endast tre mödrar kvar. Ett tiotal väntas hit 
och vi kunna endast bedja Gud hjälpa oss, att de ej komma på 
en gång. Det har varit lyckligt för oss i detta hänseende, ja, rent 
av enastående. De sex å sju mödrar som kommo sist, ha kom- 
mit antingen på morgonen eller under dagen, så: allt har gått 
så bra. 

Klockan är nu 7 på kvällen. Ruth har symaskinen framför 
brasan och håller på att sy en klädning. Hon önskade sig en 
kaffetår och jag kokade den och det smakade bra. Om en timme 
går hon till missionärsfamiljen. Den svåraste tiden är nu över och 
hon gläder sig i hoppet att få komma hem och sova en hel natt. 
Jag har varit villig att vara där någon natt, men Ruth ville det 
ej, ty hon var rädd, att jag skall bli sjuk. Jag är glad att jag kan 
sova, och när det ej är något som oroar mig så kan jag sova hela 
natten. Nätterna äro nu kalla och frosten har gjort våra banan- 
träd och en del grönsaker alldeles bruna. 

Konferensen står nu för dörren och vi insamla majslöv att 
repa upp för madrasser, vilka skola användas för bäddar i B. B. 
åt de missionärer, som komma in från utstationerna och skola bo 
där. Det blir även missionärsbröllop under konferensen. Det 
är ett par missionärer som varit på fältet sin första period. De 
resa efter konferensen hem till U. S. A. och tänka ej att komma 
tillbaka igen, ty de äro klena till sin hälsa. 

Pastor Sörensen i Narvik, Norge, har skrivit till oss, att några 
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ungdomar där ha åtagit sig att underhålla en svart evangelist i 
Rhodesia under 1927. Innan vi fick detta meddelande, hade vi 
samtalat om att låta David Sakutomba lämna oss, men gö i 
detta så ha vi ej någan man med två händer, som kan hjälpa oss 
i vårt myckna arbete. Vi ha därför frågat vännerna i Narvik, 
om de vilja antaga honom som deras evangelist. Vi låta nu ho- 


Missionärer på Rhodesia distrikt. Syster Ellen tredje från vänster, 
Syster Ruth sist till höger. Biskop Johnson nederst i mitten. 


nom stanna här i tre månader och få vi då under tiden höra från 
Narvik. Antaga de honom, komma de i nära beröring med det 
centrala arbetet i Afrika. Masaiti är en utmärkt vårdare av köks- 
trädgården, så honom måste vi ha där, men han har ju endast 
en fullt brukbar hand. . Han är dessutom mycket duktig till att 
undervisa flickorna huru de skola sköta trädgården. Men dessa 
komma och gå, och de ha ju både sin skola och sjukvårdsutbild- 
ning att tänka på. Masaiti och David gå ofta ut som evangelis- 
ter till platser, dit vi ej kunna komma utan att använda åsna. Vi 
önska därför att de i fortsättningen skola få göra detta arbete. | 

Ruth håller på med att göra kuddar för bäddarna i B. B. Hon 
sände några rader då budet kom hit till missionärsfamiljen med 
kaffe för mig, vari hon säger sig vara glad över att jag ej är 
hemma, ty där såg ut som "Jerusalems förstöring”. Vi känna 
oss båda krya och äro glada att äga varandra i det arbete Gud 
givit oss.” 
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Tavern nor a värdet y a BIN: 


Midsommardagen 1927. Syster Ellens stora dag har nu varit 
och de drag, som framträda hos henne vid detta tillfälle, visa 
både stor sinnesnärvaro och glädje, hon berättar därom: ”Under- 
bar är Gud i allt vad han gör. - Han har gjort stora ting med 
oss, däröver äro vi glada. Nu är konferensen över och vår 
biskop har rest. Det har varit en fridfull konferens. Den 14 
juni öppnades den och både vita och svarta människoskaror 
samlades för att övervara den enastående invigningsakten av 
"Maternity Hospital” — förlossningshemmet. Ruth höll väl- 
komsttalet och det var både sansat och bra. Sedan bley jag upp- 
kallad till den höga trappan att stå vid sidan av biskop Johnson 
jämte två våra distriktföreståndare. När jag såg dem taga av sig 
hattarna och böja sina huvuden, kände jag mig som en trasa 
och höll på att komma ur fattningen. — Jag repade mig dock 
snart och började tala. Jesus fyllde mig med sin nåd och allt 
gick bra. Jag tog sedan biskopen i hand och överlämnade 
huset åt konferensen, varefter han talade och sedan gav mig 
50 pund till skulden. Under tårar tryckte jag varmt hans 
hand. Samtidigt överlämnades från Phelps Stokes Fond i 
New York, genom dr Jesse Jones, en banknota på 50 pund. 
Missionärerna kommo med 16 pund, som de hade samman- 
skjutit, alla gåvor för B..B. Det var väl ej så underligt, om jag 
kände mig svag i knäna, En svart man kom senare och läm- 
nade ett pund, och bad mig att få sända sin dotter till oss, att 
utbildas. till sjuksköterska. Gåvor kommo för samma ändamål 
från Sverige och Norge, vilket allt tillsamman med tionde och 
andra offer från oss själva gör, att bygget som det nu står nära 
nog är betalt. En hel del omkostnader tillkomma ännu för 
dörr- och fönsterfoder, hyllor i förrådsrummet, inläggning av 
vatten och elektriska ledningar, badkar, målning, vattenrännor 
på taket, vattenbehållare, sängar, filtar, lakan, bord m, m. Även 
till omkostnaderna för mottagandet av nya elever på nyåret 
behövas medel. 


Flera av våra svarta lärare ha bett oss få sina döttrar och 
systrar hit för att utbildas till sjuksköterskor. Antalet är nu så 
många, att vi ej veta om vi kunna få sovplatser för alla. Men 
Herren hjälper även häri, prisat vare hans namn! 
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Vi behöva en del hyllor i deras rum för sovmattor och filtar 
samt deras små lådor och korgar, som vanligtvis innehålla allt 
vad de äga. Ja, det är mycket att tänka på, och huru skulle 
jag kunna reda ut allt detta utan Ruth, särskilt som jag ej nu 
har min gamla flicka 
Beatrice. Men Gud har i 
sin stora nåd tänkt på 
mig, och kan jag nu vara 
"riktigt snäll”, kunna vi 
möjligen få vara tillsam 
mans ännu några år. 

Vi ha nu framför oss 
ett långt konferensår. 
Det flydda var mycket 
kort. — Nästa konferens 
blir även här, och våra 
vänner som bodde hos 
oss, ha redan bett att få 
komma igen. O, huru jag 
önskade att du skulle sett 
och hört biskopen, när 
han talade om dina två 
vänner i Afrika. Bland 
annat sade han: ”att 
den gamla svenskan, har 
haft en enastående uthål- 
lighet, och att det är få 
kvinnor som kunnat ut- 
härda så mycket". Jag 
svarade: ”att i det flyd- 
da kan något av detta 
möjligen vara sant men 
då är det Herren som 
tillhör äran därför. 


Syster Ellen, Ruth, biskop Johnson och Juni 1927. Syster 


distriktförest. vid invigningen av B. B. Ellens rapport till konfe- 
rensen i O. 


Biskop Johnson, medarbetare, missionärer och infödda 
lärare. 


Under sista konferensåret har arbetet i sjukhuset varit om- 
kring detsamma som föregående år, med den skillnaden, att 
det varit flera smittosamma sjukdomar. Antalet behandlingar 
av olika slags sjukligheter ha varit 3,005. Många ha lidit för- 
skräckligt av malarian och särskilt de små barnen. = Ett stort 
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antal komma ej till oss förrän de fått sömnsjukan eller kramp. 
Men genom de injektioner vi göra för denna sjukdom, ha deras 
liv kunnat räddas och äga de för närvarande god hälsa. Mor- 
gonbön och bibelläsning hållas varje dag och instruktioner givas 
för utearbeten. 


Segertroféer från Rhodesiafältet, Infödda lärare och bibelkvinnor 1927. 


Förlossningshemmet är en särskild byggnad. Här utföres ett 
stort och mycket välbehövligt arbete. Under konferensåret 
ha vi haft 33 förlossningar, då 16 flickor och 17 gossar ha blivit 
födda. Vi ha 9 flickor för utbildning till sköterskor, de ha sitt 
hem hos oss. Sju av dem ha nyligen börjat och två av dem ha 
varit här flera år. Hustrurna till våra sjukvårdare och trädgårds- 
arbetare utbildas till barnmorskor. Alla kvinnor som äro i vårt 
arbete förvärva sig insikt i förlossningsarbetet och även andra 
ting såväl teoretiskt som praktiskt arbete. 

En märkbar förändring har visat sig till det bättre genom 
verkligt goda igenkänningstecken. Så t, ex. komma hedniska 
män till vårt B. B. för att själva se, och taga reda på huru folket 
har det under vår ledning. Och likaså om hälsotillståndet, sär- 
skilt bland de fattigaste. . Mödrar komma till oss, som haft ända 
till två dagars vägsträcka att gå, och för detta äro vi mycket 
tacksamma. Aftonbön hålles med dem i B. B.-avdelningen. Vi 
äro mycket tacksamma, först till Gud och sedan till våra svenska 
och norska vänner, samt vår kyrka, som gjorde det möjligt för 
syster Ruth att komma till oss. Hon har kommit för att stanna 
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här och hennes egna ord äro: "Jag vill hellre göra detta arbete 
än någonting annat". Vi äro även tacksamma att vårt B. B. 
nu har blivit invigt och vårt hopp är, att vi skola få arbeta till- 
sammans ännu många kommande år, för att höja kvinnornas 
ställning i Afrika, 
Med undergiven högaktning 
Ellen Björklund. 


TJUGOSJÄTTE KAPITLET. 


SVSten ESKS Se Ratko sd 


11 juli 1927. Syster Ellen skildrar erfarenheter och kärleks- 
bevis i förbindelse med sin sextioårsdag: ”I dag är det min 
sextioårsdag. Jag är mycket förkyld och får hålla mig i bädden. 
Men måste snart 
likväl söka stiga 
upp lför att sitta 
framför kameran, 
detta för blom- 
mornas skull, ty 
de äro så härliga. 
Jag anade att 
det skulle bere- 
das mig någon 
överraskning. Vå- 
Vid invigningen av B. B., den stora byggnaden. ra vita grannar 

Den mindre systrarna Ellen och Ruths hem. kommo och sjöng 

en svensk sång 
"Gud är trofast”, som Ruth övat in, vilket blev för mig en stor 
överraskning. Visserligen hördes Ruths svenska röst igenom, 
men handlingen visade på ett hos dem alla så vänligt framträ- 
dande drag. De kommo så ut på verandan där min bädd stod. 
Ruth gick i spetsen och bar en bricka med 60 tända ljus. = På 
samma bricka låg även två fina fotografiramar och en packe med 
brev som de kvarhållit för att överlämnas åt mig i dag. De 
hade dock varit så barmhärtiga mot mig, att jag fick ditt brev 
på lördagskvällen. En av systrarna hade bakat en den här- 
ligaste tårta och på den satt följande bokstäver i rött: 60 år. 
Happy Birthday”, och med en härlig blombukett i mitten. Ruth 
måste sätta sig ned och lyssna till breven... Nog veta vi vem som 
är orsaken till de flesta av dem och gåvorna. 
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Har du sett det sista numret av ”Kristelig Tidende"? Där 
finnes en kort biografi, som Ruth fick uppmaning att skriva. 
Denna synes mig kunna tillfredsställa alla dina önskningar. Tag 
en kopia av den och du räddar mig från mycket arbete, Är 
du nöjd därmed?" Nej, 
syster Ellen! (Orsaken till 
denna syster Ellens upp- 
maning var, att jag för 
någon tid sedan sände 
henne ett frågoformulär 
på ett 50-tal frågor, vilka 
berörde hennes barndom, 
ungdom och tiden intill 
hon blev metodistkyrkans 
missionär, jag fick aldrig 
svar på dessa frågor, om 
så hade skett hade mycket 
arbete blivit inbesparat 
på denna biografi.) Vår 
middagsmat bestod av 
potatis, morötter, sås, 
frukt, smör och bröd. Of- 
ta ha vi sagt, huru glad 
du skulle blivit att få sma- 
ka dessa härliga apelsiner, 
bananer och många andra 
slags frukter som vi ha så 
rikligt av.” 

Syster Ellen mottog till 

sin — 60-årsdag följande 
brev, som fritt översatt Syster Ellen och Ruth med bilen 
lyder: ”Kära syster. Är ”Gladys”. 
det 60 år denna tid? 
Hoppas att denna födelsedag må bliva den lyckligaste du haft 
och att det nya året må bli det bästa för dig. Jag har sagt dig 
många gånger, kära vän, vad din inspiration, trohet och arbets- 
lust varit för mig. Jag tänker mig ha blivit en bättre missionär, 
genom att jag lärde känna dig, och därför tackar jag Gud för 
dig. Gud välsigne dig! 


Din gamle vän.” 


Juli 1927. Syster Ellen skriver vidare: ”Söndagsskolbarnen 
i Första Kyrkan i Oslo, sände mig en i läder inbunden bok med 
guldtryck å både inner- och yttersidor. - Utanpå stod: ”Ellen 
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Björklund på 60-årsdagen”. Inuti stod så mycket vackert, att 
jag ej gärna vill återupprepa det. Önskar jag vore värdig det- 
samma, men Jesus är värdig det. Broder Torgusen hade med- 
sänt ett helt ark påtecknat, varå ena sidan stod skrivit följande: 


"Vi hilser dig i dag paa din 60-aarsdag! Begeistret 
er vi over dit lange och trofaste virke i Kina, Japan 
og Afrika. Dit Hospital som du er skaperen av i 
Old Umtali, Rhodesia, er ett mesterverk, en kvindes 
heltegjerning. Vi beundrer din iver, men frem- 
foralt din tro paa Gud, som hitil har git dig styrke 
og kraft. 


Alle dem der ha fundet ly i dit hjem og som er blit 
reddet og helbredet fra de frygteligeste sygedome, 
de mange tusenen av uskyldige barn du har tat imot 
fra de sorte mödre, vil prise Gud i himlen for evan- 
geliets frelsende kraft og dermed den velgjörende 
indflydelse kristendomen förer med sig. — Vi dine 
medarbeidere her i Oslo förste menigheds söndags- 
skole er saa glad fordi vi har faat lov at stötte dit 
arbeide ved at underholde ”frisengen” vid dit käre 
Hospital. Det er oss en usiglig glade at vare bundet 
til dette pregtige hjem. 

Paa din sekstiaarsdag bringer vi dig herigenem vor 
inderlige og hjertevarme hilsen. Vore fölelser for 
dit vel er raadende i vore hjerter. Vi er et med 
dig i tanker og sind og ber for Afrikas frelse. Herren 
velsigne dig fremover aarene, med sin fred och 
glede. 


Dine medarbeidere i Oslo Förste Metodist menig- 


heds Söndagsskola John Wesley. 
Edv. Sandberg, Pastor, G. O. Eriksen, Bestyrer. 


Juli 1927. Från syster Ellens brev till pastor Torgusen i 
Oslo: "Jag är för ringa till all den trofasthet, som du bevisat 
din tjänare. 1 Moseb. 32:10. 

Min sextioårsdag hör nu till det flydda. Ett hjärtligt tack för 
allt mot mig bevisat personligt intresse. Har haft ett kärt brev 
från ”böneringen” i Narvik, med bidrag för arbetet. Gud väl- 
signe både dem och eder alla kära syskon i Oslo samt övriga 
platser. Så ock de kära ungdomarna, vilka ännu stå trogna vid 
sitt ”fyrtorn”. Det är en strålkastare som sprider sitt sken över 
ett stort fält. 
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Vid sista konferensen togo vi ett kort av ”Fyrtornets vittnen. 
Föreståndaren för skolan i Old Umtali, besökte nyligen fältet 
vid Mt. Makomwe, där verksamhet utföres av dessa arbetare 
och lämnade sedan en rapport om välsignade resultat. 

Skulle kyrkorna i Norge kunna upptaga mera arbete på Old 
Umtali-fältet, så finnes här rika tillfällen. — Sjukvården behöver 


Fem av de sju infödda evangelister, som arbeta på ”Norska fyrtornet” 
i Rhodesia, Afrika, 


hjälp och det finnes stora behov av flera lärare ute på distriktet. 
Arbetet går kraftigt framåt och I kunnen ej få en intimare korres- 
pondens med bidragsgivare förverkligad än genom edra svenska 
systrar.” 

Är 1925. På syster Ellens innerliga önskan och begäran, be- 
slöt metodistförsamlingen i Råå, Skåne, på förvintern 1925, att 
för någon tid söka underhålla en infödd evangelist, i likhet med 
våra norska vänner på Rhodesiadistriktet. Underhållet skulle 
uppgå till 600 kronor pr år. Jag lovade att genom kollekter 
insamla en del av underhållet under mina evangelistresor vid 
tillfällen då missionsföredrag kunde hållas. Detta gjordes även 
under det första året, men sedan kunde ej denna insamling fort- 
sätta på grund av ansvaret för syster Ruths underhåll, och då ej 
övriga bidrag kunde tillfullo ersätta underhållet till evangelisten, 
upphörde så småningom detta underhåll. Dock var det en ej 
så liten summa som sändes ut till detta missionsarbete. 


Nattvardsgång vid ”Norska fyrtornet”. 


Ewangelisten Maxon, som han hette, hann dock med, att under 
denna tid öppna en ny missionsstation i Susi och blev även 
medlet till mångas omvändelse. Han fortsätter ännu såsom en 
evangelie förkunnare. 

Nästan samtidigt beslöt Epworthföreningen i Västerås, under 
pastor Hermanssons tid att underhålla en annan infödd evange- 
list som hette Zakarias. Meddelandet härom hade strax före 
vårt i Råå, ingått till syster Ellen i Old Umtali. Att detta under- 
håll kom till stånd, bidrog särskilt ett upprop som br. Hermans- 
son infört för denna sak uti sitt församlingsblad ”Fyrbåken"” 
och som resulterade i, att en person erbjöd sig bidraga med 300 
kronor om året och en annan med 150. Genom ändrade för- 
hållanden, dock ej från nämnda givares sida, kom även under- 
hållet för denna evangelist att upphöra. Dock hade även denne 
svarte. broder under tiden underhållet varade, lyckats genom 
Guds nåd föra rätt många till Herren Jesus, och utföra ett i 
övrigt välsignelserikt arbete. 

Även Finland sände bidrag till Old Umtali för underhåll av 
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någon infödd evangelist, men på grund av ringa kännedom om 
saken, kan ej något mera sägas härom. 

Syster Ellen försökte även få vänner i Danmark intresserade 
för detta arbete, men hon hann aldrig få detta genomfört. 

Syster Ellen skriver: ”Här 
vid Old Umtali finnes själva 
centralen för hela vårt arbete 
i Rhodesia. — Från vår hög- 
skola, som är den erkänt 
bästa, utgå våra pastorer, 
evangelister och lärare, av 
vilka många tillhöra konfe- 
rensen. — Ifrån sjukhemmen 
komma våra sjuksystrar och 
sjukvårdare. En stor skara 
unga män arbeta på missio- 
nens jord och lära sig åker- 
bruk, därefter sprida de sig 
vida omkring i landet för att 
idka denna näring. Från vår 
tryckpress utgår tusentals 
blad med Guds dyrbara ord, 
som spridas och läsas utav 
stora skaror av våra svarta 
vänner. — Här fostras unga 
kvinnor att bliva dugliga 
mödrar, vilka genom sitt in- 
flytande komma att bilda  Evangelisterna Znakarias och Maxon 
kristna hem och leda de små samt syster Ellen, 
till barnavännen. = De små 
äro Afrikas hopp och framtid. Således utgå härifrån arbetare 
inom alla grenar och till alla våra arbetsfält inom Rhodesia. 

Här på stationen finnas över 500 infödingar och ibland dem 
utföres ett stort och härligt arbete. Men runt omkring oss finnas 
skaror av infödda, som ej ännu funnit vägen till honom som 
själv är kärleken. Bedjen för det stora Rhodesiafältet. 

Under konferensen hade vi invigning av vårt nya B. B. En 
stor skara svarta och vita voro samlade. Biskopen sade i sitt 
tal, att han aldrig förut invigt ett liknande hem och talade sär- 
skilt om den stora betydelse detta slags arbete hade för mis- 
sionen i Afrika. Denna dag var en stor dag för oss alla. — Jag 
tackar Gud att jag fick se den dagen, då vi fingo ett hus stort 
nog att taga emot våra svarta mödrar ifrån långt omkring oss 
liggande områden. Här komma många, som Ruth sade i sitt 
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hälsningstal, att finna sin tillflykt. — En av våra svarta pastorer 
sade: ”Här mina bröder pastorer, gives det tillfällen för edra 
döttrar att få utbildning i ett av de mest nödvändiga och väl- 
signelsebringande arbeten som finnas, Vilket arbete kan räknas 
högre, än att hjälpa våra mödrar och deras små och rädda dem 
från en förtidig grav. 

Nu till sextioårsdagen. Missionärerna hade långt innan de 
kommo till vår stuga känt lukten av det härliga födelsedags- 
kaffet. Tårta och kaffe serverades stationens vita innevånare. 
Gratulationer framfördes och telegram ankommo från alla 
missionärerna på Inhambanefältet. De svarta, som ej själva ha 
någon födelsedag, kommo och sjöngo för mig. Till dem ut- 
delades pepparkakor och senare på dagen fingo de kaffe och 
bröd. Ett hjärtligt tack till alla som gjorde min sextioårsdag 
till ett ljust och härligt minne.” 

21 juli 1927. Syster Ruth skildrar ett besök å Mutambara 
missionsstation: ”Vi äro nu i Mutambara. Vi hade planerat en 
missionsresa inåt landet, men så blev syster Ellen sjuk. Senare 
reste. vi hit för att stanna över en dag, men som vi just hade 
kommit in i Mutambara, gick ett kugghjul sönder på bilen och 
vi få antagligen stanna här minst ett par dagar för reparationens 
skull. Det är cirka 75 engelska mil (13 svenska) hit och vä- 
garna voro förfärligt dåliga. Resan tog hela dagen, från tidigt 
på morgonen till sent på kvällen, med endast ett par kortare 
uppehåll. Vi stego av vid ett vattenfall och spisade crimerekers, 
smör och bröd, en afrikansk kötträtt, apelsiner, bananer och 
dadlar. Baba Greely och stationsföreståndaren Roberts vilka 
voro med, överraskade oss med de härligaste gräddkakor. Sedan 
kom kaffetåren och alla voro belåtna. VWVi stannade även på ett 
annat ställe och satte oss då i det gröna gräset och drack kaffe. 
Vid denna tid är det ej så farligt för ormar, som under den heta 
tiden. Vi körde över sex floder, vilka ej hade några broar och 
över tvenne större där broar funnos. Ingen visste att vi kom. 
Vi hade bett missionärerna i Old Umtali att telegrafera hit, men 
då telegrammen går genom polisstationen och från denna tele- 
foneras till mottagaren, hade detta ej blivit gjort. Vi blevo trots 
detta ändå så hjärtligt mottagna. Här arbeta tvenne missionä- 
rer mr och mrs Taylor från missionsstyrelsen i Amerika. De äro 
föreståndare för stationen och har hand om gossarnas och män- 
nens undervisning. — Tre lärarinnor och en sjuksköterska från 
kvinnosällskapet äro här och arbeta bland kvinnorna och fflic- 
korna. Här finnes ej något sjukhus, utan de ha ett litet hus som 
får användas till allting. Men det är ju alltid så där fattigt 
i början. 
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Vi voro ute en dag och åkte i en vagn dragen av en mulåsna. 
Vi besökte då en svart mans familj, som är mycket fäst vid de 
gamla missionärerna, De äga en farm och hade det så  rart, 
rent och ett ovanligt friskt hem. - Den svarte brodern är högt 
värderad av alla för sin trogna och rättfärdiga vandel. = Vi 
drucko té hos dem och hade en god bönestund tillsammans. Vi 


Bibelskola vid missionen i Mutambara, 


voro även och såg på huru de drevo kreaturen in i en s. k. 
"dip". En slags reningsprocedur som guvernementet ålagt alla 
att utföra som ha kreatur, eljest få de böta. Detta måste göras 
dels för ohyran och dels för febrarnas skull. De drivas ner i en 
väldigt djup cementbassäng, där djuren fullkomligt översköljas 
och som är så smal att de ej kunna vända om utan måste simma 
rakt fram. Härigenom bliva de fria från sin ohyra. Detta måste 
göras varje vecka. I Old Umtali finnes en sådan reningsbassäng 
och dit komma många som bo runt omkring, för att få sina 
kreatur ”dippade". Jag har aldrig varit där, varför det passade 
bra nu att få se det. Det är nästan som ett skådespel att se på 
en sådan reningsprocedur. 

I går kväll hade vi möte i kyrkan, vilken är mycket trevlig 
och rymlig. Den var fullsatt. Först talade syster Ellen och 
sedan jag. De sade att det gick rätt bra för mig att tala på 
engelska. Jag önskar det skulle gå lika bra på Kimanikan. 
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Professor Greely avslutade mötet, varefter vi alla spisade = till- 
sammans hos lärarinnorna.” 


Syster Ellen skriver om besöket: ”Vi skulle redan varit till- 
baka i Old Umtali, men vi ha ej lyckats få vår bil i ordning. 
Nästa månad är det fyra år sedan jag varit på någon sådan tur 
som denna borta från Old Umtali. Det var av stort intresse för 
oss båda att komma hit”. 

Senare skriver hon: ”Vi äro nu hemma igen från Mutambara. 
Färden gick utan några svårigheter under vägen. Genom miss- 
förstånd fingo vi vänta ett par dagar längre än nödvändigt var, 
men då blev det ju också litet mer tid för vila. Vi voro litet 
oroliga för arbetet hemma, men Jesus hade ordnat allt väl. Ingen 
moder hade inkommit under vår bortovaro, men natten efter 
kom en moder till B. B. och påföljande dag födde hon en 
mycket stor fin flicka. Ja, underbart hjälper Gud! 

I kväll blir det en liten överraskning för våra vänner, Tull 
och hans hustru. Denna kväll är den sista, då de äro här. De 
skola resa till U. S. A. över Beira, Kairo, Paris och London. 
Ruth har kokat knäck och andra vita och bruna karameller, 
som vi skola ha med oss till dem. = Vi skola utan att de veta 
det, tåga in i deras hem klockan sju. Amerikanarna tycka om 
överraskningar. 

Vi ha haft besök av ett herrskap från London. Det var far 
och mor, son och sonhustru. De voro mycket trevliga och in- 
tresserade sig mycket för arbetet i B. B. De sade att de önskade 
bliva sjuka, så att de kunde få vård av oss. Ett lättsinnigt prat, 
men de menade naturligtvis, om det hade behövts, skulle de 
gärna velat haft vård av oss. 

Vi äro nu över den kalla årstiden och solen kommer med sin 
hetta, men ända till oktober ha vi ganska bra väder. Tiden är 
inne för inköp av korn till vår stora familj, Vi bruka anskaffa 
cirka 35 tunnsäckar om året. Vanligtvis behöva vi ej allt själva. 
Masaiti och David ha nu sina egna kornfält, men vad de kunna 
få in på dessa blir ej nog för dem, utan vi få vara beredda att, 
hjälpa. Genom att göra inköpen nu, få vi kornet billigare, 
ibland kan priserna senare bli dubbelt så höga. En ung man 
som brukar hjälpa mig med arbete, kom just nu och ville sälja 
fem säckar och jag köpte dem för 10 shilling säcken. Och nu 
kom David in med 75 söta apelsiner. — Ja vi ha härligt med 
frukt. Vi ha 20 bananträd på vår avdelning och även pau-pau- 
träd, som bär god frukt. Dessutom ha vi vår köksträdgård 
med grönsaker såsom spenat, morötter, kål och mycket annat, 
som vi ej ha något svenskt namn på. iv 
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Vi vänta nu alla våra flickor tillbaka i dag. Det har varit en 
lång semester för dem. Skolan öppnas i morgon och det är vår 
innerliga bön, att vi må få nåd att leda dem fram till en verklig 
upplevad erfarenhet av glädje j gemenskap med Jesus Kristus 
vår Frälsare.” 


TJUGOSJUNDE KAPITLET. 


Lilla Lucia och gossen Samson. 


15 september 1927. Syster Ruth skriver: ”Syster Ellen och 
jag äro nu i Morandellos. — Vi lämnade Old Umtali tidigt på 
måndagsmorgonen med tåg från Umtali och var i Morandellos 
kl. 3 e.m. Mr White mötte med bil och körde oss ut till mis- 
sionsstationen, som ligger 14 eng. mil (2 1/2 svensk) från 
järnvägsstationen. Både han och hans fru äro ifrån England 
och de ha hand om distriktet här och han kallas för guvernör. 
Han har varit här i 36 och hon i 26 år. Hon kom hit som ung 
brud. De ha utfört ett enastående gott arbete. Han är en 
mycket beläst man och talar många språk, och hon är en mycket 
duglig och arbetsam kvinna. De ha inga barn och hon sade oss, 
att om hon ej haft så mycket arbete, skulle hon känt sig förfär- 
ligt ensam. Hon har undervisat fyra klasser i veckan, förutom 
morgonbönen och de gemensamma bönestunderna, då hon alltid 
är med. Jag tycker hon har en ovanlig styrka och viljekraft. 
Numera lider hon mycket av ömhet i fötterna och därför tänka 
de resa hem till England nästa januari, Troligtvis komma de 
ej hit igen, ty de börja att känna sig trötta. Här är även ett par 
andra familjer samt en skollärare, en sjuksyster och två lärarin- 
nor. De ha 90 flickor och cirka 300 gossar i skolan. De ha 
mycket präktiga svarta lärare, vilka hjälpa dem. Vi resa i 
morgon bittida till Salisbury och äro där vid åttatiden. 

På morgonen fingo vi åka med en familj i bil in till stationen, 
men när vi meddelades att tåget var fyra timmar försenat och 
dem vi åkte med skulle köra till Salisbury för att ta emot några 
som kommo resande, åkte vi med dem dit, cirka 60 eng. mil 
(10 svenska). Vid framkomsten gingo vi till guvernements- 
kontoret, där en av officerarna mr Alwoord tog oss i sin stora 
fina bil och körde oss till sitt hem, som låg ett stycke utom sta- 
den. Vi bo nu hos denna familj och har det präktigt på allt 
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sätt. De ha åtta rum förutom kök och badrum. Allt är så 
propert, nästan som ett luftslott, så man kan knappast tro att 
det är en verklighet mitt i Afrika. När vi kommo hit tog frun 
emot oss med öppen famn. Så badade vi och drucko té samt 
vilade en liten stund och sedan spisade. Vi följdes sedan åt in 
till staden, då mr Alwoord körde oss till de platser, dit vi 
önskade och det var särskilt bra för syster Ellen, ty hon blir nu- 
mera trött av att gå mycket. Vi voro även till medicinal- 
styrelsen för att lämna avskrifter av mina betyg och rekommen- 
dationspapper. Jag hade just fått dem färdiga i dag. Guverne- 
mentsofficerarna voro mycket vänliga och tillmötesgående och 
lovade hjälpa oss med medel, så att vi kunde få fri medicin och 
därjämte 40 pund till arbetet om året. Detta blir en god hjälp 
för oss. Det tog en rätt lång tid att ordna allt, ty alla ville tala 
med oss om saken. Vi ha även varit i Wesleykyrkan, och i e.m. 
besökte vi en missionsstation. — Har också gjort ett besök på 
sjukhuset här. Vi känna husmodern, ty hon var på besök i Old 
Umtali strax efter det jag kom dit i fjol, då vi hade mycket 
trevligt tillsammans. Mr och mrs Alwoord vilja att vi skola 
stanna här en vecka, men detta kunna vi ej, utan vi måste resa 


tillbaka i kväll till Old Umtali”. 


14 oktober 1927. Ruth skriver: "Det är tidigt på fredags- 
morgonen. Steg upp innan solen var uppe, för att få en avskild 
stund med Gud. Är ej hemma nu, utan hos en missionärsfamilj. 
Hustrun har haft "abort" med svår blodförlust. Vi trodde flera 
gånger att hon skulle förblöda. O, vad det var hemskt, ty 
hennes man var ej hemma och kunde ej nås med telefon eller 
telegram, utan vi måste sända en svart man på cykel efter 
honom. Det var hemska timmar, som vi genomlevde, från 
klockan 5 tisdags kväll till 3 onsdags e. m. Nu är hon bättre 
och vi tro att om ej något annat stöter till, skall hon åter bli bra. 
Hon har malariafeber och den steg upp till 40 grader. Så svag 
som hon nu är, tager detta ytterligare på hennes krafter. Stac- 
kars hon, huru skall det bli möjligt för henne att repa sig efter 
detta? Det kommer emellertid att ta lång tid, i synnerhet nu 
då det är så hett. De äro innerligt snälla och präktiga missionärs- 
kamrater. Han är pastor och blev vid sista konferensen ut- 
nämnd till inspektör för kraalskolorna — byskolorna, Och är 
han mest ute och reser på distriktet. De ha två barn, en gosse och 
en flicka. — Flickan bröt sin ena arm för tre veckor sedan. Vi 
ha henne hemma hos oss och jag har just varit och sett = till 
henne. = Vi ha sovit gott hela denna natt, men känner mig 
likväl litet tung i huvudet på grund av de föregående nätternas 


191 


vaka. Som väl är har ej syster Ellen haft någon förlossning i 
B. B. denna tid. 

Vi ha nu en liten fritid från skolan och ha planerat för be- 
sök ute i kraalerna, men nu kan detta ej bli av, då jag genom 
detta sjukdomsfall har sex eller åtta veckors arbete. Jag tänker 
nu göra mig en tur in till staden, på ett par timmar för att hämta 
litet luft och vi behöva även infektionsmedel och detta måste 
man själv se på. — Hustruns man har bil och då kan jag taga 
denna. 

Pastor Muphree omtalade, att de haft väckelse på de platser 
han besökt. Han är en god talare och söker sig in i den = fulla 
upplevelsen av Guds rikedomar. Vi ha även några riktigt här- 
ligt frälsta bröder bland de svarta, vilka frambära ett ljuvligt 
budskap. Pastor Muphree skall nu sända ut ett par bröder i 
stället för sig, att hjälpa den svarte brodern, som var i hans 
sällskap. 

Man trives mycket gott i dessa vänners hem. En innerlig 
kärlek och ömhet är rådande inom familjekretsen och de äro 
mycket tacksamma för den hjälp de få.” 

Senare skrives: "Hustrun har varit mycket klen i dag, troligen 
beroende på den kvävande hettan med åska och intet regn. 
Febern har blivit något högre i e.m. Deras dotter Verna står 
vid min sida. Hon är elva år och är mycket ledsen för sin mor. 
Stackars barn, hon har ingen ro.” 

Om en liten svart gosse och flicka skriver syster Ruth: ”Lilla 
Lucia är sex år och dotter till en av syster Ellens gamla flickor 
som varit i hennes sjukvård. De ha åtta barn och mannen är 
mycket sjuk, har tuberkulos. Jag skrev en gång om en liten 
gosse Samson, som promenerat 80 eng. mil (13 svenska), för 
att komma hit och som då sade, att Jesus var hans Frälsare. Han 
är en bror till Lucie. De äro goda, präktiga barn. Fadern är 
en verklig gentleman, from och särskilt trosfrisk. Ett samtal 
med honom skulle vem som helst ha nytta av. Moden får en- 
sam försörja hela familjen och denna börda blir därför bra tung 
för henne. För några månader sedan var hon här på B. B. och 
fick ett barn, Hon låg i fribädden som underhålles från Norge. 
Hon fick då kläder för sig och sin lilla samt 10 shilling att köpa 
mat för. Då hon gick hem lovade vi hjälpa dem med att taga 
en eller ett par av deras barn. Sent en kväll kom så lilla Lucia, 
trasig, smutsig, sjuk och full av sår på sitt lilla huvud. Hon hade 
även gått samma långa väg som brodern. Nu är hon tjock och 
duktig, sjunger och leker hela dagen. Vi har just hört att fadern 
är mycket svårt sjuk, och att det troligen lider mot slutet. Dör 
han, taga vi modern och barnen till oss. Hon kan bli en god 
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hjälp för våra flickor, ty de göra oss ofta stora bekymmer. Vi 
måste låsa dem inne varje natt och när de gå till bönestunderna, 
följa dem och i övrigt vara med dem över allt. — De äro som 
små barn vilka ständigt måste vaktas, men vi hoppas det blir 
bättre, när de blivit mera gripna av evangelii sanning. De ha ju 
i allra bästa fall, blott tagit ett halvt steg ut från hedendomen 
och det tar lång tid innan de riktigt förstå betydelsen av över- 
gången från mörker till ljus.” 


28 oktober 1927. Syster Ruth skriver: ”Om söndag skola 
vi åka ut till en kraal, där syster Ellen och jag skola hålla möten. 
Vi ta David med oss, ifall någon ring skulle gå sönder och vi 
behöva hjälp med pumpning. I tisdags körde vi till en guld- 
gruva 12 eng. mil (2 svenska) bort. Vår mission har där en 
kyrka. Jag körde bilen, men vägen var den värsta man kan 
tänka sig, smal och med höga pass att köra över. Det var 
med möda bilen kunde taga sig upp för dessa höjder och lika 
riskabelt var det att åka nedför, ty endast en liten felsväng och 
bilen hade störtat ned i djupet. Jag vågade ej se åt sidan utan 
hade tillräckligt att göra med att styra bilen och måste stanna 
några gånger. = Allt gick likväl bra, men jag var trött i både 
armar och rygg när vi kommo hem, Utsikten var den mest 
underbara man kan tänka sig. Vi åkte igenom fyra floder. 
Det arbetas nu på att få broar över floderna och det skall bli 
bra skönt, ty bilen far så illa då man kör igenom vattnet med 
den. Bilen är till stor nytta och gör en god <missionsgärning 


193 


och numera i synnerhet för syster Ellen, som ej kan sitta på 
åsneryggen. Vi hade ett gott middagsmöte. Många voro sam- 
lade och de voro mycket glada för att vi kommo. Vi åkte hem 
efter detta möte, ty vi voro rädda att regnet skulle komma, då 
bli nämligen vägarna totalt förstörda på en kort stund. Vi hade 
ej heller några kedjor med oss för ringarna och utan dessa slira 
de. Det var tråkigt att vi måste köra hem så fort, men just som 
vi kommit hem och hade satt in bilen, kom regnet i väldiga 
strömmar och vi voro glada att ha kommit undan. 

En annan dag då jag körde hem från staden — Umtali — 
blev det regn och jag fick då slita mycket tungt för att kunna 
hålla bilen på vägen. Den slirade så väldigt, att den flera gån- 
ger ställde sig tvärs över vägen. Det är förfärligt svårt när 
regnet kommer, ty då blir vägarna totalt ofarbara och som en 
enda lös massa. Hade tänkt att i dag åter köra in till staden, 
men så började det regna och jag stannade hemma. 0O, så det 
regnar och åskar. Jag vågade mig ej i väg, ty vi ha höga berg 
att köra över. 

Skall nu gå och leda ett möte, liknande ha vi varje fredags- 
kväll och hålles för en grupp bibelkvinnor. Syster Ellen och jag 
leda vardera en månad även bönestunder med en annan grupp 
av flickor här i Old Umtali. Jag har måst taga fru Murphrees 
klass i skolan, för att undervisa i hälsolära samt bibelstudium 
med mödrarna. Har förutom detta en bibelklass på f.m. och 
en på kvällarna, så dagarna äro mycket upptagna och när hettan 
är stark blir det särskilt tröttsamt, ty man blir då så matt. Jag 
har 30 min. väg att gå till skolan och på den vägen är solen 
mycket stark. O, den är så het, så het. 

Varför Beatrice är barfota (se foto sid 144), då hon eljest 
är klädd på europeiskt sätt? Jo, det är ytterst få svarta kvinnor 
här som använda skor, därför att de anses ej böra göra detta, 
då kvinnan anses stå på lägre ståndpunkt än mannen. Detta 
är egentliga orsaken, Just i går gav jag bröllopskortet åt man- 
nen till henne, han heter Salomon, däröver blev han mycket 
glad. F.n. hjälper han till med cementarbetet, så att det nya 
B. B. snart må bli fullständigt färdigt. 

Det går sakta med att få det färdigt, men vi ha nu fått in 
badtuben (cisternen), vilken är av cement och gjord av Salo- 
mon. När huset blir färdigt måste syster Ellen och jag flytta 
in där, medan vi reparerar vårt bostadshus, så att vi kunna bo 
där under regntiden, ty som det nu är ha vi ej skydd för regnet. 
Förra regnperioden regnade det ned i våra bäddar då vi lågo 
och sovo. Det är så mycket som behövs göras, men vi måste 
blunda för en hel del, ty vi ha så liten tid för vårt hem. Vi 
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hålla på att bygga ett kök för flickorna, det gamla har nästan 
blivit totalt raserat av regnet. Vi låta även uppsätta ett vedskjul 
och gör däri ett rum för de kvinnor som komma att vara här 
någon tid innan väntetiden är slut. Vi kunna ej ta dem alla in 
på B. B., ty somliga ha ofta flera av sina barn med sig”. 


2 december 1927. Syster Ruth skriver: ”Vi ha en svensk 
sjöman här på stationen, som är från Stockholm. Han hade 
lämnat en båt i Beira, på grund av löfte om arbete, men när 
han kom till arbetsplatsen hade bolaget gått i konkurs och löftes- 
givarna voro själva utan sysselsättning. Så hörde han talas om 
guldgruvan i Pennalonga, 13 eng. mil härifrån, då han sökte sig 
dit. Där träffade honom två av våra missionärer, och de sågo 
att han var en främling. Vi bruka ofta fara till Pennalonga, ty 
vi ha tvenne kyrkor där. Under samtalet med honom omtalade 
han vem han var och orsaken varför han kommit dit. De sade 
att om han ville följa med dem hem till missionsstationen kunde 
det bli möjligt för honom att få något arbete, fastän det ej 
kunde bli så mycket. Detta var orsaken till att han kom hit. 
De hade sagt honom, att om han rökte och drack sprit, var ej 
denna plats den rätta att komma till, ty där förekom ej något 
sådant. Han hade då svarat: ”Jag är ingen drinkare, fastän 
jag har brukat ta ett glas, är ingen särskild svår rökare, men har 
rökt cigaretter vid tillfällen, men jag lovar att I ej skolen få 
några obehag för mig i dessa saker”. De tyckte detta var ett 
så ärligt svar, att de fattade förtroende för honom, Han har 
sedan blivit mycket omtyckt av missionärerna. Han bor hos 
en av familjerna här och de äro mycket förtjusta i honom. Hela 
tiden sedan han kom hit har han arbetat för maten, passning och 
husrum, men nu vill de ha honom att arbeta för missionens räk- 
ning, när de skola börja att bygga den nya skolan. Vi missio- 
närer ha ej råd att använda vit hjälp, ty det blir mycket dyrare. 
Vi tro att han skall bli en avgjord kristen medan han är här 
och han är föremål för allas våra förböner. Jag har gett honom 
mitt lilla Nya Testamente, som vi köpte i Stockholm. Jag hade 
gjort några understrykningar däri, men lyckligtvis ej skrivit mitt 
namn i det, Psaltaren fanns ju även i det. Baba Greely har 
givit honom en ny skjorta, en krage och en slips. Jag sydde 
honom en skjorta och några kragar, en annan skjorta köpte vi åt 
honom, Stackarn är alldeles utan kläder, men han vill ej ha något 
utan att gottgöra det genom arbete. Vi anse att när han arbetar 
utan betalning, böra vi även på detta sätt visa vårt deltagande, 
varför vi lagt in sakerna i hans rum, då han ej varit där och 
skrivit hans namn på paketen utan att namngiva givarna. Vi ha 
även köpt honom en vit kostym och en annan. ett par kakibyxor 
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att användas i vardagslag. Han skall nu först börja arbeta för 
Baba Greely, ty då får han jämte födan även någon betalning. 
Men det bästa av allt är, att han kommer under Baba Greelys 
inflytande, ty denne gamle farbror är en härlig kristen och vi 
vilja tro, att den unge mannen, som ej är mer än något över 
tjugo år, skall ta steget ut och även bli en kristen. 

I dag på morgonen omtalade mannen i den familj där han 
bor, att han blivit erbjuden arbete på en tobaksfarm mot hög 
betalning, men när han fick höra att de både drack och rökte 
där, sade han sig hellre vilja stanna kvar och arbeta utan betal- 
ning. Alla missionärerna vilja göra allt för honom och vår före- 
ståndare tänker lära honom att mura på den nya skolan. Sedan 
gives honom den möjligheten, att bli sin egen arbetsgivare. För 
sådana finnes alltid utsikt till arbete och att få bra betalt. Som 
han målar bra, skall han få göra en del sådant arbete åt oss. 
Han är ende sonen i en god familj, men det har varit med honom 
som med många andra, att de längta bort från hemmet, utan 
någon vetskap om vad det vill säga att komma ensam ut i värl- 
den. Han har varit i Indien i tre år. Det första vi uppmanade 
honom till var att skriva till sin mor. Detta gjorde han också 
samma kväll, sedan vi givit honom papper, bläck, penna och fri- 
märken. Det är vår innerliga önskan, att han skall komma i 
kontakt med Jesus, och mottaga honom som sin Frälsare, ty sker 
detta går han ej ensam såsom nu. Han är mycket glad över att 
få vara här och trivs gott trots de svåra förhållande han kom- 
mit i”. 


TJUGOATTONDE KAPITLET. 


KROM ES äkni Ste nns SKAL TS DIT 


April 1928. Syster Ellen skriver: "Vi äro glada över våra 
flickor som äro i sjukvården, och vi hoppas att de genom vårt 
inflytande skola bli Gud hängivna och goda sjuksköterskor så att 
den stora nöd som råder i kraalerna må genom dem kunna av- 
hjälpas. 

En av våra flickor som jag förut omnämnt, nämligen Hilda, 
är nu här på fjärde året och är mycket duktig. Hon biträder oss 
på B. B. och kan förestå en förlossning, ty hon är mycket på- 
litlig. Hennes enda syster kom för någon dag sedan till oss och 
bad att få börja i skolan. Hon är omkring 13 år gammal, Ett 
villkor är fastställt för dem som önska börja i skolan, att de 
skola först arbeta här tre månader. Hilda kom då och sade till 
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oss: ”Min syster har länge varit i skolåldern, men hon kan ännu 
icke sitt abc, skall hon nu först arbeta tre månader innan hon 
får börja skolan, kommer hon så mycket efter. Jag skall gärna 
utföra dessa tre månaders arbete för henne, så att hon genast 
kan få börja.” Vi tillmötesgick Hildas önskan och nu har hennes 
syster, som är mycket söt och rar, fått börja. Denna Hildas 
handling, att under tre månader arbeta för en annans skull, 
tyckte vi båda var så rörande att vi ej annat kunde göra än 
villfara hennes begäran, Hon har även därigenom blivit oss 
dubbelt kärare än förut. Vi göra allt för att utbilda unga, dug- 
liga kvinnor, ty vi räkna med den ungdom som växer upp vid 
våra skolor, och hoppas de skola skapa Afrikas framtid och 
kristna hem. Det är dock inte alltid att ett arbete, som synes 
lovande kan föras fram till full mognad. Den onde gör allt vad 
han kan för att få de unga tillbaka igen under synd och skam. 
Även sedan de blivit avgjorda för Jesus äro de utsatta för svåra 
frestelser och man får ständigt vaka över dem som små barn. Om 
ej nog tid offras härför bli både missionärer och de unga ofta 
överrumplade. Så blev det med denna omnämnda flicka, vilket 
bringade stor sorg över missionärerna. Säkerligen blir dock ej 
det arbete förgäves, som lagts ned på henne, fastän det kunde 
synas så, men vart hon går kommer tiden hon vistades i Old 
Umtali tillsammans med våra trogna systrar att följa henne och 
till sist bli orsaken till hennes räddning. 

Senare meddelanden giva vid handen, att hon blivit återförd 
till Herren och att hon äger ett gott hem. Såväl hon själv som 
hennes man vilja båda tjäna Gud. Detta är glädjebudskap för 
missionärerna. 

Just nu tillbaka från sjukhuset. = Tiden är väldigt upptagen. 
Jag sänder ett tidningsurklipp som innehåller mr Moffats, guver- 
nören i Rhodesia tal. Han öppnade missionärskonferensen i 
Salisbury. Han är sonson till den store missionären Dr Moffat 
som var Afrikas förste missionär. Jag reste med bil till Salis- 
bury. Det var härliga dagar. Vi blevo båda antagna av guver- 
nementet såsom ordinarie sjuksköterskor med lika anslag för oss 
båda. Detta är första gången under guvernementets tillvaro 
som något sådant hänt. Jag var uppe till ”The Medical directors 
Office” och ifyllde en blankett för oss båda och vi vänta nu ett 
anslag från guvernementet. Fick även löfte om hjälp med halva 
sjukhuskostnaderna pr år. Detta är ett stort steg framåt. Vid 
tre olika tillfällen talade under konferensen ledande personer 
inom guvernementet om huru värdefullt det arbete var, som ut- 
fördes ibland de svarta mödrarna vid Old Umtali, och huru 
rekommenderande det var för hela landet. Jag prisade Jesus 
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för detta, ty det var han som öppnat ögonen på dessa män, 
Vad jag lidit och försakat under så många år är ett intet mot 
glädjen att genom Jesus ha blivit iståndsatt att bringa fram ett 
så härligt arbete. Folket säger: ”Att endast en, och därtill 
endast en envis svenska 

kunnat frambringa 
sådant arbete". Ja, en- 
vishet, uthållighet i fö 
sakelse och bön, då är 
"”envisheten” en stor gå- 
va av Gud och med en 
sådan ”envishet” d. v. s. 
uthållighet för Jesus, är 
det möjligt att vinna 
ty ingenting 
ligt med Jesus. 
Genom honom vinna vi 
seger, halleluja. 

Jag fick flera tillfällen 
att tala under konferen- 
sen, varöver jag var 
glad. När doktor Flem- 
ming, högsta medicinal- 
rådet för Rhodesia, var 
på plattformen under kon- 
ferensen, framlade jag 
det som under många år 
varit mitt böneämne; att 
de svarta systrar som bli 
utbildade till sjuksköter- 
skor och barnmorskor vid 
Old Umtali, och som ej 
har den av guvernemen- 
tet bestämda klassexamen, En svart flicka som kom sjuk till O. U. 
likväl må bli antagna som = Blev härligt frälst och är nu evangelist. 
barnmorskor, sedan de 
examinerats av någon guvernementets läkare och erhålla betyg 
som sådana; att de härmed även erhålla rätt till anslag i likhet 
med fast anställda klassbarnmorskor. — Förslaget upptogs till 
behandling, och det överlämnades åt mig att skriva en inlaga i 
saken att framläggas inför konferensen. - Om denna då blev 
antagen skulle den senare överlämnas till parlamentet. Jag skrev 
inlagan under bön och densamma antogs av konferensen och 
godkändes av dr Flemming och nu hoppas vi, att den skall gå 
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igenom. På detta underbara sätt använde Gud mig vid detta 
tillfälle. — Blev även anmodad av konferensen, att i samråd med 
en äldre sjuksyster, som är föreståndarinna å sjukhuset i Salisbury 
och som tjänat under guvernementet i många år, syster Adlem, 
utarbeta en lärobok i sjukvård, att användas vid undervisningen 
i de svartas missionsskolor. Detta arbete skall bli mig kärt, ty 
jag har under åren samlat mycket praktiskt material och detsamma 
har syster Adlem gjort. Hon är en varm kristen och har flera 
gånger varit hos oss i Old Umtali och är älskad och värderad av 
oss. F.n. är hon på resa till England för att vila sig en tid. Vi 
komma nu mera än förut att lägga an på undervisning i sjukvård 
inom de olika avdelningarna i skolan och få fördenskull uppdela 
denna undervisning i olika klasser. 

Nu önskar jag att få vitstryka väggarna och cementgolv lagd i 
ett av de hus, som byggdes 1926, och där iordningställa klassrum 
för teoretisk undervisning i sjukvård. Vi skola sedan tillsammans 
med skolinspektören utarbeta ett schema. Ruth och jag komma 
att undervisa i var sina klasser. Jag tar hand om de klasser där 
pastorer och evangelister utbildas och Ruth får mödrarna och 
flickorna på sin lott. Vi fördela arbetet oss emellan på bästa sätt 
och så långt det är möjligt, och då Ruth nu kan göra sig förstådd 
med språket, är hon ej så beroende av mig som förut. 

På B. B. har jag dags- och Ruth nattarbetet. Vi ha en duglig 
svart syster, som kan hjälpa Ruth, om hon skulle vara trött och 
behöva vila. Detta under normala förhållanden. Så är då allt 
väl och Gud välsignar oss. Han gör inga misstag, han vill blott 
leda sina barn rätt. Tröttna ej att bedja för oss. — Himlavalvet 
har understundom både ljusa och mörka sidor. Så är det även 
med missionsgärningen uti alla land och inom alla kretsar. Missio- 
närerna äro ej något annat än vanliga människor, ofta avstängda 
från varma syskonkretsar, mötande hedendomens mörker över 
allt. De bli utarbetade och trötta samt rysligt nervösa, Ser 
stundom allt i mörker, och då känns det särskilt tungt och svårt. 
Men vid korset får man då kasta både sig själv och allt, där blir 
det ljust, ty Jesus är ljuset. 

Vi äro alla glada över att Ruth är här och inte minst hon själv 
d. v. s. hennes glädje är stor över, att få a de lidande hednin- 
garna, Tröttna ej, utan fortsätt och bed för din gamla, trötta 
nervösa syster, som ännu strävar att göra Jesus känd. 

Väckelsemötena vid påsktiden voro härliga och många kommo 
till full avgörelse, bland dessa voro tre av våra sjuksystrar, de 
övriga tillhöra Jesus. 

Vi kunna nu betala all vår skuld på B. B. Pris ske Gud. All 
äran tillkommer Jesus.” 
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Vita missionärer i Old Umtali på verandan å syster Ellens och Ruths hem, 


11 juli 1928. Syster Ellen skriver om sin sextioettårsdag: 
fs Citerade härliga löftesord kom Ruth och gav 
mig på min bädd i tidig morgonstund. Hon läste dem ur min 
bibel som låg på bordet bredvid min säng. Hon hade kaffe- 
brickan med, dekorerad med röda luktärter. Hon sjöng sången 
"Happy birthday to you Mbuya” — en lycklig födelsedag till- 
önskas mormor, 

Jag är duktigare i dag än för ett år sedan, fastän jag ej blivit 
tyngre, vilket jag önskar bli. Ruth håller nu på med middagen. 
Vi skola ha plättar och persikor. En del vänner ha varit här på 
kaffe och andra väntas hit i e.m. = Jag fick av prof. Greely en 
levande törnros med rot, som jag hoppas få se i full blom och 
som Ruth skall få se många rosor på. Vi ha det varmt i dag, 
men nätterna äro kalla. Våra minsta bananträd äro alla frusna 
och komma ej att bära frukt så snart. Pau-pauträden ha vi brett 
gräs över, så de ha ej frusit. 

Penningar smälta bort som snö för hettan. På grund av att 
missionen ej hjälper oss med utgifterna för sjukhuset, kan det 
understundom bli svårt, så det är ett stort under av Gud att så 
mycket blivit uträttat. Men matpenningarna har då gått åt ibland 


200 


och maten intagits med de svarta. Det har ej heller varit under- 
ligt att många strumpor och kläder blivit lappade. Många kunna 
säkerligen ej förstå vad man fått genomgå, eller huru det måst 
strävas och arbetas, under de mest svåra omständigheter för att 
få det att gå ihop. Ruth säger, att hon trodde sig ej kunna ha 
gått igenom liknande. Men det är nog litet svårt att säga, ty hon 
har även den förmågan att kunna vara envis” och i många fall 
är detta nödvändigt. För en ny missionär kännes det särskilt 
svårt att lära sig infödingarnas språk, men Rom byggdes ej upp 
på en dag, med tålamod och uthållighet samt mycket arbete och 
bön går det säkert till seger. 

Dagen innan Ruth tog till Nyakatsopa, kom en stackars svart 
smutsig kvinna hit med sitt lilla barn, vilket hade ett förfärligt 
sårigt huvud. Nu är det i det närmaste helat. Sedan jag lindat 
barnets huvud i dag, sade jag till modern: ”Här har du såpa 
och varmt vatten, tvätta nu barnet så skall jag giva det en ny 
klädning”. Hon gjorde det, varefter jag sade: ”Gå nu och 
tvätta dig själv och dina kläder”. Jag sände med henne en 
annan moder, vilkens lilla vi även dagligen vårdar, hon skulle 
hjälpa henne och se till att hon blev riktigt ren. Men de kommo 
tillbaka och hade endast tvättat kläderna. Gummen själv hade 
protesterat mot att bli tvättad över hela kroppen. Jag sade då: 
"Du kan ej neka mig att tvätta dig”. Jag gjorde det, men under 
hela tiden hon tvättades skrek hon: ”Jag dör, jag dör". ”Nej, 
det gör du inte”, sade jag "du kommer endast att bli mycket 
starkare”, — På detta sätt har jag skurat flera hundra kvinnor 
och barn, och av denna behandling ha ej ännu någon dött. Sedan 
sade jag till gumman: ”Nu skall du komma så tidigt till mig på 
söndags morgon, att barnets huvud kan bli omlagt, innan det 
blir tid att gå till kyrkan, ty jag vill du skall gå med dit för att 
höra Guds ord". Hon blev förvånad över denna min tillsägelse, 
men kunde ej neka, då jag bad henne därom. Jag hade för fyra 
år sedan hjälp henne, då hon födde ett barn, hon fördes då hit 
från en by där hon legat i tre dygns lidande. Den gången hade 
jag ej att tillgå något desinficieringsmedel eller något att taga på 
händerna och stod på grund därav i stor fara för mitt eget liv. 
Men vid den tiden var ej sådant något nytt. Numera ha vi rikare 
tillgång på sådana medel.” 

Augusti 1928. Syster Ellen skriver: ”Ruth har legat mycket 
sjuk vilket varit mycket tråkigt. Hon orkar ej själv skriva, utan 
bad mig göra det. Det är fredag, men på måndags morgon 
tänkte jag telegrafera om det. De svarta ringde mycket ofta 
upp till Gud, vår store läkare, och svaret kom. OO, huru vi 
prisade Gud när hjälpen kom. Hon var så sjuk att hon helst 
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önskade få gå hem till Jesus. Hon påstod sig höra sin moders 
röst och detta kanske var möjligt. Det var ej malaria eller ”black 
water” utan troligen någon inflammation på inre organ eller gall- 
sten, vilket man kunde förstå av de svåra plågor som hon hade 
och som vissa tider varade ända till fyra timmar. Ja, stackars 
Ruth, hon led mycket och ser klen ut men vi prisa Gud, att hon 
nu blir starkare för varje dag. Hon vistas utomhus små stunder 
och vilar ibland på verandan men allt måste tagas försiktigt. Nu 
sitter hon och njuter av den mest härliga apelsinsaft och känner 
sig bättre efter en skön vila på verandan och av saften, vilken 
hon får dricka så mycket hon kan av. Hoppas detta skall giva 
tillbaka rosorna på hennes kinder. Missionärerna ha varit oroliga 
för henne, men hon säger bestämt ifrån, att hon ej vill ha någon 
läkare, och ej opereras. "Om Jesus ej helar mig, så vet jag att 
han önskar taga mig hem till sig”, säger hon, och vi veta ju att 
detta kan vara rätt, varför jag beundrar henne just för detta. Men 
hon är dock så envis, att hon ej kan tänka sig in i dessa klimat- 
förhållanden och särskilt nu då hettan börjar bli mycket stark. 
— Syster Ellen har nu glömt sin egen envishet. — 

Vi ha nu ordnat med våra klasser från centralskolan. Ruth 
har klasserna 2, 3, 4 och jag 5 och 6. Ruth har haft alla från 
sjukvården till undervisning och jag har sökt reda mig med en 
flicka och några mödrar. De ha alla varit snälla och hjälpsamma 
men det har likväl tagit tid och krafter från Ruth. Hon är så 
ivrig att få gjort så mycket som möjligt på kortaste tid. 

På grund av Ruths sjukdom kom det mera arbete på min lott, 
men underbar har Jesu nåd varit över mig. Under denna tid 
kommo fyra mödrar in till B. B. och även sjukhuset skulle ses till. 
Jag känner mig behöva komma fram till större stillhet inför Jesus, 
ty ibland tycker jag det känns så mörkt och svårt, särskilt när 
ensamhetskänslan kommer över mig och då händer det att jag går 
bort och gråter för mig själv. Då påminnes jag löftet, att Gud 
skall avtorka alla tårar från de sina ögon. 

Vi ha nu tagit ut allt som fanns i det gamla byggets sex rum. 
Väggarna ha vitmålats och fönster och dörrar grönmålats. Så 
tillkommer matlagning för oss och de svarta, vården om hemmet 
samt mötenas ledande med alla på vår avdelning. = Se till ved- 
huggningen och ordna med arbeten på flera olika områden, vilka 
måste göras jämte annat som kommer däremellan. Allt detta är 
långt mera än jag bör ha vid min ålder, utsliten som jag är men 
det går igenom, fastän det ibland kännes som det ej kunde gå 
längre. ä 

Augusti 1928.  Masaiti Mupindu, min gosse med en hand, 
och som varit hos mig cirka nio år, har gått ut som lärare till Susi, 
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samma station som öppnades av "Skåneevangelisten Maxon” 
som nu är här i skolan. Efter något år kommer Masaiti tillbaka 
till skolan för att söka taga en examen till de tre han förut har. 
Ja, även detta är underbart. Masaiti blev funnen av ett par 
infödda evangelister i en negerby där de verkade. Han var då 
en cirka 17 års yngling, behäftad med epileptisk sjukdom och hade 
under ett anfall, fallit i elden och bränt sin ena arm och hand. 
Han blev förd hit till sjukstugan och när han kom fanns det 
levande maskar i hans ruttnande sår. Hans sinne var mörkt och 
dystert, blicken skygg och vild, detta på grund av hedendomens 
hemska vidskepelse och en ständigt pinande fruktan för onda 
andar. Under ett helt år arbetade jag med denne yngling, under 
gråt, bön och samtal, medan jag gjorde såren rena och förband 
dem. Eftersom dagarna gingo läktes såren och han blev även 
fri från sin svåra epileptiska sjukdom. Det syntes dock nästan 
hopplöst att få något litet ljus från evangelium in i hans mörka 
själ. Dag efter dag gick, men så en dag efter lång väntan kommer 
Masaiti och sätter sig utanför min stuga. Jag gick ut till honom 
och sade: ”Masaiti, min gosse, vad vill du?” Han svarade: ”O, 
mormor, jag ser ett litet ljus”. ”Gör du det", sade jag ”var 
då rädd om detta ljus, så blir det nog större". Jag hade bett 
honom bedja denna bön: ”O, Jesus, lys in i mitt mörka hjärta”. 
Jag bad honom fortsätta att bedja. Efter några dagar kom han 
igen och satte sig utanför min stuga. Jag gick åter ut till honom 
och frågade: ”Masaiti, min gosse, vad vill du nu?” Han sade: 
”'O, mormor, ljuset blir större!” ”Har det blivit så min gosse", 
sade jag, "var då mycket rädd om detta, så att du ej gör något 
syndigt, då skall säkert ljuset bli ännu större”. O, vad mitt arma 
hjärta kände av glädje och tacksamhet till Gud över att ljuset 
trängt in i denne hednings mörka hjärta. Så kom han återigen 
en annan dag och sade: "Mormor, det kännes så underligt härinne 
— under det han lade handen på hjärtat —, det är så stilla 
lugnt". Jag omtalade då för honom att detta var Jesu frid han 
kände och att han blivit Guds barn, och att alla hans synder för 
Jesu lidandes skull voro förlåtna. Ja, det var underbart att vinna 
denna härliga seger för Jesus. Sedan har Masaiti blivit till stor 
välsignelse för flera av sina kamrater på missionsstationen och 
fört dem till samme Frälsare. 

Han har blivit utbildad till sjukvårdare, trädgårdsmästare och 
evangelist och är nu en framgångsfull arbetare på missionsfältet 
bland sina svarta bröder. Han har varit en trogen nattvakt för 
de sjuka vid tillfällen, då detta behövdes. Under dagarna 
arbetade han halva tiden i skolan och andra hälften i köksträd- 
gården — det senare för att skaffa sig medel till sitt underhåll. 
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Han är en sjungande kristen och utför sitt arbete under sång, 

men så har han ju även blivit både helbrägdagjord och frälst. 
En dag kom han till mig och sade: "Mormor, jag har en 

flicka!” "Jaså", sade jag, "vad heter hon?" 'Elina', sade han 


Masaiti och hans brud Elina, vigselförrättare prof. Greely längst 
till vänster. 


och visade sina vackra vita tänder. Elina var en av mina svarta 
sjuksystrar. ”Men vad skall jag nu göra? Elinas fader vill ha 
tio kor och sju pund för henne och detta är en stor summa för 
mig en sådan fattig gosse!” Jag sade: "Ja, visst är detta en stor 
summa, men tror du hon är värd denna?” = Intet tvivel låg i hans 
svar: "Mormor vill ni hjälpa mig? Jag vill arbeta både hårt och 
länge, blott jag kan få Elina”. Och han fick Elina. Så kom 
bröllopsdagen, då dessa två lyckliga arm i arm vandrade till vårt 
tempel för att vigas. Prof. Greely var vigselförrättare. De äro 
nu två lyckliga kristna människor i ett kristligt hem. 

Masaiti fortsatte en tid som nattvakt i sjukhuset och Elina som 
sjuksyster, tills de nu äro ute på missionsfältet. 

Även David Sakutomba har gått till en station cirka 130 eng. 
mil: (22 svenska) härifrån för att utöva sjukvårdsverksamhet. Jag 
hade brev från honom i går kväll. Han är glad och lycklig i sitt 
arbete. Han har hustrun med sig. Hon har också fått sjuk- 
sköterskeutbildning här. Den vite missionsföreståndaren har just 
varit här till finanskommitténs möte, och uttalade han sin glädje 
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över att ha David och hans hustru där, ty de utföra ett mycket 
gott arbete. 

Jesus har hjälpt mig att giva dessa män och kvinnor en god 
utbildning, och nu äro de ute på platser, dit jag ej kan gå, för 
att vinna själar för Jesus. Hoppas att detta må räknas till Guds 
rikes framgång. 

Underrättelser ha även kommit från den vite missionären, där 
Beatrice, min gamla trogna svarta sjuksyster och hennes man 
arbetar. Hon utför ett härligt arbete bland mödrarna, ofta 
räddande dem från en säker död. De äro på det ”Norska fyr- 
tonets” fält. Ja, halleluja, det är härligt att få vara med, ja, amen, 
halleluja! 

September 1928. Vi ha haft mycket arbete nu, ty biskopen 
kommer denna vecka och det är en hel del att ordna med före 
konferensen, som vi skola ha där. Vi har haft ett sjukt barn 
att tillse under natten och äro därför rysligt trötta. 

Då vi i går fingo från guvernementet 80 pund, gick jag in på 
mitt rum och föll på knä och under tårar tackade jag Gud för 
denna gåva, vilken vi nu särskilt behövde. Ja, pris ske Gud 
för allt! 

(Konferensen är nu snart slut. Den har varit mycket härlig, 
men det var en vecka överfullt av arbete. - Många mödrar ha 
även varit inne på B. B. En moder kom i går kväll från en plats 
fyra mil härifrån. Hon födde sitt barn på vägen, innan hon 
hann dit. Det var förenat med stora svårigheter och oerhört 
arbete att kunna rädda hennes liv, men allt gick väl. Tre timmar 
efter kom en annan moder, som blev förlöst, Våra flickor voro 
hos henne, men då hon hade svårt att andas, måste Ruth gå upp 
till henne. Senare, när jag gick dit, kom en man springande och 
sade, att hans hustru blivit sjuk, då fingo vi ordna med att hon 
fick komma hit till B. B.” 

November 1928. På grund av kroppslig svaghet, måste syster 
Ruth, på biskopens befallning resa till Kapstaden för att vila. 
Syster Ellen skriver därom: "Det är långsamt i stugan nu, ty 
Ruth lämnade mig för fyra dagar sedan. Hettan är mycket 
stark och jag känner mig svag, men Jesus hjälper. Ruth trodde ej 
det var så nödvändigt att vila, men vi voro alla övertygade om att 
så var, varför hon på biskopens befallning reste. Nog tyckte alla 
att jag borde vila, men vi voro rädda att Ruth ej kunnat hålla 
ut tills jag kommit tillbaka. Jag hade möjligen fått vara borta 
ett helt år, om det skulle varit nödvändigt. Så det var nog bäst 
som det blev, men Ruth är orolig för mig. Vi böjde knä till- 
sammans i vår lilla stuga och lämnade varandra i Guds hand. 

Jag hade varit i Nadiri två veckor innan Ruth reste. — Hettan 
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var ännu starkare där och jag hade därtill fyra förlossningar av 
vilka två voro mycket svåra att taga hand om. Ett par söta 
flickor, tvillingar, föddes. På vägen hem till Old Umtali var jag 
förfärligt trött och blev så sjuk att jag riktigt raglade, när Ruth 
mötte mig i Umtali med bil. Jag repade mig något, men vågade 
ej visa för Ruth huru svag jag var, eller låta henne veta om mina 
sömnlösa nätter. Den första natten efter det hon rest, låg jag 
mest hela tiden och grät, och den första dagen av de nittio som 
Ruth kommer att vara borta, fick jag hålla mig i bädden. Men 
de svarta äro mycket ömma och missionärerna särskilt omtänk- 
samma om mig, då jag nu är ensam. Jesus, min käre Jesus, 
tänker och ömmar dock mest av alla för mig". 

November 1928. ”Hettan är stark och många sjuka finnes. 
På B. B. hade vi en svår förlossning för några dagar sedan, men 
nu är modern utom all fara och barnet, en vacker gosse, är sina 
föräldrars glädje. I sjukhuset ligger en moder, som måste vårdas 
och bevakas med stor omsorg. Hon fick sådana dumma idéer i 
huvudet och sprang till berget, tagande med sig flera knivar och 
sade, att hon skulle döda sig själv. Hon är emellertid nu på 
bättringsvägen. — Hon är ej en kristen, utan fullproppad med 
Muhammeds lärosatser. En annan kvinna kom in som hade en 
förfärlig tandvärk och käkarna voro så svullna att det var med 
stor möda jag kunde få in tången i munnen på henne och då 
endast rötterna funnos kvar, blev det så mycket svårare. — Det 
lyckades dock att få ut dem och sedan fick hon en bädd att vila 
i, ty hon hade ej sovit något på länge och ej kunnat intaga någon 
föda. Hon har nu sovit i flera timmar. Jag kokte soppa till 
henne, varav hon drack en hel stor kopp. Sedan lade hon sig 
att vila igen, vilken vila säkerligen, för henne — stackaren — 
kändes mycket skön. I morgon kommer hennes man, en dags- 
resa bortifrån coh hämtar henne hem. 

Härligt hjälper Jesus och jag har en underbar frid i sällskap 
med honom. Jag känner kraften av förbönerna, dessa uppehålla 
mig. Pris ske Gud!” 
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Tankar på resan till Durban. 


Mars 1929. Syster Ruth sammanträffade i Kapstaden med 
syster Mia Lindqvist som arbetade i Angola. De överenskommo 
att följas åt till Old Umtali och med båt först till Beira. — Resan 
var mycket stormig och väldiga skyfall av regn hade förstört järn- 
vägsbroarna emellan Umtali och Beira. Många hus hade jämnats 
med marken i staden Beira och flera fartyg hade förlist på kusten. 
Våra systrar följde emellertid med ett tåg som gick ut från Beira, 
men vilket måste återvända då järnvägsbroar skjölts bort. Passa- 
gerarna fingo logera i vagnarna, men myggen voro så svåra att de 
höllo på att bliva uppätna av dem. Systrarna måste då resa en 
annan väg, men syster Mia hann aldrig för tidens skull komma 
till Old Umtali, som hon glatt sig över att få se, utan måste resa 
tillbaka till Angola. Vidare skriver Ellen: ”Det blev en sådan 
uppståndelse, när Ruth kom hem. Ingen visste annat än att hon 
var kvar i Boluwye. Hade väntat oerhört på underrättelse från 
henne, ty under tre veckor visste vi ej om hon och Mia levde, 
men så kom ett telegram från Koffeking och jag blev glad. Det 
var järnvägsstrejk i Boluwye, vilket fördröjde hennes hemkomst. 
Det kändes även svårt för mig att vänta och var jag mycket ledsen 
för syster Mia, stackars flicka, som gjort så stora ansträngningar 
för att få se arbetet här och även mig. Det var rysligt snällt av 
henne, må hon riktigt få känna Jesu frid. 

Jag skall nu försöka resa till Durban. Bed för mig, ty jag är 
mycket trött, men Jesus har hjälpt mig igenom härligt, och erfaren- 
heten av hans uppehållande nåd är en stor rikedom. De svarta 
på hela stationen äro bedrövade för att jag skall lämna dem. De 
säga: ”Vad skola vi taga oss till, när vi ej ha vår mormor", och 
då jag säger: ”Ni har ju syster Ruth”, svara de: ”Ja, det äro vi 
glada över, ty hon är ditt barn, men vi vill också ha mormor"; 
Jag sade dem, att om Jesus vill, kommer jag åter tillbaka ännu 
starkare, och då blir ni väl glada för det?" Ja, dessa stora barn, 
de behöva så mycken ledning och omtanke. De äro för mig som 
en del av Guds stora maskineri. = Det kräver starka nerver och 
en stor praktik samt kärleksfull och tålmodig omtanke, samt tider 
av år att lära känna det. Med åren har detta arbete växt ut och 
jag tackar Gud, att han ansett mig värdig vara ledare för detta 
kärleksverk. Ja, tack käre Jesus för allt. Nu är det lagom varmt 
här, södern blir kall för mig, men jag tackar Gud.att jag har den 
långa stickkoftan och nu senare även den rara västen, som jag 
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fick. Ja, Jesus täker också på den som är gammal och behöver 
stor omtanke. Jag tänker resa till Durban den 18 mars.” 


Durban 10 april 1929. Ur brev Ifrån syster Ellen till G. O. 
E—n, Oslo: ”Det gladde mig mycket höra att de kära barnens 
insamling fortfarande får 
gå till de stackars sjuka, 
som ej kunna bidraga 
med något till deras vård. 
Vi ha en ung man som i 
början av januari kom till 
Old Umtali sjukhus. Han 
har T. B. och är mycket 
sjuk och hjälplös.  Troli- 
gen dör han snart. — Till 
denne går barnens gåvor. 

En ung kvinna som bli- 
vit bedragen av sin man, 
genom att han förtegat 
sin smittosamma sjukdom, 
har fått denna överfört på 
sig och därav blivit så för- 
färligt sjuk. Hon kom till 
oss krypande på marken 
som ett djur, och full 
med sår över hela krop- 
pen. Hon kunde ej sitta 
utan endast ligga på ma- 
gen, Det var en förfär- 
lig syn att se. Men ge- 
nom den vård hon erhål- 
lit under flera månader 
gör att hon nu kan gå 
upprätt. Dessa äro blott 
tvenne ffall av de många som komma för att söka vård. Barnens 
besparingar kunna aldrig användas för ett mera behjärtansvärt 
ändmål, än just för sådana sjuka. 


Syster Mia och Ruth samt fru Withey, 
i” vilkens hem de firade julen 1928. 


Durban i maj 1929. Jag sitter nu i tidig morgonstund på 
det vackra ”Svenskbo” i Durban, med den allra härligaste utsikt 
över viken och havet, med sina dussintals större och mindre 
båtar. På somliga av dessa fladdrar den för svenska missionä- 
ren så mycket sägande flaggan, särskilt då man är så långt 
borta från fosterjorden. Just nu kommer den vackra versen i 
mina tankar: 
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"”Sökas skall Jesus, om Jesus skall finnas, 
Sökas av innersta hjärta och själ. 

Säljas skall allt, om den pärlan skall vinnas 
Som lägger grund till vårt eviga väl. 
Ljumma, lata sökare finna ej min Frälsare”. 


Solen värmer mitt vita huvud under det jag sitter här på 
denna präktiga veranda och allt synes så vackert. Den snälla 
syster J., grånad som jag, efter 32 års hårt arbete, och under 
stor fattigdom och mycken försakelse i mörka Afrika. Hon är 
föreståndarinna för vilohemmet och snart lika gammal som jag, 
och för mig är hon som en verklig syster. Hon går nu och styr 
med frukosten. Jag prisar Gud för henne och denna tillflykts- 
ort, särskilt nu då jag är så förfärligt trött och utsliten. Ja, det 
både syns och känns, som om min ande vid varje andetag skulle 
lämna min svaga stofthydda. 

Missionärerna i Old Umtali kunde ej förstå huru jag skulle 
kunna leva och härda ut denna långa resa, och hade konduk- 
törerna ej varit så snälla och hjälpsamma, hade det nog aldrig 
gått väl. Vid stationen i Durban mötte mig syster J. När hon 
såg mig blev hon mycket orolig och tyckte att det såg ut som 
om jag skulle dö. Ja, såg jag lika svag ut som jag kände mig, 
undrar jag ej därpå. Men lugn och vila ha gjort under med mig, 
och det är ett verkligt underverk att jag levde över detta och att 
jag åter börjar känna mig mycket bättre. Det är fem veckor i 
dag sedan jag kom hit, och under denna tid har jag ökat 5 skål- 
pund i vikt. Detta synes vara bra när det gäller mig. Under 
hela den långa tiden jag var ensam i Old Umtali, var jag många 
gånger så trött och svag att jag endast med stor möda kunde 
taga mig fram till sjukhuset. Min sjukvårdare blev först sjuk i 
malaria och sedan i dubbelsidig lunginflammation och var nära 
döden. Därtill voro båda sjukhusen och isoleringshusen fulla 
av sjuka och även B. B. Jag tog med mig några dukar, som ej 
voro färdiga, men nu har jag lagt in dem alla och skall sända 
dem i dag. De äro 20 stycken och ganska stora, så kan det bli 
någon krona mera för dem så voro det nog bra. Jag vet ej 
huru länge jag kommer att vara borta, men som detta år är mitt 
friår, vill jag försöka om det är möjligt att bli riktigt duktig 
innan jag tänker på återresan, Det kostar visserligen rätt mycket 
att uppehålla sig såsom jag gör, men jag behöver ej köpa något 
i klädesväg. 

Från mina svarta töser har jag haft många brev och flera av 
dem skriver så rörande, Jag tänker på dem alla under det att 
både hjärta och ögon tåras. 
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Hoppas att lådan med dukarna må komma oskadad fram. När 
slantarna komma in, så sänd dem snarast möjligt till oss, ty på 
grund av missväxt genom det myckna regnet, har majsen blivit 
förstörd och vi måste köpa in majs till högre priser. Under så- 
dana år, bruka tåglaster komma till oss 
i Old Umtali, från andra håll i landet. 
Men den majsen betingar alltid högre 
pris. I juni och juli hoppas vi att pri- 
set skall sänkas, nu är det uppe i 20 
shilling säcken. Vi måste i år anskaffa 
cirka 60 säckar. - Den nya majstanken 
rymmer 50 och den gamla 15 säckar, 
så nu ha vi god plats. Allt detta är ju 
världsligt, men det kan ej ordnas på 
annat sätt, än vi måste både tänka och 
handla. 

Durban den 11 juli 1929. Som du 
ser på dateringen, så är jag sextiotvå 
år i dag. Gratulationer ha kommit 
från alla missionärerna i Old Umtali. 
De hade skrivit på två stora ark, och det 
gladde mig att ide sade, det vara tomt 
och långsamt efter mig. Underbart har 
min käre Fader hjälpt mig, jag som 
var så eländig, när jag kom hit. Har 
nu ökat 12 skålpund, men behöver öka 
ytterligare 12 till, om det skall synas 
på mig. Jag känner mig dock mycket 
bättre, fastän riktigt stark blir jag no; 
inte mera. Men skulle vara glad och Syster lllen, taget på båt- 
tacksam, om Gud ville låta mig leda resan Durban—Kapstaden, 
ännu flera svarta till Jesus, innan han 
kommer och hämtar mig hem. 


a 
| 
| 


Det finnes en kyrka i närheten av min bostad, vilken har blivit 
mitt andliga hem. Stora skaror av människor gå dit. Pastorn 
är en härligt frälst man och påminner ofantligt mycket i både ut- 
seende och förkunnelse om en god vän i Sverige. Reser häri- 
från med båt till Kapstaden den 22 augusti.” 


26 augusti 1929. ”Kom hit den 26 augusti. Det regnade när 
jag lämnade Rhodesia, regn mötte mig i Durban och även här i 
Kapstaden regnade det. Jag börjar nästan känna mig möglig 
och har därför ej tänkt att resa tillbaka till Old Umtali förrän 
efter jul, utan stannar här, ty regntiden är snart över och då 
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Syster Ellen till höger och kongomissionär Brastrup till vänster, vid sidan 
av honom föreståndarinnan för missionshemmet. Taget på hemmets trappa. 


blir här utomordentligt härligt. Skulle jag resa tillbaka till jul 
hade jag åter kommit in i regnperioden. 

På missionshemmet, där jag bor, är en missionär som kommit 
från Old Umtali och har undergått en större operation, men 
skall snart resa tillbaka igen. Jag skall då passa på att sända 
med henne en låda småsaker, som jag inköpte i Durban för våra 
svarta barn till jul. Det är verkligen kallt här, troligen lämnade 
jag Durban litet för snart, men sjöresan gjorde mig gott. Jag 
hjälpte då många som voro sjösjuka under resan. = I missions- 
hemmet har jag ett soligt och trevligt rum. 

En dansk broder, missionär J. R. Brastrup, en hallelujaman, 
kom från Kongo i går. Han är i vår kyrkas tjänst, är missions- 
kassör och underhålles av Jerusalems församlings ungdomar Ii 
Köpenhamn. Jag tycker mycket om honom. En norsk syster 
som varit i Norge och vilat, kommer hit om onsdag för att träffa 
denne broder. 

Jag tänker att det kanske vore bäst, jag blev pensionerad 
nästa år, om så skulle vara nödvändigt för Ruths underhåll. Jag 
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hade eljest hoppet att kunna hålla ut tills hon kommit tillbaka 
från Sverige efter sin vilotid, och att hon sedan skulle få mitt 
underhåll. Pensionen utgör endast hälften av min lön, men jag 
antar det blir möjligt klara sig på den. Ruth känner nu till arbe- 
tet och under dessa tvenne år vi arbetat tillsammans har Ruth 
vunnit folkets förtroende, så även i den vägen har allt gått väl, 
därför prisar jag Gud. Alltnog, vad jag nu har sagt hör fram- 
tiden till. — Syster Ellen blev som förut sagts, märkvärdigt nog, 
år 1930 pensionerad av Jesus. 

Jag hoppas det ej dröjer så länge till innan jag är tillbaka i 
Old Umtali. "Huru mycket arbete jag kommer att orka med, 
vet jag ej nu, ty jag är långt ifrån stark. Jag har dock ökat 17 
skålpund i vikt och detta är mycket vid min ålder, därför prisar 
jag Gud. Har haft brev från Ruth i dag från Old Umtali. Hon 
har mycket arbete, ja, allt för mycket, så jag är orolig, att hon 
skall brytas ned nu då hon är ensam. Välsignelsen av dina för- 
böner känner både hon och jag. Ja, du fick mycket arbete på 
gamla dagar för Afrika, det som du eljest skulle utföra, när du 
i ungdomen vart kallad till missionär: 

Kapstaden i september 1929. = Ett glädjande och förhopp- 
ningsfullt brev skrivit av en svart lärare till syster Ellen är av 
intresse. Han skriver: "Mormor Björklund, Dunbar. Kära 
mormor, ditt brev -emottaget. Jag blev så glad att få veta, du 
tänker på mig och beder för mig dagligen. Det gör mig särskilt 
gott då jag utför Guds verk. För två veckor sedan använde jag 
din predikan och 20 själar kom till altaret och sökte frälsning. 
Söndagen efter då jag predikade, kommo 40 till altaret och mot- 
tog förlåtelse så underbart verkar Gud. 

Jag minnes än Mr Donohough från Amerika, vilken besökte 
oss för sex år sedan, han var sekreterare i B. I. M: Hans hustru 
var med vid gudstjänsten sistlidna söndagsmorgon. Jag presen- 
terade henne för församlingen. Hon uttalade sin glädje över att 
få se Old Umtali och arbetet här. Min familj är det rätt så bra 
med, Samuel har likväl ej varit riktigt bra. Eben och Mary äro 
verkligt duktiga. Jag skall bliva glad att åter genom kraften 
från vår himmelske fader, få se ansiktet av min goda mormor, 


Uppriktigast Josia M. Chimbadziva. 
Fr. fr. eng. 


Kapstaden i oktober 1929. Syster Ellen sysselsätter sig med 
tanken på att få en hjälpreda ut till syster Ruth, ty hon känner 
själv att hon troligen ej kan vara med i arbete så länge till, hon 
skriver: ”Jag påminde biskop Johnson om vid vårt samman- 
träffande, att vid nästa konferens har Ruth endast två år igen 
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innan hon skall resa hem till Sverige, och att vi till dess fingo 
tänka på att få någon istället för henne. Han lovade göra så. 
Biskopen önskar att jag skall stå kvar under konferensåret 
1930—1931, sedan fingo vi se om jag kunde hålla ut längre. 
Jag sade honom, att jag ej numera kan taga på mig ansvaret 
för arbetet. Detta tyckte han också, och ansåg att det tyngre 
ansvaret måste läggas på yngre skuldror, Både biskopen och 
missionärerna i Old Umtali veta, att arbetet där är för mycket 
för en enda person. Tänk om det vore möjligt erhålla bidrag 
för ännu en syster från Betaniastiftelsen eller någon annan som 
du själv fått leda fram till Jesus! Jag har sagt till Ruth, att det 
blir ej möjligt för mig hålla ut något vidare längre till. Många 
av missionärerna anse det även vara bäst för mig att träda till- 
baka vid nästa årskonferens, dock kan jag hålla ut ett år till så 
ville jag försöka göra det. Många finnas ju, som draga sig till- 
baka, vilka äro starkare än jag. Under många år har jag önskat 
vara till större välsignelse och hjälp för våra svarta lärare och 
evangelister, än jag kunnat vara. Om jag drager mig tillbaka, 
kunde jag kanske ägna mig mera åt dem. 

Jag sammanträffar ofta med biskopen, ty han bor här. Han 
hade ämnat resa till Sverige, men var mycket ledsen över att 
detta icke kunde ske, när han tänkt på detta. Svenska missionä- 
rer äro mycket omtyckta av honom och han anser att deras 
arbete är av mycket stort värde för missionen i Afrika. = Säg 
mig om det finnes några utsikter att få ännu en sjuksyster hit. 
I så fall kanske en Betaniasyster kunde komma. Jag vet att 
det finnas snälla, dugliga och Gud hängivna systrar inom Betania- 
stiftelsen, och kanske de även ha tagit barnmorskeexamen, På 
detta sätt blev det mindre besvär för dig. Arbetet får ej ned- 
läggas i saknad av hjälp, men som det nu är reda vi oss bra de 
återstående två åren. 

Några ord ur vår distriktsföreståndare, rev. Murphrees rapport 
avgiven wid sista årskonferensen: "Sedan syster Ruth kom till- 
baka har syster Björklund rest för att få en för henne mycket 
välbehövlig fritid. Hon har byggt upp ett outplånligt arbete 
och är hon storligen aktad av oss. Vi hoppas att hon må bli 
kvar ibland oss för ännu många års arbete här i Old Umtali för 
vilket arbete hon är särskild lämplig och utrustad. Bördan har 
under syster Björklunds bortovaro fallit tung på syster Ruth, men 
hon fyller sin uppgift utmärkt”. 

Jag läste följande ord i ett blad, vilka äro så sanna: 

"Om du får se män och kvinnor vilka varit framgångsrika för 
Guds rike, skall du finna att de varit män och kvinnor med 
blick på framtiden.” 
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Detta är även sant med avseende på vårt gemensam arbete. 
Må medel och en passande syster kunna finnas för de sjuka 
vid Old Umtali. Om det är tanke på någon syster, som vi 
kunna hoppas få välkomna hit i början av 1932, så bed mycket 
för henne och giv mig namn, ålder, utbildningsgrader och adress. 
Vad som nu skrivits, har skett under bön till Gud och med tro 
på den Helige Andes ledning. 

Jag har mycken tid nu till bibelläsning och bön och prisar 
Gud därför, att han så underbart hjälper och  välsignar, men 
bed att större kraft blir mig beskärd för både det andliga som 
lekamliga arbetet i Herrens tjänst för de svarta.” 

November 1929. Syster Ellen fick under sin vistelse i Kap- 
staden åter ett brev från den svarte läraren Josia så lydande: 
"Kära mormor! Den härliga text du skrev om är värd att be- 
vara i minnet. Den har tre underbara huvudavdelningar: 1) 
Herren är mitt ljus; 2) Herren är min frälsning; 3) Herren är 


kraften i mitt liv. Ps. 27:1. Det var för konung David en 
stor rikedom att veta detta, att Herren var allting. = Jesus är 
världens ljus, världens frälsare, den som giver liv åt världen 
och därför är Han oumbärlig. — Vi kristna ha underbara = för- 
måner. 


I går besökte jag de män, som arbeta tillsammans med mr 
Pretorius, vilka äro muhammedaner. Under tio minuter hörde 
jag dem sjunga sina heligaste sånger, men allt jag kunde förstå, 
var orden ”Lasulu Alla”. ”Alla”, är deras Gud. Det dystraste 
i deras religion är, att de icke tro på Jesus såsom Guds Son, 
men de anse honom som en stor profet, Jag känner deltagande 
för många av dem, ty de vandra i världen utan att äga Jesus 
som deras Frälsare. 

Hettan från solen är nu fruktansvärd. Man längtar efter 
regn, emedan det är behagligt se fälten, dalarna och bergen åter 
få sin grönska. Jag tänker det är vackert här, när du kommer 
hem. Jag vill även tacka dig för den lilla bok du sände mig 
och för de böner du offrat för mig och andra. Må Herren ut- 
gjuta sin rika välsignelse över mormor och föra dig säkert hem. 
Det är för en stor del av oss till stort gagn att få ha sådana äldre 
personer ibland oss, som du och mr Greely. Jag har även 
saknat Baba Greely, men I ären båda trygga i Jesu armar, var 
än I ären. 


Eder trofaste Josia M. Chimbadziva.” 
Fr. fr. eng. 


Kapstaden i december 1929. Syster Ellen skriver: ”Kommer 
Ruth att stanna här fyra år till, så kanske det är bäst lämna 
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tanken på ännu en sjuksyster. Jag var ute fjorton år i sträck 
och sex år därav i Port East Africa, i detta lands svåra klimat 
och hade före min Inhambanetid, arbetat som missionär cirka 
tjugo år. Men få ha varit begåvade med sådana krafter, som 
Gud förlänat mig. Jag skulle bli mycket ledsen, om jag skulle 
nödgas se Ruth nedbruten sin första period. Vi hoppas stor- 
ligen att Ruth efter sin vila i Sverige, åter må komma hit, och 
om jag förstår saken rätt, kommer hennes underhåll, så vitt ej 
Sverige och Norge kan ge henne det, att gå direkt från ”The 
Parent Board" i Newyork. Jag will ju ej söka driva min vilja 
igenom, ty jag är nästan rädd för, att jag var för ”envis” förra 
gången, fastän det gick ju bra ändå. Jag har lärt mig mera för- 
trösta på Herren och taga allt ifrån honom och han säger ju, att 
"i stillhet och förtröstan skall hjälpen komma”, 

Det blir en svår minskning av missionsmedel för år 1930, 
men denna kommer ej att beröra vår avdelning. Gud har hjälpt 
oss, så att det varit möjligt för medicaldepartementet — medi- 
cinska avdelningen — att under den flydda tiden själv kunna 
bestrida sina omkostnader och så mycket bättre blir det nu, sedan 
vi även får understöd från guvernementet. Ruths underhåll står 
ju även utom de bestämda anslagen för missionsfältet, och så 
långt jag kan se, även fri från denna avkortning. Det vore 
verkligen bra om vännerna, som hjälper till med Ruths under- 
håll, Fiterligare vill utsträcka tiden därför.” 


TRETTIONDE KAPITLET. 


titta oms Om. eeteSt An 


Kapstaden i januari 1930. Syster Ellen skriver: ”Angående 
bilköpet, sker ej detta blott för oss själva, utan mest för missions- 
arbetet. Det är ju visserligen stora summor, man måste lägga 
ut för missionen, men det begäres ej ett öre från denna för 
arbetet, fastän det mycket väl behövdes. Biskoparna ha begärt 
ett anslag av tio millioner kronor för  missionsarbetet under 
1930. Om nu detta är i överensstämmelse med Guds vilja, så 
kommer insamlingen härför att gå bra. Biskop Johnson har gått 
till Liberia. På grund därav kommer han ej att resa till Amerika. 
Innan han reste samtalade jag ytterligare med honom om en 
sjuksyster för Afrika och Old Umtali. Han frågade då med sitt 
vanliga komiska leende, om det fanns flera sjuksystrar i Sverige, 
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som voro lika bra som vi? Jag svarade, att det finnes dem 
som äro mycket bättre, åtminstone vad mig beträffar. Han sade, 
att om så vore, skulle han skriva till biskop Wade och uttala 
sin önskan, att få minst två sjuksystrar till. Ja, det synes, som 
om Gud ej hade hjälpt mig fylla min uppgift, hade Ruth ej 
kommit ut, och hade hon inte fyllt sin plats, skulle biskopen 
säkerligen ej ha sagt detta. Han tillade, att det behöves flera 
sjuksystrar på fältet och om Ruth vill komma tillbaka finnes ej 
något hinder därför. 

Nu ha vi det varmt och skönt här. Jag ämnar nu resa till en 
plats, där våra missionärer bruka vara för att vila och stannar 
där två veckor. Reser sedan tillbaka hit och stannar här tills 
jag reser till Old Umtali. Jag känner, att jag ej numera är ung 
och att jag ej äger kraft till uthållighet som i yngre dagar". 

På grund av förminskade missionsbidrag, ha många utstatio- 
ner måst stängas och verksamheten helt eller delvis nedläggas. 
Tänk huru svårt det skall kännas för dem som sett dessa platser 
blomstra upp. Syster Ellen skriver: "Tänk på att 68 utstationer 
blivit stängda på en gång, förutom andra som innan dess blivit 
indragna. Detta betyder att alla dessa kära svarta bröder och 
tusentals andra personer, även barn, äro utan lärare och skolor. 
l sanning fruktansvärt. Även Masaiti, min gosse med en hand, 
blev utan medel och plats, men så kom 75 pund från Finland, 
att användas för en evangelist och naturligit nog, lät jag detta 
gå till honom, ty han är en verklig själavinnare. Han har förut 
erhållit hjälp genom mina egna medel, så att han åtminstone 
kunnat resa omkring som evangelist till de platser där de nu ej 
ha några lärare. 

Finanskommittén har bestämt att de flickor som komma hit 
till sjukhuset för utbildning, skola betala ett pund om året till 
skolan. Jag vet ej huru det blir med detta. Men de ha hittills 
haft sin bostad och sin mat, samt fått sin utbildning hos oss, utan 
att kommittén bisträckt med något till utgifterna därför, Men 
det har varit många slitningar, strider, fattigdom och hårt arbete 
att gå igenom för detta, sådant som jag aldrig sagt ett ord till 
någon om, men vilket Gud har reda på. Alla gånger har Guda- 
sonen gått med i den brinnande ugnen och han har fört mig 
även ut därifrån, utan att mitt hår ens blivit svett. = Ära vare 
min mäktige Gud och Fader, som alltid är nära och hos sina 
barn! 

Gordon Bay i maj 1930. Jag har varit här ute vid Muizen- 
burg nu på tredje veckan. Reser in till Kapstaden nästa vecka. 
Härlig- sjöluft finnes här. Vet ej nu säkert när jag kommer att 
lämna Kapstaden. Jag trivs mycket bra här ute och prisar 
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Herren för varje steg till förbättring. Känner mig nog litet 
nervös ibland och lider mycket därför. Det är ju ej heller 
anderligt om nerver- 
na gått åt, men Je- 
sus hjälper i allt. 
Ja, det är härligt i 
sällskap med Jesus. 

Senare: Jag sitter 
vid den härliga Gor- 
don Bay och skriver. 
Har väntat på Billy, 
den syster som har 
besökt Ruth under 
min bortovaro. Tala- 
de med henne i går, 
men sade sig vara 
så dålig, att hon sä- 
kerligen ej på länge 
kunde resa tillbaka 
till Old Umtali. Hon 
är härligt frälst, men 
tag henne ändå till 
böneämne. Hon sade 
att Ruths rosor på 
kinderna hade för- 
svunnit och att hon 
känner ansvaret för 
arbetet mycket stort. 
Ja, jag vet huru 
detta känns. Det är 
ett stort under att 
jag är som jag är, 
efter alla dessa år! av 
hårt arbete, stora be- 
kymmer, tungt an- 
svar, kamp mot bå- 
de andlig och timlig 
nöd, under stor fat- 
tigdom och kroppslig svaghet. Jag känner mig ej heller stark 
nu, men hoppas likväl kunna utöva något inflytande, om jag 
än icke kan arbeta så mycket. 


Biskop Raymond J. Wade med fru. 


Huru underbar var ej väckelsen i Old Umtali, sannerligen 
glömmes all trötthet, när själar ledas in i Guds rike. Ruth med 
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flera andra ha beslutat att gå ut i byarna nästa skollov, för att 
evangelisera, 

Ja, nu förestår hemresan till Old Umtali. Lämnar Kapstaden 
den 5 maj och kommer till Salisbury den 9, där jag hoppas Ruth 
möter mig. Har köpt första 
klass biljett, därför att jag re- 
ser ensam. Den kostade pund 
14-5 endast till Salisbury. Jag 
ämnar köpa en ny bil på hem- 
vägen, om jag kan få en så- 
dan som jag önskar. Om så är 
kommer Ruth att köra mig 
hem i denna från Salisbury. 
Det skulle helst vara en täckt 
"”Sedan”, ty i den kan Ruth 
sova när hon är ute på besök 
i byarna och bli skyddad för 
ohyra, smuts och drag, samt 
ha sina sängkläder i den. So- 
len . håller just nu på att gå 
ned, när jag skriver detta. Det 
är en härlig solnedgång". 

Old Umtali i juni 1930. 
Ruth har gått till kyrkan med 
flickorna och jag är ensam 
hemma. Vi har haft en vit 
hustru under vår vård, vari- 
genom arbetet blev ännu me- 'Thelma och Dorcas, två svarta flickor 
ra tröttande. Hon har nu läm- som utbildas till sjuksystrar. 
nat oss och vi äro ensamma i 
vårt hem. — Jag har övertagit ledningen av arbetet i trädgården 
jämte annat utearbete, som bör göras, så och i B. B. under dagen. 
Ruth har sjukhuset och B. B. om nätterna. Vi ha en änka här 
med sina tre barn, hon har varit här förut under flera år och 
fått sjuksköterskeutbildning. Hon är pålitlig i B.B.-arbetet och 
vi ha tänkt hon skulle hjälpa Ruth, så att hon får någon vila. 
Vi ha även Dorcas, som jag tog till min flicka, när hon var liten, 
Hon har nu gått igenom fem klasser i skolan och är här på andra 
året för sjukvårdsutbildning, och är både präktig och" pålitlig. 
Dessutom ha vi flera andra flickor, som artar sig väl. MVi prisa 
Gud för alla våra svarta flickor och gossar, som utbildas i sjuk- 
vården. 

Det är för både oss och de sjukas välbefinnande nödvändigt 
att vi ha tillräckligt med grönsaker, och som jag är mera van 
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vid att ordna detta arbete gör jag det. Det är bra för mig att 
ha litet, både inom- och utomhus att styra med. 

I dag ha wvi haft alla missionärerna på té, ty de tycka om att 
besöka oss, Ruth har förfärdigat en hel del saker åt mig, som 
jag tycker passar mera för en drottning än för mig, men de äro 
likväl mycket nyttiga. Nu ha vi fått en ny bil, vilken liksom jag, 
tillhör Gud. Den har redan gjort tjänst för de sjuka och Ruth 
är så glad för den. En vacker matta fick jag som avskedsgåva 
av en doktorinna, när jag lämnade Kapstaden. Den pryder nu 
vårt lilla hem. Ruth tänker resa till konferensen i Mutambara. 
Jag stannar hemma för att se efter arbetet. Jag kunde nog 
också resa, men nätterna äro så kalla och det är lugnare för 
oss båda, att jag är hemma. 

Det är två K.Y.M.-systrar från U. S. A. som äro klena till 
sin hälsa och ämnade resa hem samma vår som Ruth tänker 
göra det. Men Ruth säger sig varken kunna eller vilja lämna 
mig ensam med arbetet, ty jag är ej stark. Men vi förtrösta 
dock på Herren, att när arbetet är hans, hjälpen säkert skall 
komma. Huru glad skulle jag ej vara att få insätta en ny syster 
i arbetet medan Ruth är i Sverige.” 

Juli 1930. Syster Ellen gör sina reflektioner över syster Ruths 
hemresa och omnämner biskop Johnsons hastiga sjukdom i 
Mutambara: ”Har just läst Hes. 47 kapitel, och blir detta ord 
mera underbart för varje gång jag läser det. Något bättre eller 
mera efterlängtat kunde ej givas mig. Men jag behöver förbön 
om att få mera kärlek, ty ibland känner jag mig ej så varm som 
jag borde vara. = Ibland flödar det dock över. Undrar om 
andra känna det så? Om jag ej får någon hjälp, innan Ruth 
reser till Sverige, är detta liktydigt med, att hon får gå till min 
grav, när hon kommer tillbaka. I denna del ser det ej särdeles 
ljust ut för oss, vi behöva verkligen hjälp i sjukvården. Dock 


verket är Herrens och vi äro hans. När min trötta = utslitna 
kroppshydda skall nedläggas och jag blir kallad till högre ort, 
då får jag framstamma ”bryggan håller". Ja, det är dyrbart, 


att få helt vara hans, ”Pris ske Gud, ty han är god", sjunga vi 
i sången, ja, han är underbar! 

Under konferensen i Mutambara, 60 eng. mil. (10 svenska) 
härifrån, blev biskop Johnson sjuk, och Ruth kom körande hit 
med honom. I hast fick jag plocka ihop mina saker och göra 
mitt rum i ordning för honom. Jag flyttade upp till det nya 
B. B. och bor där under sjukdomstiden, Biskopen har sin dotter 
med sig, hon bor i Ruths rum. Soffan, som kom från Sverige, 
står nu i mitt rum under hans sjukdom och där vilar Ruth när 
hon kan. På grund av överansträngning blev han mycket svårt 
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sjuk, och flera gånger tänkte vi han skulle få sluta, men allt har 
gått bra och nu synes det, som levnadstiden skulle vara längre. 
Ruth gör sitt allra bästa och hon har också mest fått vara hos 
honom både dag och natt. Detta betyder ett tillägg i arbetet 
för mig såväl i sjukhemmet 
som B. B. och förövrigt i 
bådas vårt arbete. Kommer 
biskopen att resa till Kap: 
staden, will han ha Ruth med 
dit. Hon har ju även haft 
det svårt under min borto- 
varo, så ensam som hon va- 
rit med allt arbete, och även 
nu med biskopen. Jag unnar 
henne gärna ett ombyte, 
men huru det kommer att 
gå med mig, blir något an- 
nat. 

Vi ha liten tid för brev- 
skrivning, och med rätta bor- 
de platsen för mig varit i 
bädden. 

Jag kan ej få Ruth att 
tala ett svenskt ord, varken 
i tal eller bön, det oroar 
mig, ty jag är så naturlig och 
genomsvensk. Hon säger, att 
när hon kommer hem måste Syster Ruth, och Dorothea, biskop 
hon tala svenska och då blir Johnsons dotter. 
det mera naturligt. Men nog 
skulle jag vara glad, om jag fick höra mitt eget modersmål, 
särskilt som vi båda äro svenska. Detta kan vi naturligtvis ej 
alltid göra, då vi endast har engelsktalande omkring oss. Jag 
gläder mig över Ruth och vi arbeta gott tillsammans i frid och 
ro, för detta tackar jag Gud. Hon är mycket duglig uti allt, hon 
företager sig. 

Du har varit outtröttlig i arbetet för Afrika och rik välsignelse 
har du säkert haft därav, därom är jag övertygad. Nästa möte 
blir inför Lammets tron.” 

Den 3 oktober 1930. Ur syster Ellens sista brev antecknas 
följande: ”Guds rika överflödande frid! Genom ditt brev i 
dag, hörde jag det var frågan om att en Betaniasyster skulle 
komma till Afrika under K. Y. M. Det var glädjande, och vi 
nedbedja Guds rika välsignelse över denna syster. Men som du 
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nog förstår, kommer hon ej till oss, därför att sjukvården här 
står under "Parent Board”. Biskop Johnson skrev, när han var 
här, till biskop Wade, och även jag har tillskrivit honom, att vi 
önskade en för Gud hängiven syster, antingen en Betaniasyster 
eller någon annan. Både Mia och Alice äro Betaniasystrar, men 
ha gått ut under "Parent Board"; K. Y. M. har sina egna plat- 
ser, där de anställa sina sjuksystrar. — Biskopen frågade mig, 
varför jag föredrog en Betaniasyster, jag svarade, att jag känner 
dem såsom hängivna och för de fattiga mycket försakande 
systrar, vilket man ej finner hos alla. — För övrigt önskar jag 
vilken som helst, blott den är viss på sin kallelse för detta 
missionsfält. Jag behöver någon här när Ruth skall resa hem. 
Hon vill ej lämna mig ensam, utan då stannar hon hellre utöver 
den bestämda tiden. Detta önskar jag ej hon skall göra och ej 
heller biskopen önskar detta, utan att hon skall resa till Sverige 
1932 för att vila. Kommer hon sedan tillbaka, får hon nog vara 
ensam, ty jag orkar ej fortsätta. Hoppas, det kan ordnas så, att 
en syster kommer ut under "Parent Board". Herren skall leda 
allt. K. Y. M.-systrarna och vi arbeta i bästa samförstånd, men 
de koncentrera sitt arbete mest på skolundervisningen. Nästa år 
är tiden inne för dessa två systrar, som äro här, att resa hem till 
U. S.A. Den ena av dem är ute för första och den andra för 
andra gången. De ha båda undergått svåra operationer, och de 
tro knappast på att de komma tillbaka igen. K. Y. M. har ett 
mindre barnhem här med omkring 15 barn; och en av sjuk- 
vårdarna ser till dem. Jag började detta arbete men kunde ej 
fortsätta, på grund av att jag var ensam med allt sjukvårds- 
arbete. De ha även här skola och ett annat barnhem, vilket lika- 
ledes "Parent Board" har, som ligger ett litet stycke ifrån oss. 
Tre av dessa arbetare reser hem till U. $. A. 1931 och en av dem 
ämnar sig ej tillbaka igen. 


Ruth är nu kommen tillbaka från sin färd med biskopen och 
hans dotter. Hon har sett så mycket vackert och underbart, och 
då är det litet svårt att börja komma in i de vanliga göromålen. 
Men nu har det blivit litet lättare för mig, ty jag behöver ej vara 
uppe på något nattarbete och med dagsarbetet hjälpas vi åt. Allt 
är väl. Ruth ökade i vikt under sin resa, och jag har aldrig sett 
henne så duktig som just nu, varöver jag är mycket glad. 


Måste nu hasta för att med denna post söka få åstad ett brev 
till Porjus. De ha bett om brev till deras brevafton. Bed att 
vi få en "Parent Board'"-sjuksyster ut till oss. Jag vill träda till- 
baka om så är, eller också om Sverige kan betala en del, så får 
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den nya systern anslag från guvernementet. Förlåt mitt slarv i 
hastigheten. Nu farväll 

Din som alltid 

medsyster Ellen.” 

Det var mycket sällan, om ens någon gång, syster Ellen av- 
slutade sina brev med ordet "farväl", ej heller som hon avslutade 
sitt näst sista brev, nämligen med orden: "Nästa möte blir inför 
Lammets tron”. Man förstår genom detta att hon, fastän delvis 
för henne själv förborgat, känner sig stå nära steget in i den osyn- 
liga världen. Ja, någon har sagt, att fastän hennes kropp fanns 
på jorden, levde hon dock redan i den andra världen. Det kan 
synas genom en del av hennes yttranden, som om detta skulle 
vara en motsägelse, men vi måste då tänka oss den brinnande nit- 
älskan för de svartas frälsning, som tärde hennes inre och vilken 
hon aldrig förlorade, därigenom klarlägges även denna sak på ett 
härligt sätt. Må syster Ellen få många efterföljare, därom bedja 
vil NS 


TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 


Syster Ellens sjuk- och dödsbädd. 


19 november 1930. I början av november tillskrev jag mis- 
sionsstyrelsen i New York och begärde få veta syster Ruths ställ- 
ning till missionen vid en eventuell pensionering av syster Ellen. 
Orsaken därtill var, att syster Ellen det sista året varit mycket 
klen till sin hälsa, och vid olika tillfällen framkastat tanken på att 
avgå som ordinarie missionär. Från Missionsstyrelsen ingick då 
ett meddelande, däri de bl. a. säga, ätt de mottagit mitt brev och 
att under det de voro samlade till årsmöte de fingo mottaga tele- 
gram från Afrika om syster Ellens död, likaså att de under mötet 
haft en minneshögtid i anledning av, som de sade, ”denna själv- 
uppoffrande missionärs livsgärning”. 

Den 20 november kom telegram från syster Ruth att syster 
Ellen avlidit den 19 november. Trots det man visste, att syster 
Ellen varit mycket klen till sin hälsa, kom likväl dödsbudet över- 
raskande. Hon brukade visserligen säga i sina svaga ögonblick, 
att hon ej kunde härda ut längre, men kort efter flammade den 
flämtande livslågan åter upp, och då trodde hon sig kunna sitta i 
”sadeln” ännu många år. 
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November 1930. Om syster Ellens sjukdom och död skriver 
syster Ruth: ”De två sista veckorna ha varit för mig som en enda 
dröm. Något som jag ej gärna vill förena med verkligheten. Lik- 
väl måste jag gång på gång säga till mig själv, att det ändå är så. 
Syster Ellens hälsa hade under flera år varit mycket vacklande, ja, 
ända sedan året innan jag kom hit. Flera gånger har hon under 
denna tid varit mycket svårt sjuk. Hon måste för den skull vara 
mycket försiktig med maten. Märkligt nog var hon den sista må- 
naden ovanligt duktig. Vi samtalade just därom en vecka innan 
hon insjuknade, och vi tyckte bl. a, att det hade varit ovanligt 
långt emellan de eljest mycket ofta påkommande uppkastningar- 
na, vilka när de kommo voro mycket smärtsamma. Ibland såg 
hon likväl mycket trött ut, men man hade ej tid att tänka därpå, 
på grund av den stora sjuklighet och nöd, som vi den senare 
tiden haft omkring oss. 

På grund av att hon var gammal och svag, tålde hon ej mycken ' 
oro eller ansträngning. Jag försökte därför alltid taga den tyng- 
sta delen av arbetet, men trots detta sade hon likväl mycket ofta, 
att det hon gjorde var för ansträngande för henne. Allt mer och 
mer förstår jag nu, att detta berodde på hennes stora svaghet samt 
nära nog helt och hållet uttömda kroppskrafter. 

När jag nu ser tillbaka på denna tid, förstår jag att syster Ellen 
haft sina aningar om en snar bortgång. Vid tal om nästa julfiran- 
de sade hon vid ett tillfälle: ”Ruth, ge flickorna av det jag har”. 
En annan gång: "Jag skall ej giva några julklappar i år”. Sista 
söndagen hon levde var hon uppe och ledde kvällsbönen med 
flickorna på sjukhemmet, och sade då till dem: ”I måsten nu hjäl- 
pa Ruth”. 

Natten till onsdagen, den 5 november, hörde jag från mitt rum, 
huru hon vände sig oroligt i sin bädd. Jag gick in och frågade, 
om hon war sjuk. Hon sade då: "Ruth, jag känner mig så be- 
synnerli; Jag stannade då kvar hos henne och lade mig vid si- 
dan av bädden. Den natten sov hon ej något och dagen där- 
efter var hon så trött och matt, och måste därför mest vara stilla 
och vila sig hela dagen. Jag började efter detta känna fruktan 
för att något annat skulle ske med henne, ty hon var sig ej lik. 
Jag talade med de övriga missionärerna därom, och sade: ”Tro- 
ligen kommer syster Ellen snart att lämna oss". 

Fredagen den 7 november återkom det gamla onda med för- 
färliga smärtor, vilka plågade henne både dag och natt, tills ons- 
dagen den 19 november. Under denna tid fick hon ej ens be- 
hålla den mat eller dryck, som gavs henne. Söndagen den 9 no- 
vember måste vi, på grund av hennes svåra plågor, ge henne 
morfininsprutning och fortsatte sedan därmed till den sista dagen. 
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Tisdagen den 11 november blev det klart för både henne och 
oss att hon ej komme att stanna hos oss mycket länge till, och 
hon började ordna om sina tillhörigheter. Därefter slumrade hon 
en liten sund. Nästa dag gav hon mig sina hälsningar till missio- 
närerna och vännerna i Sverige och Norge. Hon var då ovanligt 
redig i sina tankar. Likväl var det understundom svårt för henne 
att uttrycka sig. Jag uppmanade henne att vila sig, men hon sök- 
te då samla alla sina återstående krafter för att kunna uttala alla 
sina hälsningar. De första dagarna talade hon på engelska, men 
allt efter som hon blev svagare talade hon på svenska. Det för- 
märktes, som det senare språket var för henne lättare att tala. De 
sista orden hon sade voro på svenska. 

Syster Ellen sände sina hälsningar och sitt varma tack till vän- 
nerna, för allt det bistånd som blivit henne givet, och i synnerhet 
för att jag blev utsänd till hennes hjälp. Hon började med far- 
bror Israelsson och sedan uppräknade hon många vänner och 
platser i såväl Sverige som Norge, hon glömde ej heller Betania- 
systrarna i dessa land, utan sände dem alla sin varma hälsning och 
sitt tack. 

Hon uppmanade oss alla, att fortsätta på den tjänandets väg, 
vi börjat, och söka leva upp det, som Gud givit oss. Hennes 
sista vittnesbörd var: 


”Vi ha en underbar Frälsare och en underbar Fader, 
som aldrig gör nägra misstag”; så ock: ”Med solned- 
gängen på ena sidan, menas soluppgången på den andra”. 


Sina sista ord riktade hon särskilt till mig. 'Hon var under hela 
sin sjukdom mycket bekymrad över, att jag skulle lämnas ensam. 
Hon bad mig göra i ordning vår stuga och använda hennes rum 
som mitt, då det var större och luftigare än det jag hade. Hen- 
nes omsorg för mig var rörande, Hon ville ej att jag skulle läm- 
na hennes bädd, och trodde hon någon gång att jag var borta, 
frågade hon: ”Var är Ruth?” Ofta var sjukdomen så svår, att 
hon ej kunde se, vem som var vid hennes bädd, men likväl kände 
hon mycket väl, om det var jag eller någon annan, som höll hen- 
nes hand. Vi förvånade oss ofta över detta, särskilt då hon var 
så sjuk. Det var förfärligt hett under de veckor hon låg sjuk. 
Vi måste bära henne från den ena platsen till den andra, för att 
hon skulle få den svalaste platsen att ligga på. Mitt under denna 
hetta var det även nära nog omöjligt att få ned någon droppe 


vatten i henne. Hon dog den 19 november klockan 7,40 på 
kvällen. 
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Syster Ellens, Guds trogna tjänarinna, stoft på bår. 
”Gud gör inga misstag.” 
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Fredagen den 21 november fördes syster Ellens stoft till mis- 
sionens lilla kyrka, där en gripande begravningsakt och minnes- 
gudstjänst hölls. Kistan var höljd av levande blommor, Hon låg 
iklädd systerdräkt och det såg ut som om hon endast lagt sig för 
att vila. Ansiktet bar vittnesbörd om en underbar frid. En stor 


Begravningsakten, och kistan med syster Ellens stoft. 


skara hade samlats, av vilka somliga kommo från långt avsides 
liggande byar och platser. De svartas sorg är mycket stor, ty 
hon wvar för dem som en mor. I synnerhet ha mödrarna och de 
unga flickorna i sjukhemmet förlorat ett mäktigt stöd genom hen- 
nes bortgång. Hon var en vän och hjälpare för dem, som blir svår 
att ersätta. 

Hon bars till graven av tio svarta flickor, vilka utbildas till skö- 
terskor, och ha sitt arbete i sjukhemmet och B. B. Föreståndaren 
och jag gick strax efter och sedan lärarna och lärarinnorna vid 
skolorna, alla klädda i vita dräkter, utom männen. Sedan följde 
den stora skaran efter, av flera hundra svarta män och kvinnor. 
Det var en mäktig, gripande syn. När solen dalade, sänktes kis- 
tan ned i griften. Sedan det förgängliga av syster Ellen blivit 
dolt för våra blickar, kändes stor sorg hos oss alla. Vi vilja lik- 
väl icke ha henne tillbaka igen, ty om vi också äro fattigare, är 
likväl himlen rikare. Det är en stort tröst för oss alla att veta 
henne vara fri från sina plågor och det som höll henne bunden vid 
denna värld. 

Tomheten och saknaden är stor, men då vi just nu ha mycket 
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att ordna med till julen, skingras alltid något därigenom. Dock 
är det smärtsamt tänka sig julfirandet utan syster Ellen, men vi 


Syster Ellens stoft bäres till kyrkan. Den stora byggnaden är B. B. Bostaden längst till höger. 


måste för de svar- 
tas skull likväl göra 
vårt bästa. Bed för 
mig! Med varma 
hälsningar,” 

Januari 1931. Bi- 
skopens dotter, Do- 
rothea Botha i Cap 
Town skriver under 
rubriken: 

"Himlen, via Rho- 
desia. Vi ha var 
och en vår särskilda 
väg att gå, vägar 
vilka kan leda fram 
till himlens land. För 
somliga börjar och 
slutar vägen i egen 
hemstad, återigen 
måste andra vandra 
världen runt, innan 
de komma fram till 
resans slutmål. 

Ellen Björklund, 
”mbuya” kallad, 
var en av de senare. 
Från ett litet svenskt 
landskap leder hen- 
nes väg ut till Kina 
och Japan, samt vi- 
dare under det rysk- 
japanska kriget till 
Amerika. 1909 gick 
vägen = till portugi- 
siska Ostafrika och 
1915 till Old Umta- 
li, där hon ffullbor- 
dade sin nära sex- 
tiofyra-åriga resa 


den 19 november 1930. Berättelsen om hennes resa är såsom en 
saga, om hängivande kärlek till det folk, vars spår hon följde. 
Hon bar synnerlig omsorg om detta lands mödrar vid deras kri- 
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tiska tillfällen, och många äro de kvinnor, som hon räddat och 
t, och som välsigna hennes namn i dag. Den första tiden, 
när ”mbuya” var kommen till Old Umtali, voro kvinnorna rädda 
att komma till henne. Trolldoktorernas makt var stor, och även 
den gamla vidskepliga kvinnans — hedniska barnmorskan — 
viskning om förfärliga händelser, vilka skulle ske, om ej släktens 
sedvänjor blevo iakttagna. Allt, orenliga seder, som borde un- 
danrödjas. Men ”mbuya” har gått oavbrutet på, vinnande för- 
troende inför folket och ständigt bevisat, att den hygieniska vä- 
gen är bättre än den gamla vidskepliga. Därför står också nu en 
liten nätt tegelbyggnad upprest som B. B. för att mottaga väntan- 
de mödrar och även flickor, som skola utbildas till barnmorskor. 
Många av Mbuyas flickor ha gått tillbaka till byarna för att bi- 
stå mödrar, som vänta sina barn, sådana mödrar vilka eljest 
skulle varit omgivna av ogudaktiga, avskyvärda, vidskepliga per- 
soner. Dessa flickor gå omkring liksom Mbuya gjorde, icke alle- 
nast för att söka läka sjuka kroppar utan även sjuka själar i detta 
land, där både dödligheten bland barnen tilltager och hedendo- 
men synes utbreda sig ännu mera. På Mbuya Björklunds väg- 
sträcka till himlen stå skaror av tacksamma kvinnor, vilka sörja 
hennes bortgång. 

Hon uttalade i alla sina brev den önskan, att få vara i ”sadeln” 
tills hon skulle dö. Hon fruktade för ensamheten och tiggde och 
bad att få vara med i arbetet intill resans slut. År 1925 under- 
gick hon en stor operation på ett av Johannesburgs sjukhus. Lä- 
karen där sade henne, att det kunde dröja fem år innan samma 
besvärande åkomma kom tillbaka, Hon synes ha haft en för- 
känning av att slutet var nära. Hennes tankar och planer rörde 
sig alla omkring missionsarbetet. 

Syster Ruth, som för fem år sedan kom från Sverige som en 
medicinsk missionär, blev en verklig syster för Mbuya, vilken hon 
även högt älskade och värderade. Hon sände hälsningar till var 
och en av missionärerna och även till sin biskop. Ingen var 
glömd. Hennes sista vittnesbörd var: ”Vi ha en underbar Fräl- 
sare, en underbar Fader, han gör inga misstag”. 

Dödsorsaken var magkräfta, vilken blev förfärligt plågsam och 
svår, trots de ständiga morfininsprutningarna. Det blev likaledes 
mycket svårt för syster Ruth och missionärerna, vilka tagit sina 
platser vid hennes sida. Ja, det var en svår pliktuppfyllelse på 
grund av det stora obehag, som denna sjukdom förde med sig. 
Hennes sista ord, som kunde förstås, uttalade hon till syster Ruth 
på deras eget modersmål. 

Dagen innan hon nådde fram till sin destinationsort frågade 
hon syster Ruth, om hon ville fortsätta det arbete, som hon, 
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Mbuya, hade påbörjat. De begrovo henne vid solnedgången, 
och enligt hennes egen önskan buro svarta flickor, klädda i vita 
kläder, henne till graven. Själv låg hon i sin kista iklädd syster- 
dräkt. Trots all den sjukdomskamp hon haft, låg hon likväl mild 
och fridfull, som när en slumrande drömmer om något, som är 
mycket skönt. De infödda sörja henne med stor klagan och de 
mödrar, som hon hjälpt, syntes mest av alla djupt förkrossade. 
Hon hade ju varit så oändligt mycket för dem. 

Men i händerna på syster Ruth, som är en hängiven, skicklig 
sköterska och missionär, skall ej Mbuyas arbete lida något av- 
bräck. Med bistånd av hennes folk i hemlandet skall detta ar- 
bete föras framåt i triumf, och det stora sjukhus, som syster El- 
len drömde om, och för vilket det finnes ett så stort behov, lika- 
ledes snart bli en verklighet. 

Nära sextiofyra år färdades Mbuya runt jordklotet på sin väg 
till himlen, och vid slutet av denna sin färd sammanfattade hon 
allt i orden: ”En underbar Frälsare, en underbar Gud. Han gör 
aldrig några misstag”. 

April 1931. Missionsstationens föreståndare i Old Umtali, Rev. 
R. C. Gates, skriver: ”Ellen Björklund, som dog i Old Umtali, 
S. Rhodesia, den 19 november 1930, blev antagen som metodist- 
kyrkans missionär för Inhambane, Port East Afrika. Hon arbe- 
tade på detta fält åren 1909—1913. Därefter kom hon till Rho- 
desia och avskilde de återstående tjugoett åren av sitt liv för sjuk- 
vård och evangeliskt arbete vid Old Umtali missionsstation. 

Ellen Björklund var känd av de infödda som ”mbuya”, ett ord 
som användes i stället för mormor. Hon utförde ett betydelse- 
fullt arbete i vården av de sjuka. Hennes speciella intresse och 
känsla inriktades på de infödda mödrarna, och hon utförde ett 
ovärderligt gott arbete vid barnens födelse. 

En av hennes första patienter i Rhodesia var en kvinna, vilkens 
höft hade blivit bruten och som i övrigt blivit svårt misshandlad 
av den infödda vidskepliga barnmorskan. Hon dog av sviterna 
efter denna förlossning. Denna kvinnas baby har växt upp till 
en verkligt kristen flicka och går nu i sjätte klassen i Hartzells 
skola. Hon var även en av de flickor, som hjälpte till att bära 
Mbuyas stoft till graven. 

Syster Björklund lade särskilt an på att utbilda sjuksköterskor 
och barnmorskor. Många sådana utbildade flickor ha gått ut i 
byarna, där de genom sitt arbete och milda, kristliga behandlings- 
sätt och moderna metoder 'ha undanträngt okunnighet, vidske- 
pelse och omänskligt tillvägagångssätt, som praktiseras av de in- 
födda vidskepliga barnmorskorna. Afrikafolkets födslolidanden, 
sjukdomslidanden och dödsångest ha blivit till stor del lindrade 
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genom behandlingen av hennes därför invigda händer. Sjuk- 
sköterske- och det medicinska arbetet var det speciella fältet för 
hennes verksamhet, men hon räknade detta arbete i huvudsak 
som ett medel, varigenom hon ville till de infödda bringa kän- 
nedomen om Herren Jesus Kristus. Hon gav dem medicin och 


Syster Blleng grav vid kyrkan. 


evangelium på samma gång. Den trögaste, den mest sjuka va- 
relse, ja, den mest frånstötande person, som hon träffade på, var 
för henne en Guds egendom, där ett gynnsamt tillfälle gavs åt 
henne att få tala om Guds frälsande nåd. Hon älskade de in- 
födda, och de återgäldade henne detta med ömhet och ett blint 
litande på henne. Hon trodde på sin mission, och kände sig gu- 
domligt kallad till sin syssla, själv vetande att hon endast var ett 
instrument i Guds händer till att göra hans wilja. Tjugoett frukt- 
bärande år var henne givet att hjälpa till att hela världens öppna 
sår. Hon dog förtröstansfullt i tron, redan förut skådande sig 
vara i himlen med Herren, vilken hon tjänat på jorden. 

"Väl gjort, :du gode och trogne tjänare, gå in i din Herres 
glädje.” 


NE got maste söras. 


Pastor John M. Springer skriver under rubriken "Något måste 
göras” i vilket han även gör några utdrag ur syster Ellens brev 
till honom: ”På vilket sätt den lilla nyfödda kom till min dörr? 
Jo, den blev buren hit på ryggen av en naken hednisk man. 
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Modern hade dött på grund av okunnighet, orenlighet och hed- 
nisk vidskepelse.” Så skrev syster Björklund till mig för kort tid 
sedan, och tillade, att ”något måste i första hand göras för våra 
svarta kristna mödrar, som dö i stort antal på grund av vanvård". 
Jag framlade hennes skrivelse för missionärerna, men mina med- 
arbetare kunde ej i början se eller tänka sig denna sak, som jag 
gjorde det, utan ansåg det vara omöjligt göra något särskilt för 
dem. Men Ellen Björklund anslog den rätta tonen, vilket känne- 
tecknat de flesta missionärerna uti deras försök i arbetet under 
de flydda århundradena. Detta påstående har ofta gjorts: ”Vi 
måste ha en ny typ av missionärer, vilka ha en broderlig ande”. 
Syster Björklund hade kanske ej en ”broderlig ande”, utan en 
"systerlig”. Ja, detta hade hon säkerligen, ty hon skriver: ”Kär- 
leken kan ej se någonting omöjligt, och detta var orsaken till att 
det första härberget kom till stånd. I ena hörnet av detta, 
mottog jag sittande på lergolvet, den första lilla svartfödda, tre 
dagar gamla flickan. Hon blev behandlad av rena kristna händer 
och jag kallade henne Hanna. Sedan dess ha 700 mödrar blivit 
vårdade och många flera barn, vilka ofta varit tvillingar, men 
Gud till ära, har så långt jag känner det, ej någon moder eller 
något barn dött. Många fall ha varit mycket svåra och många 
små barn ha till att synas, genom särskilda medel blivit räddade 
ull livet, allt särskilda under, då man tänker på, att ingen läkare 
varit tillstädes och utrustningen i övrigt varit så primitiv. 

Stort och underbart som detta är, lika stort är det att cirka 
600 flickor och gifta kvinnor mottagit en utbildning som de ej 
kunnat erhålla på något annat sätt. Somliga av dem har haft 
sju år, andra tre och andra kortare tids utbildning som sköter- 
skor. Alla ha de lärt sig att göra det rätta arbetet på rätta tiden, 
och att sköta sig själva samt hålla mödrarna fullkomligt rena 
och snygga. 

År 1926 uppfördes fyra tegelbyggnader såsom annex = till 
sjukhemmet, vardera med plats för 8 å 10 bäddar. Fyra minu- 
ters väg från sjukhuset står nu det nya B. B. som numro tre. 
Huru tacksam är jag icke till Gud, att vi nu ha så god plats för 
de sjuka. = Förlossningshemmet blev invigt sistlidne konferens 
av vår biskop. Denna dag var en stor dag i vår missions historia, 
och likaså för mig ringa gamla varelse. När stunden, kom att jag 
skulle säga något och överlämna byggnaden åt biskopen till 
missionen, gav Gud mig särskild kraft. Minna vänner sade, att 
jag utförde mitt uppdrag ypperligt, men jag visste ej av mig 
själv. 

Miss Björklund skriver mycket god engelska, men när hon 
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kommer i hänförelse talar hon med en stark svensk brytning 
och det var detta som hon fruktade för när hon skulle hålla sitt 
tal. 

Hon säger vidare: "Vi äro mycket tacksamma att Sverige 
sände mig en så utmärkt sjuksköterska och barnmorska. = Ut- 
resan betalades av vänner från Sverige och Norge, vilka även 
underhålla henne här. Hon är på god väg att lära språket och 
älskar arbetet, och har goda anlag att bli en bra missionär. Jag 
behöver ej nu ha sjukvakt om nätterna, utan j särskilda påkom- 
mande fall. Den nya sköterskan, syster Ruth Hansson kör min 
bil, vilken du brukade kalla för Gladys”, därför att du var så 
glad att få åka i den. Min infödde sjukvårdare, som varit hos 
mig en del år vårdar den väl. 

Vi ha under vissa konferensår utfört cirka 12,000 behandlin- 
gar på sjukhuset. Vi lära våra svarta pastorslärare, huru de 
skola anlägga det första förbandet vid sjukdomsfall. Så fortgår 
arbetet och vi beder allvarligt till Gud och hoppas, att mörka 
Afrika genom våra gemensamma bemödande, må bli ett litet 
ljus som sprider sitt sken ut i vida världen. Jag är glad över 
att vara här. Afrika är mitt hem. Jag älskar Sverige, men där 
är allt för kallt för mig, som varit så länge i tropikerna”. 

Det förmärktes en veklig känslighet men även humor i de 
slutliga påminnelser hon gör uti sitt brev då hon säger: ”Du 
skall ha mycken tack att du kom ihåg mig med din omtyckta 
bok ”Christian Conquests in the Congo” — Kristendomens 
erövringar i Kongo — och skulle du finna några millionärer; 
vilka äro villiga giva en gåva eller donation, skulle vi säkert bli 
tacksamma om du ville säga ett ord till vårt bästa.” 

Jag behöver väl ej tillägga, att så väl mindre summor som 
millioner, äro hjärtligt välkomna, och de skola säkerligen om- 
sorgsfullt användas av dessa våra hjältemodiga banbrytare och 
barnmorskor i Old Umtali och så långt jag känner dem i hela 
Rhodesia. 

Vi tacka Gud för detta nya förlossningshem varigenom många 
lägliga tillfällen kommer att givas våra svarta flickor att erhålla 
den väsentligaste och mest praktiska utbildning, en sådan som 
en hel del redan erhållit vilka äro ute på fälten. 

Länge leve ”Mbuya” Björklund, som hon med tillgivenhet 
kallas av de infödda, och må hon leva tills hon får se B. B. fullt 
utrustat som det skall vara, till gagn och nytta för svarta kvinnor 
och mödrar i Rhodesia.” 

Ett verkligt fint arbete utföres utav en hel del. I dag är det 
ej lätt att göra något fint arbete, ty de ha alla arbetat i träd- 
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gården med en krokig hacka eller ha de kastat ved. Ibland är 
det så väldigt svårt att veta huru man skall sy tillsammans ett 
tygstycke, för att därav kunna få kläder till de små. Huru man 
skall ändra avlagda kläder, så att de passa andra i familjen. 
Sjuksköterskan — syster Ellen — kommer gång på gång och be- 
söker dem här och i deras hem för att hjälpa och giva råd. Detta 
arbete underhålles genom "The Parent Board" — moderstyrel- 
sen i Newyork — med hjälp av eleverna från flickskolan, vilka 
undervisa i klasserna och hjälpa grupperna av småfolket under 
deras vistelse ute. 

O, våra svarta mödrar i Afrika! Huru mycket behöva de 
icke lära sig och huru långt sträcker sig icke deras inflytande! 
En familj som äger ett väl vårdat kristligt hem, där barnen få 
lämplig föda och omsorgsfull fostran och är högt älskad, huru 
sprider icke detta ljus över de kommande åren, såväl i den 
kristnes enskilda liv, som över barn och barnbarn. Icke allenast 
de flickor som komma att bliva Afrikas mödrar, utan även nu- 
varande mödrar både behöva och äro värda vår bästa hjälp”. 
Infödda flickor äro i allmänhet ängsliga att lära sig för mycket 
av det skolan och kyrkan giver. Flickan har möjligen blivit be- 
stämd att bliva hustru åt någon hednisk gammal man, som redan 
har flera hustrur. Ibland händer det att fadern redan under flic- 
kans omyndighetsålder överenskommer med någon man om ett 
giftermålspris av några oxar. Flickan har emellertid i missionens 
skola, kyrka eller i sin egen by fått höra de kristnas budskap. 
Hela hennes själ reser sig till motstånd vid tanken att bliva 
hustru åt en smutsig, förnedrad hednisk gammal man. Ofta 
springer hon då från hemmet och söker en tillflykt och fristad i 
missionsskolan. Nytt hopp, nytt liv, ny självkänsla och nya ideal 
med vidare utsikter för henne öppnas där. Hon studerar, prak- 
tiserar, leker, arbetar och växer till i förstånd och bliver fysiskt, 
moraliskt och andligt stark, Hon lever och utvecklar sig dag 
för dag i en kristlig omgivning och under inflytelse av kristna 
lärare, vilka undervisa henne om Jesu ord, som även gäller svarta 
afrikanska flickor: ”Jag har kommit på det att de må hava liv 
och övernog"”. Angivna exempel är taget från tiden innan kom- 
missionen fick hand om de inföddas sak och avgjorde så gott de 
kunde tvivelaktiga fall. Ofta bringades saken dit, att det blev 
ordnat för flickorna så att de fingo fullfölja sin skolutbildning. I 
regel komma flickorna från hem där de ej söka kvarhålla eller 
hindra dem ifrån att komma till skolorna. Somliga äro likväl 
ängsliga att ha sina döttrar där. Somliga fäder betala till under- 
hållet av sina döttrar i skolan. Det finnes lika stor blandning i 
skolan av gamla och unga, som det finnes olikheter i förhållan- 
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det till undervisningen. En särskild påfrestning som gör missio- 
nären ofta modfälld, är säkerligen den mycket besvärliga under- 
visningen av de vuxna gifta kvinnorna. De ha blivit uppfostrade 
under den gamla regimen och få flickor hade då, om ens någon 
sådana gynnsamma tillfällen att besöka skolor och kyrkor som nu 


Flickskolan i Old Umtali, Rhodesia. 


är fallet. Hundratals afrikanska kvinnor har varit dåligt ansedda 
och stått på låg ståndpunkt. I verkligheten ha de blivit hindrade 
och tillbakahållna så länge att de till sist med undergiven resigna- 
tion godkänt deras egna ringa ideal. Örnungar som blandar sig 
tillsammans med kycklingar tror till sist att de äro kycklingar. 
Den kristnes uppfattning om värdet av en människas själ, och en 
kvinnas rätt till individuell förkovran, talesätt och utveckling, är 
revolutionerande för det afrikanska folkets sinne. Dessa kvinnor 
borde både för deras egen och deras barns skull ej bliva försum- 
made utan flickorna undervisas och kvinnorna frigöras ifrån 
deras okunnighet. Det finns ej någon som genom sitt arbete 
allvarligt försökt bringa kristlig undervisning till afrikanska kvin- 
nor och flickor, som underskattar svårigheterna och det omått- 
liga arbetet häri. Men resultaten äro hoppingivande och upp- 
muntrande. Det bryter ljusstrålar fram bland kvinnor och barn 
på denna vidsträckta kontinent. Vilket hopp är det icke för 
Afrika, när deras kvinnor erhålla del av det centrala i kristligt 
inflytande och detta sedan blir förlagt till deras egna hem. De 
komma därigenom att finna glädje och bliva nyttiga och förstån- 
diga mödrar, som äga frid och tillfredsställelse på denna nya 
livets väg”. 
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0, giv en tanke åt det mörka land, 
Där svarta skaror led's i fruktans band. 
I hedendom och uppå brännhet jord, 
De hungra, törsta efter livets ord. 


Sänd ut ditt bröd, långt över hav. 
Du får igen det som du gav. 
Båd' morgon, afton säden så, 
Dn skall en dag då skörda få. 


De känna icke detta ljuva namn, 
Som giver vila uti Frälsarfamn. 

Och giver även svaga hjärtan tröst, 
Och öppnar örat för hans kärleksröst. 
De leva utan frid och utan ro, 

De irra borta ifrån glädjens bo. 

De lida, både till sin kropp som själ, 
Och utan hopp de bli en syndens träl. 


Men glädje finns och frid så underbar, 
Den Jesus åt dem alla vunnit har, 
Ty ordet skrivet blev om Golgata: 
"Han muren brutit ned”. Halleluja! 


Hjälp till att denna glädje'dela ut. 

Så att du tjänar utan knot och prut. 
Ja, hjälp nu dessa många Jesu små, 
Se, snart han kommer, lönen väntar då. 


Bär Afrika i bön till Fadern fram, 
Och gåvor giv till dessa Jesu lamm. 
Då cvangelii ljus skall lysa klart. 
Då kan du säga: ”Jesus, kom nu snart!” 


Glöm icke heller dem som offrar sig 
Som missionärer vandrar smärtans stig. 
De vaka, offra, lida, kämpa be. 

Var dem till hjälp att kunna uppåt se. 


Golgata Toner. 


En gammal sjuk och fattig 
mission; 


Hon säger: 


kvinna som kom krypande 
sstationen. 


”Intet i min hand jag bringar dig. 


Hjälplös till ditt kors jag kastar mig”. 


O, du kristne vän, förbarma dig! 
Gå nu kärleksvägens offerstig. 
Tänk på mig, som uti nöd och fara 
Saknar det som du så rikligt har. 
Jag vill även bland de frälsta vara, 


Se på mig, och nu barmhärtig var. 

Bed, och giv åt mig din offergåva, 
Denna bringar hjälp och uti nöden lisa. 
Då för din skull jag kan Herren lova 


Och du själv med mig vår Jesu kärlek prisa 
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C. F. ISRAELSSON, 
Råå. 


Bidrag till syster Ruth Hansson — som blivit missionär Ellen 
Björklunds efterträdare i missionsarbetet i Old Umtali, Rhodesia, 
S. Afrika — och hennes medhjälpares underhåll, insändas tll 
undertecknad, som vid en gåva av 10 kr. ställer bidragsgivaren 
i förbindelse med missionärerna. 

Bidrag kunna även insändas till Pastor Th. Arvidsson, Post- 
giro N:o 53345, Stockholm. Uppgiv alltid vartill de insända 
bidragen skola gå samt signatur för redovisningen. 

Den som betalar fem kronor till nämnda = missionsändamål 
får denna bok kostnadsfritt sig tillsänd. Tanken är att genom 
behållningen av densamma, möjliggöra ett underhåll av en med- 
hjälpare åt syster Ruth Hansson. Det till ytterlighet maktpå- 
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liggande missionsarbetet kräver en medhjälpare, såvida syster 
Ruth ej i förtid skall brytas ned. 

Häften med 10 kuponger å fem kr. kupong, kan erhållas från 
undertecknad, av dem som önskar deltaga med uti detta be- 
tydelsefulla missionsarbete. Likaså kan boken erhållas genom 
msändandet av fem kronor eller genom att tillsäga metodist- 
pastorn i församlingen. 

All redovisning av kuponghäftena insändas till undertecknad. 

Denna bok erhålles i Norge hos boktryckaren Gustav O. 
Eriksen, Hausmang. 22, Oslo. 

Böckerna, "På Andelivets Områden med Helig Ande inför 
Golgata", kr. 1:75, och ”I Lammets Fotspår över Golgata” 
kr. 1:—, som senare utkommer i ny reviderad upplaga — 
böcker som är en god vägledning till pingstens upplevelse och 
ger undervisning om de andliga gåvornas rätta förvaltning — 
kan erhållas från undertecknad, jämte sångboken "Golgata 
Toner” med 125 sånger, kr. 0: 60. 


C. F. ISRAELSSON. 
Råå, Skåne. 


Sid. 


24. 


32; 


40. 


50. 
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Innehållsförteckning 


Siffrorna inom parentes hänvisa till den sida respektive 


ämne återfinnes på. Dessa ämnen ha dock av 
utrymmesskäl icke i boken angivits med särskilda 
rubriker. 
Inledningsord. 


Första kapitlet. Ungdomstiden och avgörelsen för mis- 
sionärskallet, 
(7), Barndomstiden. (8) Ungdomstiden och avgörelsen. (9) För 


Kristus och Kina. (10) Skandinaviska alliansmissionen, (11) An- 
mälan till missionär. (12) Missionärsutbildning. 


Andra kapitlet. Syster Ellen som missionär i Kina. 


(13) Över Amerika till Kina. (13) Kinamissionär Alba Nyström. 
(15) Syster Ellens vistelse i Kina. (16) Underbara helbrägda- 
görelser. (18) Vistelsen i Japan. (20) Vistelsen i Amerika. (21) 
Hemma efter 12 års bortovaro. (22) Mötet med Maria Larsson. 
Tredje kapitlet. Afrika som missionsfält. 

(24) Biskop Hartzells föredrag. (25) Afrika, en rik och stor 
världsdel. (25) Afrika, vår tids stora missionsfält. (26) Veten- 
skapliga forskningar. (27) Kan en neger bli en bildad människa? 
(28) Luften full av onda andar. (29) In infödd kvinna inför 
döden. (29) Upprättandet av missionsstationer. 


de kapitlet. Syster Ellen antages som missionär för 


) Märkesår för metodistkyrkan. (32) Bröderna Runfeldt och 
Persson utsändas. (33) Old Umtali missionsstation. (34) Syster 
Ellens avskiljning. (35) Ellen Björklund och Henny Andersson. 
(36), Mottadander; i, Gikukti (88) Diamanter och opalen.” (40) 
Välsignelsebringande arbete, 


Femte kapitlet.  Missionsarbetet vid Gikuki. 


(40) Metodistkyrkans i Sverige första direkta offergärd. (44) Vem 
skall komma i stället? (45) Till Kambini och åter. (45) Missionär 
Maria Larsson. (47) Missionsarbetet vid Gikuki. (48) Sydde och 
sjöng. (48) Missionslådan är kommen. 

Sjätte kapitlet. Negerkvinnan och trolldoktorn. 

(50) Julen vid Gikuki 1911. (51) Kon tittade över muren. (52) 
The Kareta eller Kongovagnen. (53) Det gäller vara beredd på 
hembud. (54) Ett högre livförsäkringsbolag. (55) Den största 
stortjuven. (55) Väganläggning. (55) Nya moln lägra sig över 
oss. (56) Negerkvinnan och trolldoktorn. (57) Den förste infödde 
predikanten. 


64. 


70. 


80. 


86. 


92: 


97: 


106. 


1923 


Sjunde kapitlet. Hungersnöden 1912. 
(58) Älska och mista sitt liv. (59) Julen vid Gikuki 1912. (60) 
Nyårsafton vid Gukuki 1912. (60) Jullådan från Malmö. (61) 
Det nya sjukhuset. (62) Hungersnöden 1912. 


Åttonde kapitlet. På sjukläger i Old Umtali. 


(64) På sjukläger i Old Umtali, (65) Klockan tappades i floden. 
(66) Besöket i Umtassa, Åsnan Vitfot. (67) Där kung Umtana bor. 
(68) Samtal med kung Umtana, 


Nionde kapitlet. Erfarenheter från Kambini. 


(70) Kambini, syster Ellens arbetsfält. (70) Upphovet till det nya 
B. B. i Old Umtali. (74) Erfarenheter från Kambini. (74) Skola 
och kyrka faller samman. (75) Svarta Ellen i Kambini. (76) Ett 


” intressant besök i en kraal. (78) Prövad och längtande. (79) 


Inhambane lämnas för alltid, 


Tionde kapitlet. Äter i Old Umtali. 


(80) Äter i Old Umtali. ”(82) Natan och mannen med vedbördan. 
(83) Svarta Ellen och svarta Rut. (83) Ruiner och gravar. I 


Elfte kapitlet. Konferensminnen. 


(86) Något om konferensen i Gikuki 1915. (86) Om konferensen i 
Rhodesia 1916. (87) Sjukstugan i Old Umtali. (87) Annat från 
konferensen. — (87) Ur brev till konferensen i Göteborg 1916. (88) 
Den store doktorn. — (88) De nyvalda missionsbiskoparna. (89) 
Fattigare än någonsin. (90) Rapport till konferensen i Old Umtali 
1917.,, (91) Lilla Emma. (92) Gossen Börje. Väckelsetider. 


Tolfte kapitlet. Syster Ellens femtioårsdag. 


(92) Syster Ellens femtioårsdag. (93) Tankarna går till fosterlan- 
det. (94) En krypande hedning. (94) Tre pastorer från New- 
york. — (95) Sjukligheten stor. (95) Huru vi hade det julen 1920. 
(96) Likt wår Gud. 


Trettonde kapitlet. Hemresa till Sverige. 


(97) Systrarna Alice och Ellen mötas. (97) Förberedelser för resan 
till Sverige. (99) Första förbindelsen med syster Tillen. (99) Be- 
vistandet av Södertäljekonferensen. (100) Det första sammanträf- 
fandet. (101) Andlig hunger och längtan. (102) Besöket i Lim- 
hamn och Malmö, Mötet med Ruth. (103) Besöket i Råå, Norr- 
köping och Norge. (104) Tillbaka till Sverige. 


Fjortonde kapitlet. Ett sista farväl till Sverige. 


(106) Btt sista farväl till Sverige. (107) Vistelsen i Köpenhamn. 
(107) Vistelsen i London. (109) Ater på Afrikas jord. (109) En 
episod under resan. (110) Lårar och cylindern. 


Femtonde kapitlet.  Förstlingsfrukten i Afrika 1923. 


(112) Skiftande tankar och erfarenheter. (113) Ur ljus och kraft. 
CR Förstlingsfrukten i Afrika 1923. — (117) Gloriaupplevelser. 
(118) Andens kraft uppenbaras. 


118. 


1335 


137: 


142. 


150. 


154. 


1590 
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Sextonde kapitlet. En djupgående besökelsetid. 


(118) Vad de svarta undervisas om, (119) Kunde ej läsa mon bley 
frälst. (119) En stor giftig orm dödad. (120) Bibelstudium. (120) 
Jobs flicka, Dorcas. (120) Förlorad glädje och kraft. (121) En 
djupgående besökelsetid, — (122) Den Helige Ande faller. — (122) 
Vidare om besökelsetiden. (124) När Ruwo kom till sjukhemmet. 
(125) Tre muhammedaner. (125) Sång på Kimanikan 


Sjuttonde kapitlet. Besök från guvernementet. 

(a Längtan och ansvar, (127) Tankar inför syster Ruths kallelse. 
(127) Rosor, astronomi och anatomi. 8) Stark hetta, mycket 
arbete. (129) Negergossar födda, Reflektioner. Konstbevattning. 
(130) Femton pund för en flicka. (131) Besök från guvernementet. 
(1382) Julafton 1924, 


Adertonde kapitlet. Tankar om varjehanda, 

(133) Reseerfarenheter. (134) In måndag i Old Umtali; (134) 
En härlig dag. (135) Tankar om varjehanda. (135) Krokodiler 
och pärlsamlare. (136) Förhoppningar. (136) Uppköp av korn. 
(136) Byarbetet väntar. 


Nittonde kapitlet. Ett besök av överläkaren. 


(137) En stor donation. (138) Dukar, virkade av svarta händer. 
(139) Persiankattorna Floffi och Bishop. (139) Ur brev från biskop 
Bast. (140) En liten arbetsordning. = (140) Överläkarens besök. 
(141) En typ av David önskas. 


Tjugonde kapitlet. Utsliten och opererad. 

(142) Utsliten och opererad, (143) Hos pingstvänner, (143) Ater 
i Johannesburg. (144) "Till Umtali. (145) Mottagandet i Old 
Umtali. (146) Biskop Johnsons brev. (147) Brev till mission; 
i Afril 148) Åter sängliggande. (148) Vid kolelden, vi 
hopp, föreskrifter. 


Tjugoförsta kapitlet. Saken lägges fram för tronen. 
(150) Saken lägges fram för tronen. (en Förföljd av sin bro 
ande. (151) Ingen luftpost till Afril (152) Plåttak mtan bräder 


hus. byggas, B. ygget förberedes. 
r syster Ruths mot- 


tagande. (150) Återigen 


Tjugoandra kapitlet. Syster Ruth i Old Umtali. 


(154) Syster Ruth i Old Umtali. (154) Inspiration och årskonferen- 
sen. (155) ISkrivmaskin och feber. (156) Gamla kjolar och blusar. 
(158) Vår första jul tillsammans. (159) Bönestunden nyårsafton. 


Tjugotredje kapitlet. Ett underbart räddningsarbete. 


(159) Erinran om erfarenheter. (160) Bröllop och arbete. (160) 
Mörka stunder komma. (161) Olika stämningar. (161) Primitiv 
början. (162) Ur brev till Ruth i negerbyn. (164) Intresserade 
vänner i Oslo. (164) Annexen och B. B.-bygget. (166) Ett under- 
bart räddningsarbete. 
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Tjugofjärde kapitlet. En svart kungs bedrägeri. 

(167) En svart kungs bedrägeri. (168) Ruth åter i Old Umtali. 
(170) Tre mödrar på B. B. (171) Byggmästaren rymt. (172) 
De utdragna tänderna. — (173) Två svenska kyrkans missionärer. 
(174) Kameran knäpper syster Ellen. (175) Ansvarsfulla uppgifter. 
(175) Bidrag från Narvik. 


Tjugofemte kapitlet. Invigning av det nya B. B. 


(177) Invigning av det nya B. B. (178) Rapport till konferensen 
i Old Umtali. 


Tjugosjätte kapitlet. Syster Ellens sextioårsdag. 

(180) Syster Ellens sextioårsdag. (181) Brev från en missionär. 
Läderinbunden bok. (182) Norska ”Fyrtornet”. (183) Svenska 
”Fyrtornet”, (185) Centralen för arbetet i Rhodesia. (186) Be- 
söket & Mutambara missionsstation. (187) Kreatur på. "”dipp!. 
(188) Överraskning för vännerna Tulls. 


Tjugosjunde kapitlet. Lilla Lucia och gossen Samson. 


(189) Wesleyanska metodisterna. (189) Till guvernementet i Salis- 
bury. (190) En missionärs hustru svårt sjuk. (191) Lilla Lucia 
och gossen Samson. (192) En liten sväng och det hade varit gjort. 
(193) Beatrice barfot. Det regnar ned./ (194) En svensk sjöman 
på besök. 


Tjugoåttonde kapitlet. Konferensen i Salisbury. 

(195) Hilda, en av våra flickor. (196) Konferensen i Salisbury. 
199) Syster Ellens sextioettårsdag.” (200) Jag dör, jag dör. (200) 
Syster Ruth sjuk. (201) Masaiti, min gosse. (204) Före och efter 
konferensen. (204) Syster Ruth rest till Kapstaden. (205) Dumma 
idéer, ryslig tandvärk. 

Tjugonionde kapitlet. Tankar på resan till Durban. 

(206) Ruth i Old Umtali igen. (206) Tankar på resan till Durban. 
(207) På det vackra ””Svenskbo”. (209) Sextioandra årsdagen 
firas i Durban, (209) Vistelsen i Kapstaden. = (211) Brev från 
Josia, (211) En hjälpreda åt syster Ruth. (212) Ur en rapport av 


Rev. Murphree. (213) Ett annat brev från Josia. (213) Ute 
fjorton år i sträck. 


Trettonde kapitlet. Ett tio millioners lån. 
(214) Ett tio millioners lån. (215) Sextiotvå mtstationer stängas. 
(215) Vid Muizenburg och Gordon Bay (Kapstaden). (217) 


Hemma i Old Umtali igen. (218) Biskop Johnson sjuk. (219) Från 
syster Ellens sista brev. (221) Tankar inför tvenne uttryck. 


Trettioförsta kapitlet. Syster Ellens sjuk- och dödsbädd. 


(221) Dödsmeddelandet. (222) Syster Ellens sjuk- och dödsbädd. 
(225) Syster Ellens stoft begraves. (226) Himlen, via Rhodesia 
(av Doroth. Bota). (228) Miss Ellen Björklund (av Rev. Gates.) 
(229) Något måste göras. 
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